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BEVEZETÉ S. 

I. A monda. A mondriJc, mint a népköltészet termékei álbt
J,iban, nem mint befejezett teljes egészek, egy költői egyéniség
nek tervszerií miivei lépnek fel , hanem keletkeznek, nőnek és 
összenőnek a n ép szellemével, összeszövődnek mindazon nagy 
eseményekkel, melyek mély hatást tesznek a nép sor sára és 
változnak a változott időkkel. Í gy azon mondában is, mely 
Goethe e drámájának alapjá t képezi, határozottan meg lehet 
különböztetni azon :ítnJalmlásolmt, melyeken az az idők folya
mtiban keresztül men t és azon elemeket, melyek ből alaklll t. 
Különösen h:írom részt különböztethetünk meg, - melyeket 
min t az epikus népköltésben közönségesen történni szokott, a 
k ésőbb idők tovribb fejlesztő képzeime egybeolvasztott. Az első 
és legrégibb, tisztán mythologiai; ez a ta tu·isi Dicma-cultus be

hozatctlát Görögorszcí,qbct tartalmazzá. 
A h old istenségének tisztelete, mely ereeletileg emberi 

ri)clozatoldml volt egybekötve, később azonban szelídebb alakot 
öltött, Görögországban nagyon el volt terjedve és különféle 
nevek alatt ismeretes. Ilyenek : Chrysc - aranyos, a fényéről , 

vugy Taurike - bika, jelvényétől, valósúniHeg azért, lllivel 
némely phasis:íban szarv ulakú, vagy lplu:geneia - a nehezen 
szü.lött - uzon különböző phusisokról, melyeken keresztiH 
megy, míg teljes lesz. Midőn a. görögök Ilületosból kiindúlvu 
bejárták hajóikkal a mai Kri!ll f6Jsziget purtjait és ott egy ha
sonló és sz in tén emberi áldozutokkal egy bekötött isteni tiszte- · 
!etet találtak, onnan származtatták a görög Taurikét, az ottani 
scytha lakókat Tauroi-nak (bikák) és az egész országot Tauri-

Goethe, Iphiscnie nuJ 'fnuris. l 
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kének nevezvén. A Tauris elnevezés későbbi; a görögök ezt 

nem hnsznál ták. 
Igy keletl;ezett a monda, hogy az isteunó ezen vad ország-

ból elkivánkozott, egy szelídebb vidékre vágyott és papn6je, 
Iphigenia, Görögországba hozta szobrát, az nttikai parton levő 
HnJre helységben letelepedett és templomot alapított istenségé
nek. Iphigenia. pedig, ki itt mármint emberi l ény tiínik fel , a 
monda ezen abkjábnn Thesens király leányn. 

A második rész miír összeolvasztja ezen mondát a tr ójai 
mondnkörrel, mely az összes későbbi népköltésben majdnem 
kizárólng uralkodik és Iphigeuiának fö láldozását .-J.ulisban és át

vitelét TGiwisba tartahnazzn. 
Dinnn pa.pnöjének sorsa nem lehetett közönyös azokra 

nézve, kik ez istenségnek áldoztak, annál kevésbbé, mert 
messze fölcll-61, barbár országból hozta el a szent szobrot és 
honosította meg ezen isteni tiszteletet. Tehát. barbár, idegen 
szármnzásu volt nz a né? LeheteHeu; csak görög n 6 képes ily 
nngy tettekre. De akkor hogy került a barbiírokhoz ? A monda 
arra azt feleli, hogy Agamemnon leánya volt. 

Agamemnon pedig, Mykene királya és a görög hadsereg 
fővezére a Trója ellen viselt háborúban, egy szentelt szurvas 
elejtése által Diana istennő haragját vonta magára. És midön 
a görögöknek ezer hajója Aulisbnn , Breotiában egyiitt volt, 
ellenes szelek visszatartották öket a kikötőben addig, míg Agu
memnon, Kalchas jósló utasítása szerint, legidősb leányát, 
Iphigenüit, a felbőszült istennőnek áldozatúl nem hozza. De 
az isteunó egy felhőbe burkolta és elvonta a görögök szemei 
el61; átvitte Tam·isba, az 6 szentélyébe, a hol azóta elveszve 
örökre övéi számára és elzárva teljesen hazájától, mint papnö 
szolgált. A monda ezen alakjában Iphigenia már jelentékeny 
részt vesz az eseményekben és rokonságu. által azon hires 
királyi házzal, mely annyi nagy húst nemzett, de oly sok bor
zasztó bajon is ment keresztül, valamint saját csodálatos sorsa 
által is a legélénkebb érdeklóclés tárgyává lesz. 

A harmaclik és legkésőbbi rész az Orestes-monda, mely nem 
egyéb, mint tovább szövése az átokkal sujtott Tantalu;; csnlád 
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történetének, mely az Iphigenia-mondával való elmés össze
kapcsolása által mélyen megható, mert teljesen kiengesztel6 
befejezést nyer. 

Rlytremnestra, mióta legid6sb leányát elvesz tette, oly mély 
gyii.lölettel és ellenszenvvel viseltetett férje iránt, hogy annak 
távolléte aln.tt biínös életre adta magát. És mid6n tíz év mulvn. 
Agamemnon győzedelmesen visszatért, neje 6t biíntfírsa, Aegis
tbos segítségével megölte. Fiát ürestest is valósziniileg hasonló 
sors érte volna, mert sejthet tél,, hogy benne majdan atyjának 
boszúlója támad, ba n6vére E lel;tra 6t azonnal atyjok halála 
után egy bií .szolgával el nem kiildi Strophioshoz, Phokis k~

nílyához. Ott nevekedett Pyladessel , n király fiáva.!, és oly 
bens6 barátsig kötötte össze öket, hogy mint a nemes barát
ságnak példn.képei közmondásossá váltak az 6korbo.n. Midön 
Orestes férfiuv::í. lett, Pylades kiséretében útro. keH Delphibe, 
hogy Apollót megkérdezze, ·mitev6 legyen. Miután ez meg· 
hagyta neki, hogy o.tyjának gyilkosait büntesse meg, visszatért 
Mykénébe és meggyilkolto. anyját. A meggyilkoHnak vére 
bosszúért kiáltott és az Erinnysek i.ildöz6be vették Orestest, 
úgy, hogymint földönfutó az örültség éjjelében bolyongott és 
sehol nyugtot nem talált. V égre n j 6slat azt tunácsoltn neki, 
hogy menjen '-rtturisba és hozza el onnan Dittua szent szobró.t, 
akkor megszünil• a bor zasztó és annyi nemzedéken át meg
megújuló átok, mely a Tantalus házát oly keményen sujtotta, 
és 6 megszabnclul az öt üldöző Erinnysekt61. ürestes és híí ki 
sérője Pylndes Taurisba jönnek. De ott mint idegenek elfogat· 
.nak és n régi kegyetlen szokás szerint áldozatúl kell esniök 
Diano. oltárán. A papnö, ki öket ho.lálm szenteli - Iphigenia, 
ürestes növére. A testvérek megismerik egymást és a hií barát 
segítségéve!, és sok akadály leküzdése után és az isteunó sze
mélyes közbejöttével, ki a taurisiaknt az iildözést61 vissza· 
tartja, sikerül nekik a n ú vért is meg n sz en t szabrot is vissza
hozni Görögországba, hol Iphigenia templomot alapít isten
.nöjének, ürestes pedig Mykene királyo. <'s egy nagy nemzetség 
<isatyjo.lesz, melynek sarjadékai azonban lllár -a moncla sej tel
mcs homóJyiból benyúlnak a történet hajualó.ba. 
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II. A mondának drámai földolgozásai. A drámai elemel,ben 
oly gazdag mouda má.r korán a görög tragilmsol\ 1\edvelt tárgya 
lett; kiJ, J!lnjd egyik majd má.sik részletét 1\isebb-ungyobb ter · 
jedelemben u. sziupadrahoztll.k. Azonbau e gazdag irodalomból 
reánk csak nagyou ke~és maradvll.uy jutott, amelyeket a kö
vetkezőben jobb á.tteJ,inthetés végett chronologiai rendben 

fillitunk össze : 
a) Aeschylos. T61e birjuk az úgynevezett Orestiát, az egyet-

len teljes triloyidt, mely az ókorból ránk marad t, melynek 
részei : .·I(Jamemnon, a Chocphorák és az R u111eniddk. A[Jalllelllnon 
a király visszatérését Trójából és meggyilkoitatásfit neje által, 
tarta.Jmazza. A Choephoráklmn (halotti áldozatot bemuta tó nők) 
- .Elektrából és a trójai rabszolgan6kb6lálló chorus Rlyt::em
nestra parancsára, kit folytonosim gonosz tílmok gyötömel\, 
Agamemnon sírjn. fölött halotti áJdozatot runtatnak be, de 
e közben a Phokisból visszatér6 O restessel tnJá.lkoznak, elha 
tározzák Rlyt::emnestra és Aegisthos halálát és végre is hajt
ják ; az Erinnysek föllépnek az 11uyagyilkos üldözésére. Az 
Rumenidák végre az üldözést, 11z itéletet Athenben, mely Ores
test fölmenti , és a fölbősztilt istenn6k kiengesztel6dését 
tartalmazza. 

b) Sophok/es Elelotrája a mondánn.k ugyanazon részét tar
talmazza, ~nely uz Aeschylos-féle Ohoephorák túrgyát képezi, 
t . i. ürestes visszatérését P-hokisból, találkozásá.t Elektrával 
és a bosszú végrehajtását. 

c) Em·í7Jid~s. Tőle négy tragcediát biruuk, melyek 11z em
lített mondakörb61 veszik tárgyukat és pedig : Elektra., Orestes, 
Jphigen:ia Llulisban és Ipldgenia a ta'llriaiakndl. 

Az Elektra ismét csak egy variatióia az Aeschylos-fÁle 
Ohcephoráknak. 

Az Orestes tárgyát az anyagyillwsság legközelebbi követ
kezménye, a furiák üldözése, 11 rokonok és polgártárs11k gyülö
letc képezi, úgy, hogy ezek 11 gyilkosnuk és testvérének Elek
trának baltí..Iát kövezés által határozták el. Pylades tanácsára 
6k, kik vesztüket már maguk el6tt látják, sőt már öngyilkos
ságra szánták magukat, még egy iszonyatos vérengzést akarunk 
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Yégbe vinn i, n mennyiben, hogy megmentsék mnguknt, H eleuá t 
és hn sziikséges, H ermionét is meg akarj ák gyilkolni . H elenn 
azonbau az istenek közb'3jöt te 1\,ltal megszabadúl ; H ermioue 
Apolló paraucsára Ürestes fe lesége lesz , ez perl ig azt az uta
sítást kapja, lwgy Athénébe menjen, a. hol az Areopng' fog 
itélui fölötte, de a fólmenlés előre biztosíttittik neki . 

lphige11ia Aulisban előadj a Iphigeuia elhozatallÍt Aulisba, 
hol atyja öt Diau:t i stennőnek fölllldozzn. I phigenia jelleme 
nagyou gyengédnek és gyermekien uni v unk va.n fes tve, de· he
lyenként egész a h6siességig fokozódik , kiilönösen, mitlön ön
ként n hnlá lm szánja mag!Ít . Kly tremnestm hantgos szándéka, 
férjén, ha hnzn tér, megbosszúini magát, határozottan mutat. 
kozik. l pll'iyen-ia a tnurisiak köz t, 111int Goethe legközvetlenebb 
foáása, behntóbb méltntást kiv!Ín és azért a következő pont· 
ban bövebben fogjuk fej tegetni. 

III. Az Euripides-féle lphigenia a taurisiak közt. H ogy a 
görög és német költő m{Í\·eit összehnsonlíthnssuk és az eltéré· 
seket a tervbeu és tt fölfogfisban , valamint a jelleme!• megal
lwtásában megolwlhassuk, E uripiclesnek ezen tragcediájríval 
kell részletesebben megismerlwdu iiuk. 

nü clöu Iphigenia Au lisban föláldozttttott, n, kegyelmes 
Dinna út egy fe lhőbe burkolta és elvitte Tam·isba és ottan 
saját szentélyébe tette le. Ott toJált~ öt n. bn.rbn.r nép kiri lya 
Thons és a Dinna-templom papnőjéül rendelte, n hol az istC::nn6 
szolgálatában - mert így követelte n. vncl országnak 6si szo
kástt - minden idegent, Jú e pnrtm szállott, fel kellett áldoznia . 
Azonban nz ő hivatása csak az áldozat beszentelése volt. 
A véres tett végrehaj tó. sa a lsóbb ran gu szolgó.lmak teend6je volt. 

Iphigenin, kit szende jelleme, finom modora és megnyerő 

l• ed vessége miatt a király nagyra becsült és n nép is nagy tisz
teletben tar tott , tú.vol haztíj ntól , mit sem tuclnt csaltídjn sorsá 
i·ól, má.r. sok éven tít töltötte be szomoru hivnttístít, miclűn 

egyszer azt álmodta, hogy távol ezen barbár nép partjaitól, 
n szép Argosbau, a hazai földön lakik és a szülei házL~tn régi 
hű rabszolganőktől környezve alszik. Egyszerre csak földrengés 
támad,- 6 a palotából kimenekül és !útja és hallja, a mint a 
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ház födele inogni kezd és nz egész oszlopcsamok nagy robajj al 
lesznkncl. Csn.k egy oszlop mnrnclt meg n z atyai házból, és ezen 
oszlop lassankén.t emberi alakot öltött; az oszlopfőb6l sz6ke 
haju emberi fej lett , mely érthető hangon kezdett beszélni, ele 
a beszéd tartalmát, mire fölébred t , elfelejtette. De még á lmában 
történt, hogy ú, híven embergyilkolrl.st parancsoló hivn,talrl.hoz, 
azt az embert, ki atyai házának egy oszlopa volt, beszentelte 
mint már halálra ítéltet és keservesen sírt mellette, mig az 
álomkép eltiint. 

Iphigenia nyugtá.Janítva álmától és r.zt úgy magyarázva, 
hogy, a kit ilalálra szentelt, nem lehet más mint Orestes, h á
zának utolsó sarjndéka, egyedüli fönmarndt oszlopa, föl szólítja 
a kart, mely fogoly görög n6kb61 áll, hogy vele egyiitt mutasson 
be halál-áldozatot az elhunytnak. Libatiót öntenek ki, mely 
vízből, tejb61, borból és mézb61 áll. A kar kesergő dn.lolmt éne
kel. Iphigenia visszaemlékszik házának szenvedéseire és el
mereng saját szomorn sorsán. Alig ván befejezve a szent csele
kedet, a tengerpartról n. templom· felé egy pásztor közeledik 
gyors léptekkel. A pásztor azt a hírt hozza, hogy két ifju, 
Diana istennőnek kedves :íJdozatai , Tatll'is partján kikötött. 
•Csak készítsd el, nagyrabecsült papn6•, így szól •minél ha
marább a szent fiird6t, és készülj a munkához ! • n Hová valók 

· az idegenek? • kérdé Ip higeni a. "Görögök • , válaszola a pásztor ; 
•egyebet nem tudunk róluk, mint hogy az egyiket Pyladesnek 
hivjá.k, és hogy ami foglyainh. nl\1ondcl el», folytatá Iphigenia, 
•hol történt ez, és hogy fogtátok el ?o Mire a pásztor így szólt: 
•Épen fürösztöttük birkáinkat a tengerben és egyiket a másik 
után bedobtuk a vízbe, mely a symplejádok nevü sziklákon 
átzuhan. Ugyanazon helyen van egy üres, a folytonós babtorlás 
által kivájt szikla, a csigahalászoknak barlangja. Itt pászto
ra.inlrnak egyike észrevett két ifjút. Oly szépeknek tií11tek fel 
el6tte, hogy isteneknek t&rtotta és térdre akart borulni előttük
Egy másik azonban, kimellette állt, egy konok hitetlen ember, 
nem volt oly~n balga ; 6 nevetett, mid6n társát térdét meghaj
taní látta, és mondá: Nem látod, .hogy ezek hajótörést szen
vedett tengerészek, kik e sziklahasadékba huzódtak, hogy el-
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rejtsék magukat, mert bizonyára nngy ijedelmükre h:1llották 
a szokást, hogy mi nz idegeneket, ]\ik pnrtunln-n szállnak, föl
ó.lclozzuk. Ezen beszéd tetszett n többségnek és mí vndászni 
kezdtünk az új áldozatokra. E kkor előlépett az egyik idegen, 
megníztn és vndul jobbrn bnlra hánytn fejét, kezei és ló.bni 
inogtnl• , s hnngosan följnjgatva és őrültségtől elfogvn. kió.ltott: 
Pylndes, Pylades l nem látod ott n fekete \7adászt, n sárkó.nyt 
n Hnr1esb01, a mint meg akar engem gyi:lkolni , a mint o. vad 
kigyóH al sziszegve rám rohnu ? és ott n mó.sikat, a tíízlehel6t? 
anyámat tartja karj ó.bau és én r ám nkarja dobni ; jnj nekem ! 
megfojt! hogy meneküljek ? lVIind ezen ij esztő képekból mi 
nem lá.thaLtunk semmit, s 6 is valószíniileg a marhák h6gését 
és a kutyák ugatástit tnrtottn. a fúriák hangjának. Bennünket 
azonbau ijedtség szállott meg, kiilönösen , midön o.z idegen 
kivonta karelj á t és őrj öngve a marhó.kra rohant és vasát a há
tnkba szúrta, hogy a tenger hullám ni csal•hnmar vörösek lettek. 
Végre fölbá.torodtunk ; összehivtuk kagylóinkkal a népet és 
zárt csoportokban megközelítettill\ a fegyveres idegeneket. Az 
örjöngő, ki nz 6rültség rázkódásaitóllassanként me~szabn.dúlt, 

a földre rogyott és szája tajtékzott. Mi mindnyájan feléje for
dultunl\ és kövekkel clobáltuk, míg társa a babot letörülte szá
járól és sn.j át köpenyegével ügyesen elfőelte tes tét. Ez azonbn.n 
csakhamar ismét teljes öntudn.ital ugrott fel és hősiesen védel
mezte életét. De végre is a sokasó.guak engedniök kellett ; 
körbe fogtuk öket, a síh·ii ködoMlás következtében a fegyver 
kiesett kezül\böl és ők elfáradva összerogytak. Ekkor megfog
tuk és elvezettük Thoashoz, az ország lill:ályához. Ez alig láttn. 
meg öket , midőn már is parancsot adott, hogy a foglyokat, 
mint haláb·n szánt áldozatokat, hozzád vezessük. Imádkozzál 
óh szíiz ! hogy sok ilyen idegent legyen alkalmad föláldozni, 
mert igen kitünő görögöknek látszanak. Hn sok ilyet fogsz 
megölni, akkor Görögország érdell\e szarint lnkol a te hnlálos 
félelmed miatt, és te meg leszesz bosszúlvn nzért, hogy Aulis 
partján meg akartak ölni. ~ A pásztor hallgatott és várta a 
papnő parancsait, ki meg is hagyta neki, hogy az idegeneket 
hozzá vezessék. 
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Ilfidőn jönni hítta őket, így szólt a vezetőhöz : 11 Oldjátok 
le a köteléket kezeikl·ől ; a S7.ent kenet, melyet most kapna,],, 
föloldja őket minden köteléktúl! Azután menjetek a templomba 
és készítsetek elő mindent, ami szükséges. Ezek után a fog
lyokhoz fordult és így szólítá meg öket: «Beszéljetek, ki atyá
tok és anyátok, kicsoda nő véretek, ha vu n , ki most ily derék 
és szép testvérpártól megfosztva, egyedül áll m~jd a vil.Lgbrm ? 
Honnan jöttök szánandó idegenek ? Nagy útut tettete!' ugyan 
ezen pru:tokhoz, hanem most készüljetek még nagyobbra, mer t 
ezen út az árnyékok világába vezet! " Ürestes azonban így vá
laszolt neh : • A kár ki légy ó h n ú, miért siratsz bennünket ? 
A ki a hóhérpallost forgatja, annak rosszul illik, áldozatát 
megvigasztalni , mielött a balálos csapást reá méri. És a kit 
11 halál fenyeget, a lllenekülés legkisebb reménye n élkül, abboz 
nem méltó a jajgatfis! Köny ne folyjon, se tőled, se tőlünk! 

Hadd teljesedjék be sorsunk! " · 
• Melyik közületek Pylades, azt mondjátok meg lllinden ek 

előtt ?" kérelé n pn.pnő. n Ez, mortdá Oreste~, baní tjáru mu· 
tatvn. b - ~< Testvérek vngytok ?» - oSzeretet és nem születé~ 

által.» - • De mi a te neved ? • - "N evezz engem nyomorúlt
nak ; legjobb ba névtelenül baJok meg, legalá,bb nem leszek a 
világ csúfjává.." 

A paJm6t bosszantotta ezen makacsság és atTa ~érte , hogy 
lega.Iább szülővárosát nevezze meg. Midún az Argos nevet 
hallá , heveseu felkiáltott : 11 Az istenekre kérlek barátom, 
mondd meg, valóban onnan származol·e ?" - n Igen- moncl:í. 
Ürestes - Mykeuiib61, a hol az én családom azelőtt nagyon 
bolc1og volt.• - «Ha,Argcisból jöszsz, óh idegen, folytatá Iphi · 
gi:mia feszült várakozással, akkor valószínüleg llli·t is hozasz 
Trója sorsáról? Igaz, hogy elpusztult ? Visszajött H elena?" 
- · • Igaz! Mind a kettő úgy van, a mint monclod. u- "Mi sorsr n. 
jutott a fővezér, Agamemn~m ? gonelolom úgy hítták, Atrens 
fia? - O restes összeborzadt ezen kérdé.snél. "Nem tudom, 
fe,lelt, arcát elfordít va ; ne beszélj ezen tárgyról ! ,, 

De Iphigenia oly gyengéd, oly megható hangon kérdez6s
ködött, hogy nem tudott ellenállni. • Ö meghalt, monclá, saját 



BEVEZETf;;s . 9 

felesége áltn,l, kegyetlen halálln,l múlt ki .• Mély borzn<l!ily 
fogtn, el a papnút e-gy:íszhirre, de fékezte indula tá t és tovább 
kérdez6sködött: ,, c~ak azt mondd még, él-e e szánandó férfiú 
nak felesége ? .. - <•Nem, sajá t fia adtn, neki n, halált, meg
hoszúiván meggyilkoltn,tyjtit, ele bünhödik is érte!u - "Él-é 
még Agamemnon má~ gyermeke? • - "Két !ei nyn. : Elektra 
és Cbry<othemis. • - "És mit tudnak az idősbikről , kit föl -
1\Jdoztak ?» - •H0gy egy szar vastehén hn.lt meg helyette, ő 
maga pedig nyomtalnnút eltíínt. Valósziníileg 6 is már régen 
meghn,lt! " - <•É l-e m ég a meggyi IliOltnak fia ?» kérdé aggó<h-a 
a leány. •- •Igen, ni laszolá Orestes , de nyomorban , számííze· 
tésben , mincleniitt és sehol! " - "Ob csalfa áloml\épek, tünje 
tek el ! • sohaj ttí magában Iphigenia. Azután megpar r..ncsolá 
n. szolgálmak, hogy távozzanak és midőu a görögökkel egyiitt 
volt, suttogva mond1í nekik: ~<BarMaim! halljatok most valamit, 
a mi a ti javatokra és n z enyémre is szolgálbat, ha megegye
zünk. Én meg alnu·lak menteui, ifjú, hn elviszesz tőlem egy 
levelet az enyéimhez hözös hazáu kba l\iykenitbe."- «Én nem 
akarok megmenekülni banHom nélkiil , felelé Ürestes; én bol
dogtalan vagyok, a kit 6 el nem hngyott soha. ; hogy hngyhn.t
nám el én őt most itt a halál torkában? • - • Oh nemes, nngy
lell; ii bar ri.t! bircsn.k az én fi vérem olyan volna miut te! 1\Iert 
tudj1l.tok meg, idegenek, nekem is van fh•érem, csak hogy ú 
messze, nagyou messze van. De ru ind n. kettőt nem eresztbetern 
el, azt a király nem fogja tíími soha; azért tehát halj meg te 
és ereszd el Pylades barátodat. Nekem mindegy, akár melyik
tek viszi el levelemet l Most m egyek és elkészítem. 

M.id6n az i(jak egyedííl voltak és csak !L távolban ügyeltek 
níjok a szolgi k, Pylades így tört ki: "Nem, valóban, ha te meg
halsz, én nem élhetek t ovább! Ne kívánd tőlem ezen gyalá
zatot. A halálba fogink követni, a mint l;övettelek a sík ten
gen·e. Phokis ·és Argos gyávasággal vádolnáunk engem és az 
egész világ, - mert n, világ gonosz, - azt mouclamí, hogy 
elárultalak, meggyilkoltalak , hogy egyedül térbessek vissza, 
s birodalmad, örökséged utánleskel6dtem , kivált mintánleendú 
sógorod vagyok és Elektra n6véred kezét hozomány nélkül 
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kértem. Mindenesetre veled akarok és kell meghalnom ! • 
ü restes en6l mit sem akm·t hallani és még mindig vif.atkoztak, 
miclón Ipbigenia a levéllel visszatért. l\Iicl6n Pylaclest meg
eskettette, hogy a levelet minclen bizonynyal átadja övéinek, 
viszout 6 moga fogadta, hogy minden áron megmenti ; n,zon 
ban, hogy azon esetre, hn, volamely el6re nem látható szeren 
esétlenség miatt a hajó és n, levél elveszne, az ifju pedig meg
menekülne, szükségesnek tolálta neki a levél tartalmát szóval 
is megmondani. Így szólt tehát: • Viclel hírül ürestesnek, Aga
memnon fití.nal\ ezt : Iphigenia, lü Aulisbn.n .az oltárról eltűnt, 
él és a következőket üzeni neked.• - •il1it hallok, vt\.gott 
közbe. ü res tes, hol va.n 6 ? föltámadt hn.lottaiból ? " - «Itt 
áll el6tted, mondá n. pn.pn6, de ne háborgass most engem! • -
És folytatá Pylacleshez: «Kedves öcsém ürestes, mielött meg· 
halok, vigy el engem n. távol fekv6 barbár országLól Argosbn,, 
szabadíts meg ezen oltártól , melyen az istennő szolgálat:ibau 
oz idegeneket meg kell gyilkolnom. Ho nem teszed ürestes, 
akkor légy átkozott f.e és egész házad ! • 

A két barát bámulatliban sokáig nem talált szavakat , míg 
végre Pylades kivette n. papnö kezéból a lapot és barátjához 
fordúlnt átadta neki e szavakkal: •Igen is, tüstént teljesíteni 
akarom eskümet . Vedel át ürestes e levelet, melyet Iphigenia 
n6vérecl kiild. • ürestes eldobta a levelet és átölelte az ismét 
megtalált testvért. De ez tiltn.kozott ellene, nem tudta elhinni, 
míg Ürestes az Atrida család iegbens6bb történetéból vett ada
tokkalminden kétséget el nem oszlatott s<:emélye iránt. •Ah, 
te forrón szeretett! kiálta most a hajadon, mert te vagy az, 
te vagy az én egyetlen testvérem és drága hazámból, Argosból 
jöszsz. Mily fiatal, mily gyönge voltál, mic16n elhagytn,lak ; 
a elajim karján pihentél gond nélkül és boldogan. Igen is, bol
dogan, mint mi ketten most ebben a pillanatban vagyunk. • -
De Ürestes arca már elliomorodott: •Igaz, hogymost boldogok 
vagyunk - mondá - ele meddig fog ez tartani ? Nem állunk-e 
épen most a legsötétebb örvé~y szélén ?u Iphigenia is elborúlt. 
• Mit gondoljak ki, monclá reszket6 hangon ; hogy' külcljelek 
vissza Argosba,· hogy el ne kelljen vérezned barátoddal egyiitt 
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az oltó.ron ? De gyorsan, mielött a király megjelenik, beszéld 
el testvér, semmit el nem hallgatva, szarencsétlen házünk 
gyászos történetét." Ürestes rövid szavakbn.n minden t elbeszélt 
nelü és a bor zasztót n.vvit,] n. jó húTel végezte be, hogy Elektra 
el van jegyezve barátjával. Az alaLt Iphigenin. mindig avval 
az egy gondolattnl foglalkozott, hogyan mentse meg testvérét 
és végre is szerenesés gondolatm jutott. "V égre, mondá, meg
talliltam, a mint hiszem, a belyes utn.t. A te szellemi zavn.rocl, 
rnely oly robamosan Wnt fel utoljára. a tenger pnrtján, micl6n 
fogsrígbn. estetek, szolgáljon nekem iiri1gyiil n. király előtt. Azt 
rnondom :Jeki, hogy te - n. mint igaz is - Argosból, mint 
ftnyagyilkos jöszsz. Azért te tisztátln.n vftgy és még nem 
lehetsz kedves áldozata n.z istenn6nek. Előbb egy tengeri fiir
dői·e van szükséged, mely lemossa az iszonyú gyilkcsság óta 
testeelen tapadt vémyomokat. És mert te, mint oltalmat ke
reső a tem1)lom ba vezetve, megfogtad az istennő képét, ez is 
meg van fert6ztetve, és kell, hogy a tenger habjaiban meg
tisztíttassék. l\Iivel pedig csak nel•em van jogom a szent képet 
érinteni, én magam viszem le a tengerpn.rtra, oda., hol hajó
tok egy öbölben rejtezik_ l\finclerre rábeszélern a királyt, mert 
megcsalni nem lehetne 6t. A tervnek tovll,bbi sikerét, ha egy
szer a hn.jóhoz értünk, rátok bízom barátn.im! " Mindez a 
templom előudvarában távol az 6rökt61 és szolgáktó] történt. 

M'ost a foglyok megint átadattak a feliigyelőknek és Iphi
genia bevezette öket a templom belsejébe. N emsokára meg
jelentThoas, az ország királya, és kérdezősködött a papn6 után, 
mert a halasztás nem tr tszett neki és nem birta felfogni, llliért 
nem égnek az idegenek testei már régen az istennő f6oltár á.n ? 
De a mint a templom elé ért, Ipbigenia épen kilépett a kapu
ból és az istennő képét karján vitte. • Mit jelent ez Agamem
non leánya? Miért vetteelle e szent képet :illványáról és hová 
viszed ?u - Borzasztó elolog történt, óh fejedelem, válaszola 
a papn6, meghatott hangon_ Az áldozatok, Jüket a tengerparton 
elfogtak, nem tiszták ; az istennő szobm, mic16n hozzá köze
ledtek és oltalmat keresve át akarták karolni, önként megfor
dult helyén és lezárta szempilláit. Tudd meg, ezen két ifjú 
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iszonyú tettet vitt végbe. • És most elbeszélte a királynak, a 
mi1ényegébeu igaz is volt és azt a kérést intézte hozzá, legyen 
szaball neki az idegeneket a képpel együtt megfertőteleníteni. 
Hogy teljeseu megnyugtassa a királyt, azt követelte, hogy az 
ideaeneket ismét meakötözzék és feJ·öket miut gouosztevőkét, 

o o 
n, nap sugara el6l betakarják. Saját biztosságára a kiníly ki-
séretéb6l egynehány rabszolgát kért magának. Tovú.bbtí úgy 
iutézkedett, hogy u király hírnököt küldjöu a városba, a ki 
megparancsolja a polgárokuak, hogy addig, míg a szeut cse
lekvés tart, ki ne mozcluljauak lak:ísukból, ne hogy a szörnyií 
bííu öket is beszennyez ze. A. király maga mar:uljou a templom
ban és goudoslwdjék az összes helyiségek kifüstölésér61, hogy 
tl papuó, ha visszatér tiszttín találja. "És ba neked, így fejezé 
be besz-édét, úgy látszn.uék is, mintha sok:i.ig időzném a ten
gerparton, ne légy türelmetlen, bauern gonelold meg, mily 
nagy és gonosz vétekért kell engesztelést nyernem ! ,, 

A király mindeube bele egyezett és betakarta fejét ; nem
F.okára ürestes és Pylades kivezettetett a templomból, és 
Iplllgeuia a foglyokkal és kisérőikkel együtt a tengerpart 
felé haladt, és csakhamar eltünt szem el6l. Tboas belépett 
a szentélybe és a pnpnó álta.l elrendelt füstöléshez fogott, 
mely az épület nagysága miatt sok idóbe telt. Néhány 
óra mulva sietve közeleelett a tengerpart felől egy követ. 
• Hiítleu papuó! • kiáltri , a templom bezárt kapuján erősen 
zörgetve. •Emberek odabenn, nyissri.tok ki a r ekeszt , tudassá
tok a királylynl, hogy rosz bír hozóju. áJI a kapu előtt! • A kapu 
megnyilik és Tboas maga kilép a templomból. - "Ki az, 
mondá, ki lármájávnl ezen szeut hely békéjét háborgatni 

. meri ?• - n Hallgasdmeg király a hírt, melyet hozok. A tem · 
plom papnúje, az 11 görög nó, az idegenekkel és 'éd6 isteu
u6uk képével egyiitt megszökött.. » - • Mit mouclasz te ? szólt 
a király, ki lehetetlent vélt hallani. Micsoda gonosz szellem 
szállta meg e nőt és ki az, a kivel szökik? • - Az ú testvére, 
Orestes, válaszolá a hírnök, ugyanaz, kit itt a halálrn. szeuteini 
látszott. Hallgasdmeg az egész történetet és azután gondolj 
eszközökre, hog~"an üldözzük a meuekülúket és hogyan kerit-
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siik ismét hatalmnnl>ba, mert az 6 utjok még igen bosszú és 
a te dfircHd még elérheti 6ket ! Mic16u a tengerpar t azon helyére 
értünk , hol ürestes hajója el volt rejtve, I phigenin. intett ne
hink, kik az idegeneket békókLan vezettük, hogy álljunk meg, 
hogy n. szent álclo7.attól Liivol maradjunk Ő maga levette ke
zeilo·ől a békókat, megpamncsolta nekil,, hogy menjenek el6re 
és l'övette őket. l\Iár ezen eljfir fis gyanüsun.k tünt fö l el6ttiink, 
ele nem mer tiink ellen kezni . Erre a papnő, hogy lássék, mint 
ha a szen t cselekvés kezeletét venné, mincleuféle imádságokat 
énekelt idegen nyelven és idegen módon. Mi pedig leteriil tünk 
a földre és vártunk. Végre azon gondolatm jöt tünk, hogy 
tal:ín a ],ét ifjú , megszabadúlva kötelékeitől , n védetlen nőt 
megölte és megszököt t. Oda siettünk tehát n sziklaöbölhöz, 
me ly el takar ta szemeink elől a papnőt és az idegeneket, és 
egy görög hajót lá ttunk a víz tükrén és vagy ötven evezőt 
mjtn. ; a két i~jú pedig a partou lillott és készült beszállni . 
Sürgés forgfis volt ; némelyek felbúzták a horgonyolmt , mások 
hidat raktak, létrálmt eresztettek le. Eklwr t er mészetesen nem 
haboztun], többé, mer t ti sztán lrl.ttnk az egész cselszövéuyt és 
megfogtuk n. n6t., ki szintén még a par ton volt. ü restes azon
ban, szál'mazáslit és szándékfit hangosan hirdetve, Pylaclessel 
együtt védelmére kelt nővérének, kit mi magunk előtt hurcohrn. 
kényszeríteni akartunk , hogy kövessen bennünlwt. Miután se 
nálunk se a.z idegeneknél kard nem volt, kemény ököl viadal 
keletkezett közöttiink. Azonban a görögök visszavonulásra 
kényszerítettek, mert a hajó h á.tsó részéből az íjjászok nyilaik
kal is keményen ostromoltak bennünket. • Én ide siettem ne
ked megjelenteni mi tör tént ott. Azért kiilclj le hamar fogó
köteleket és békókat, mert ha a fölbőszült t enger hamar le 
nem csillapodik, úgy az idegenek el6tt minclen út el van zárva 
a menekülésre. Poseiclon a tenger istene, haraggal emlékszik 
vissza kedvenc városának, Trójának }JUSztulására. E llensége 
6 min den görög!_Jek, ele kiilönösen az Atrens-nemzetségnek és 
ha az előjelek nem csalnak, még ma hatalmadba adja Aga-

·memnon gyermekeit. 
Thoas azonnal kiadta a parancsot, hogy minclen fegyver-
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fogható alattvalója a tengeí·hez siessen és a hajót, ha a hullá 
mok a part felé hajtják, megfogják. A hajót az evezősökkel 

együtt el aka1:jn, sülyeszteni a tengerbe, a két ifjut pedig és a 
hűtlen papnőt n, legmeredekebb szikláról a tengerbe akarja 
dobni. És elindúlt maga is egy nagy kíséret élén, mic16n egy
szerre egy égi tünemény megállította a menetet és a kinílyt 
hátrálni kényszerítette. Pallas Athene, a rongasztos i s tennő 

volt az, kinek óriási alakja egy fényes felhötöl környezve és a 
föld fölött lebegve, a seregnek elálita útját, és a kinek hangja, 
mint amennydörgés hangzott a tam·isiak feje fölött : aHová, 
hová rohansz, Thoas kirfi.ly, hevülten és lélekszakadvit népecl

-del? Figyelj egy istennő szavára ! küldd vissza seregedet és 
engedd szabadon elvonuilli védenceimet. ,Maga a sors, Apollo 
jóslata áltnl, szólította ide Orestest, hogy megszn,badúlvn, a 
fúriáktól, vigye vissza nővérét hazájába ; Artemis szent képét 
pedig az én szeretett városom ba, Athéné bt: hozza, n, hová maga 
is kivánkozott. Poseidon az én kedvemért a menekülőket mtí.r 
csendes hullámokon viszi tovább éH ürestes Athénébe-a taurisi 
Artemis képét egy szent berekben és uj pomptí.s templomban 
fogja felállítani és Iphigenia ott is az ö papnője lesz, ott fog 
meghailli es fejedelmi sírját találni. Ti pedig, oh Thoas és 
Tauris népe, engedjétek meg, hogy beteljesedjék sorsuk és ne 
haragudjatok! • 

Thoas kirá,ly jámbor tisztelője volt az isteneknek, fölcu·e 
veté 'magát az égi megjelenés előtt é~ így sz ól t : "Oh Pallas 
Atbene! A. ki az istenek szavát halljn, és szivét elzárja előlök, 
az balga. Harc a mindenható istenekkel nem hoz clics6séget. 
Hadd vonuljanak tehát a te védenceid, n, hová őket rendelte
tésük viszi. Hadd ~llítsák fel szerencsésen az istennő képét, 
a te birodalmadbau. Én leteszem fegyveremet az istenek 
előtt !• 

IV. Goethe drámájának keletkezése. Goethe már iaen korán 
" behatóan és előszeretettel foglalkozott a elasaiens ókor művei-

vel, szorgalmn,san olvasta Hornérost és Piu clar~ st és mély hattist 
gyakorolt reá azon szellem, mely e műveket áthatja és melyhez · 
oly közel rokonnak érezte magát. Különösen az érzés és az 
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cl6adó.s igazslÍgát és természetcsségét, o.z ókor milvészeti reme· 
kcinck c közös jcllcmz6 vonását, ipo.rkoclott bcható tanulmá
nyozás által elsajátítani. 

Az isten· és hósmonclli.k nagy vonzó er6vcl birtak rá és 
költ6i allwttísokra is buzdítottálc 

A tamisi Iphigeuia sorsa még azért is vonzotta őt, mivcl 
e monda az ókor költőinek és különösen Emipidcsnck fclclolgo· 
ztísaibnn oly hiányt mutat, mely Goetbét épen n.zon nézetek 
folytán, mclycket az ókor tanulmó.nyozása által szerzett, kelle
metlenül érintette, Hiányzott ugyn.nis ezekben egy természe
tes, a cselekvő személyek jelleméból folyó megoldása a tragilcai 
csomónak és külső eszközök, mint Athcnc istem16 váratlan meg
jelenése, helyettesítik azt és segítik elő a cselekvé!:! befejezését. 
Ezen hiányt Goethe korán felismerte és ez is inclitotta arra., 
hogy a mondának természetes és a jellemekből folyó tragikus 
megoldást adjon. 

1779 február 14-én fogott tervének valósításához, mely 
valószinüleg már 1776-ban megfognmzott benne, és n. elarabot 
március 28-án fejezte be első ainkjában és pedig prózában. 
Legnagyobb részét egy utazás alatt irta, mely őt a katonai 
sorsolás ügyében február végétől egészen március 11 -éig távol 
tartottiL W eimártól. 

1779 april G-án adatott cl6 először lphigcnia a weimari 
szinpadon. Goethe, ki akkor 30 éves volt, maga játszotta ü res· 
tes szcrcpét oly tökélylycl , mely, mint kortársai mcgjcgycztél~, 
élénken emlékeztetett Sopboklcsre, ki tragcediáit mo.ga ját
szotta az athcnciek előtt. A ho. tás általó.bo.n igen nagy és tartós 
volt. Az 1780-ik év első felében Goethe megkisértette' a mil 
átdolgozáslÍt igen különböz6 és sokféleképen változó versekben, 
ele már a következő évben egy harmadik átalakítással foglal· 
kozik, mclyben a prózai alakra tér vissza. Ezen harmadi!• fel
dolgozás az első ter vezet lényeges jn.vító.sának tekinthető, 
mert a költő arra törekedett benne, hogy irályának nagyobb 
harmoniát n.djon, és jelc>ntékcuy beszövésck által is igen érez· 
hető hézagokat töltött ki. (Düntzer : Dic clrei iiltesten Bear· 
beituugen von Goeth es Iphigenie.) 
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Azonbau tulajdonképeni befejezését és n,zou tökéletes a,la
kot, melyben itt bemutatjuk, csak öt évvel később, a költőnek 

. olaszországi ntaznsn. alatt nyerte n. clníma, és pedig, ha az el6-
l;észítő munkáln.tok idejét leszámítJuk, 17S6. szeptembertől 

1787. januárig. 
Nyomtatásban először J 787 -ben jelent meg e míí Göschen-

nél Lipcsében. 
V. A tárgy felfogása és feldolgozása GoethénéL A monda 

földolgozása, n. mint n.zt Goethe kiilönösen E uripidesnél tn.lálta, 
n e~ lehetett a német költő számtíra ösztönzés a,z utánzásra, 
sőt ellenkezőleg egy okkal több annak átdolgozásnra. :\ görög 
dráma az ó szemében nem volt mintakép, hn.nem forrri.s, melyből 

anyagát vr~tte, hogy s~jiít felfogri.sa szerint alkossa meg. A cél, 
mely a görög költő si.eme előtt lebegett, egészen más volt, 
mint az, melyet n német költő magnunk kitiizött és így ter
mészetesen n.z eszközök is kiilönböztek. 

A görög költő a mythost d.mmatizálta a tn.urisi Artemis 
kép át.hoza.taláról Görögországba és a mellett főcélja volt ki
mutatni, mily nehéz az isteni j ósla.t.ok teljesítése, mily vesze 
delmes bonyoclalmakra vezetnek, a melyel\b6l ismét csak az 
istenek kegyelme szabaclítha.t ki ; e bonyocln.lmak és veszélyek 
képezik míln. a tuln.jdonl,épi cselekvést. -Onnn.n van az egész 
elam.bnak amn. korhitolt látóhatám, mely nem enged visszapil
lantást a cselekvő személyek és nemzetségük multjára, a bal
esetek és bíinök nma hosszú láucoln,tára,, melyb6l mosto,ni h ely
zetök kegyetlen következetességgel fej lóclik ; a múltn.t csn.k 
annyiban említi n. görög költő, a mennyiben s2iikséges n. hall
gató előtt n személyek azonosságának megállo,pítására ; n.zon fel
hóvel, melybe .A.thene burkolózik, egyszersmind elzárjn. a kilá 
tást a jövőbe. 

Nem úgy Goethe. Az 6 célja a sokat zn.kln.tott Tantalus
ház kiengesztelése volt, n.z ignzság hatnlma, Iphigenin. nemes, 
szíízi tisztasága áltn.l, kit n.z isteunó e céh·a már korán eltltvo
Jított a szülőháztól és a veszélyes környezettől, s kit teljes 
elzárkozottságban sok éven át őrizett. Öt kellett Orestesuek, 
törzse utolsó sarjsdékának, az E rinnysek által üldözött n.nyn.-
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gyilkosna), föltnJálni:t és visszahoznia l\:Iykenro ósi csarnokaiba, 
hogy ott uj nem zedék vir,úljon, k i.ilső fényben hasonló a régi
hez, de nem belső nyomorban . (Lásd III. J. IV. 5.) 

Azért ha.lJjuk a ház történetét az őstől egészen az utolsó 
ivadékig, nzért vezet be bennünket a múltba, h ogy fölismer
Ilessük a fonalnkat , melyek ezt a nem keYésbbé szomorú jelen
hez fiizik. 1\Iert távol szül6ktől és testvérektől, magányosnn 
és a világtól elzárva éli i tt, Tauris partjain, Iphigenia életét . 
q~ak elfoj tott ellenszenvvel szolgál az istennóuek, ki maga 
vó.lasztotta őt papnőjének és csal~ azon remény tartja fönn, 
hogy majdm1 visszatérhet hazájába és egyesiílni fog ismét 
öv éivel. Dc ezen reménye is fenyegetve ·van. 1\Iert Thoas, !LZ 

ország kinHya, vonzva. a papnő szeude, nyá.jns modom, míívelt 
és őszinte szelleme által , mély hajlamot ttiplált iránta , melyet 
a benne h elyezet t teljes biza lom, a neki engedett nagy befolyás 
által már sej teni engedet t ugyan, de még nem fejezet t ki, 
mer t háborúval volt elfoglalva, melyet utolsó és legjobb fia 
halálának megbosszúlása végett viselt . De most , mic16n győ

zedelmesen visszntér, kifejezi kivánságát , hogy a papnőt saját 
és egész népe javára feleségül házába vihesse. Iphigenia kitér 
eleinte a kivánság elől azon megjegyzéssel, hogy az ismeret· 
]ennek, ki itt csak nyugalmat és védelmet keresett, soka t aj ánl ; 
de a király joggal vetheti szemére, hogy már nagyon sokáig 
burkolózik származásának titkába, pedig 6, a király, megérde
melné , hogy bará.tsri.gos előzékenysége bizalommal viszo
noztassél\. De Iphigeniát nem bizalmatlanság tm·tá visszn. 
addig is a nyilatkozattól, hanem a félelem, hogy kitnszitja a 
világba, mielőtt visszatérbetna hazájába, ha megtudja, mily 
átkozott nemzetségból sz:írmazik. Miután pedig a lürá.ly nem 
hiheti, hogy á tok fekszik azon, ki annyi áldást hozott neki és 
népének, megragadó szavakban tfl.rja föl előtte házának tör
ténetét, saját sorsát és azon csodát, mely által 6 maga Taurisba 

. került. 
A király még most is fönntartja ajánlatát, sót jogára hi

vatkozik és csak azon esetre menti föl, ha valaha a visszaté
résre alkalom nyilile De hogy határozhatná el magá t Ipbigenia 

Goethe, Ipbigcnie nuf Tn uris. 2 
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ezen ajánlat elfogadására? Egyedüli reménye a visszatérés és 
a hivatás, melynek életét szentelte, melyre itt oly hosszú é'l'e
ken át készült : n.tyai házának kiengesztelése. S lemondjon 
e szent felndatról ? Lerontsa maga mögött a hidat, és talán 
az istenek akarata ellen mindenkorra megkösse m11.gát? Azt 
nem teheti. Még akkor sem, ha a király, fölbőszülve állhatatos 
vonakodása miatt és meghiúsult reménye fölötti elkeseredésé
ben. ismét helyre akarja állítnni azon régi, kegyetlen ember
áldomtokat, melyeket szelid rábeszélés által oly sokáig meg
akadályozott, annál is inkább, mert épen most fogtak két idegen 
ifj ut a tengerparton; . 6 bennök kapja meg az i stennő új ra a 
sokú.ig nélkülözött áldozatokat. Egy' megrendítő clilemmu, előtt 

nil Ipbigenia·: vagy maglit kell feláldoznia, azaz engedni a 
királynak, hogy az idegeneket megmentse, vagy feláldozni az 
idegeneket, elrontani a miivet, melyet oly áldásosau megkez
dett, megfertőztetui kezeit, melyeket oÍy sokáig tisztán tartott 
az embervértól, hogy magát megmentbesse. Aknrmelyiket 'l'á
lasztja, megtagadja önmagát, szakít múltjával és elveszti az 
útmutatót a jövőbe. Még nem hít ugyan menekülést s~ merre 
sem, de bízik az istennöben, és ezen gyermeki bizalmából merít 
erőt a barchoz. (L 4.) 

Iphigenia lelkének békéjét megzavarta a király ajánlata, 
ki épen akkor akarja 6t örökre az országhoz kötni s elvonni 
hivatásától, rnidón legkeserübben ·érzi számiizetését, midón 
az istennőhöz fohászkodik, hogy mentse meg öt, 

die du vom Tod errettet, 
Auch voll elem Lebell hier, elem zweitell Tode ! (I , t.) 

A szív és szellem minden fegyverével, érzelmeinek és aka
ratának egész hatalmiival és elszántságával kellett harcm ké
szülnie, hogy megmentse magát. :gs ezen harc, mint a meg· 
indúlt lavina, rnindig nagyobb mérveket ölt, új érdek.ek lépnek 
elő és az újabb és újabb bonyodalmak és szenveclések árja 
alatt majd összeroskad n gyenge n6. Mert a foglyok, kiket a 
király áldozatúl kiszemelt, nem idegenek, nem közönyösek 
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Iplligeniának, hiszen az 6 emberszerető szíve részvéttel vau 
minden el\lber iránt ; ele azok görögök, földiek! (II. 1.) 
'- Most már nem csak önmagáért, hanem a foglyokért is 

kell harcolnia. De fájelalom ! sikerre kevés kilátása van e 
harcnak. 

1\och 
Kallll ich mir und darf es mir nicht sagen , 
Dnss ihr Yerloren seicll \Vie könn t ich' euch 
Mit mörderischer Hand elem Tode weiheu ? 
Und u iemnncl, wer es sei darf euer Hnupt, 
So lang ich Priesteriu Diauens bin 
Beriihreu. Doch verweigr' ich jene PHicht, 
\Vie sie der aufgcbrnchte König forclcrt, 
So wiihlt er eine meiuer Jungfrnuell mir 
Zur F olgeriu , und ich verrnng alsdnun 
~lit heissern W unsch nileiu euch beizustehu. (III, 1.) 

É s épen nkkor, midőu vérz6 szí.-vel be kell vallania tehe
tetlenségét, akkor tndja meg, hogy nem csit,k földije, hanem 
saját testvére, a szerencsétlen Orestes, a régi nemzetségnek 
utolsó sn.rjnclélm áll el6tte, hogy n6vére keze által fölálcloztas
sék! A polio külclte ide az Erinuysek által üldözött anyagyilkos t , 
hogy nővérét visszavivén Görögországba, megszabndúljon a 
fölbőszült istenu6k i.ildözését6l. Igen, a halál lesz megsza ba
dítója, a halál, de nem ellenség, hanem szeretett testvére 
kezéb6l. 

Im Kreis geschlosseu tretet nu, ihr Fm-ien, 
Und wolmet dem willkommnen Schauspiel bei, 
Dem letzten griisslichsten, cl as ihr bereitet! 
1\ icht Hass und Rnche schiil-feu ihren Dolch; 
Die liebe 1·olle Schwester wi rel zur That 
Gezwuugen. \\'eine nicht l Du hast nicht Schuld. 
Sei t m eiucu ersten J ah r en hab ich ui ch ts 
Geliebt, wie ich dich lieben 'könnte, Sclnvester. 
J a schwiuge deineu Stahl, verschone nicht, 
Zerreisse diesen Busen und eröffue 
Deu Strömcn, die siedeu, einen W eg l 

Ez több mint ~ mennyit emberi er6 elviselni képes és 
, ürestes e szörnyü átok súlya alatt összerogy és elveszti eszmé

letét. Megzavarodott lelkében fölti.iuuek háztíoak vérz6 és 
rokonvért6l megfert6zött abkjai és sorbau vonulunk el szemei 

2':' 
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előtt ; hozzájok csatlnlwzik, mert már nz alvilágban vélimagát 
is. Oh a fúriák jól rnűködteli ! az Orlmsba szfl.llt, Jpég rnielött 
megölték volna. És Iphigenia e megrenc1it6 benyomáso], alatt, 
az öröm és bánat e gyors váltakozás:íban ismé · iánához 
fordúl : O l ll'' 

~ ... • ... l 

Du li!!bst Dinnn .'l eine~ h old en. B ru der. m -v~ l:= l 
V or nllem wns chr Erd uni! Illmmel b1ete ~ 
Und wendest dein j ungfl'ii ulieh Angesieht ~.Ol~~<~ .. 
Nach seinem ew'gen Lichte sehnend st.ill. -== 
O lass den einz'gen spi.it.gefuntlnen mir 
Nicht in der Finsterniss des ·wnhnsüms rnsen! 
Und ist dein 'Wille, dn du hier mich bnrgst, 
Nunmehr vollendet, wilist du mir durch ihn 
Und ihm durch mich die selge Hilfe geben, 
So lös' ihn You den Banden jeues Fluch's, 
Dnss nicht die theure Zeit der R ettung schwin<le! (III, 3.) 

És a szeret6 testvér és hií bm·á.t nyá.jas, biztató szavaira 
csakugyan föleszmél Orestes. Utolsó kegyetlen támadása, volt 
ez a fúriáknak, ele most szabnelou lélegzik ismét : 

Es !öset sich der Flucb, mir sngts das Herz, 
Die Eumeniden ziehn, ich h öre sie, 
Zum 'fartarus und schlngen hinter sich 
Die eln·nen Thore fernnbdonnerd zu. 
Di§ Erde dnmpft erquickenden Gerneh 
Und Inclet micb auf ihren Fineben ein, 
Nach Lebensfreud' und grosser Tbn.t zu jngen. (III, 3.) 

A két testvér egyesült és most nem szabad abba hagyni 
a hm·cot, nem szabad kétségbe esni sikerén. A legdr ágábbnak 
élete, mit a földön bir, függ attól; meg kell 6t mentenie, ha 
saját szíve vérével is. De hogyan ? A helyzet fen yeget6 s szíve 
fölindulásában nem bír higgarlt gonelolatra jutni. Ekkor előáll 
Pylades, a hű kisérő, az okos tanácsadó. Ö kész már tervéveL 
A hajó, melyen jöttek, egy félrees6 öbölben elrejtve várja 6ket. 
Oda fognak menni és Iphigeui.a, azon ürügy alatt, hogy az 
isteunó szobrát, mely az anyagyilkos érintése által meg van 

· fertőztetve, meg kell tisztítani a tenger bnllámaiban, követi 
6ket és így megszöknek mi.nd a. hárman, magukkal vivén az 
istenn6 sz-obrát is. Ipbigenia szorongatottságában bele~yugszik 
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e tervbe ; az ifjak eltávoznak, hogy minclent előkészítsenek és 
6 mag:t marnel viss'Za.. De mr.gára hagyatva, önmagát találjn. 
föl ismét. A fölindulás pillanat1ba.n beleegyezett oly t.ervbe, 
'inelyet nem helyeselhet. 6 életét föláldozhatja szeretett test· 

· vérének életéért, ele lelke igazs~\gát nem r 6 nem haznelbatik ; 
nem csalhat. És ha a7. istenek illeg akarják engedni, hogy vissza 
térhessen hazájába, úgy t iszta szívvel, mocsoktalan lelkiisme
rettel nlmrja á tlépni atyai házának kiiszöbét. (IV. 5.) 

Nehéz kiizclelem volt a z, a legnehezebb, melyet valalm 
küzdött, mert saj ri.t és egés'l. nemzetsége sorsa függött től e. És 
Iphigenia hősi esen hikiizdötte: az igazság győzött és legyőzte 

a királyt is, mert szavát be kellett váltania . 

. . . \Venn zu deu Meiueu je 
Mir Hückkehr zuLereitet wii.re, schwurst 
Du mich zu lassen, und sie ist es nun. 
Eiu König sagt nicht, wie gemeine Menscheu, 
Verlegen zu, class er den Bitlenelen 
Auf einen Augeuhlick entferne, noch 
Verspricht er auf den Fnll den er nicht hofrt. 
Dann fiihlt er erst die Höbe seiner Würde, 
\Venn er den Harrenden beglücken kanu. (V, 3.) 

Úgy menjenek hát a testvérei(, ele az istennő képét ne 
rabolja el senki tőle. Ha a jóslat ürestesnek megparancsolja 
is, 6 azt nem adja oda, ha csak nem harcolnak érte. De nem 
sziikséges már azért sem b arc és meghasonlás. A mit ürestes 
elfogultságában az istennőre értett, az sajri.t testvérére, Iphi
geuiára. vonatkozott. Hogy küldetését befejezte, arról meg van 
győződve, mert megszabadúlt a fúriri.k üldözésétól saját testvére, 
Iphigenia karjaiban. A jóslat ezen félreértése volt a cselekvés 
bonyolítri.sának második motivnma. és a földerített félreértéssel 
együtt a cselekvés is békés kifejletéhez közeledilL Ha Iphige
niát visszaviheti Görögországba, akkor Di:ina képe mn.racljon 
ezentúl is 'ranrisban : 

0 König! Himlre nicht dass sie die Weihe 
Des viiterlichen Hnuses nun vollbriugd, 
l'dich der entsühnten Halle wiedergebe, 
!\'I ir auf das Huupt die alte Krone drücke l (V, 6.) 
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Így kiengesztelve és egy boldogtlbb, szebb jövőnek nézve 
eléje, visszatérnek az Atridá.k hazájuldm - 1's Tltoas agycclííl 
marad ! És ez a tragikum. 

:VI. A tragikum. Goethe ezen d n ra bj1ít s~inmíínek nevezi 
ugyan - Schauspiel - ele ez nem képezi tulajdonképen a drá 
mának önálló fajtít, 11 miut gyakran értelmeztetui szokott. 
A dní.má.nak csak l•ét fttját kü lönböztethetjiik meg, a tragoaclidt 
és a komocdiát. Mindenekel6tt meg kell tehá.t állapítitni, mit 
fejez ki ezen megjelölés: szi1tt11ÍÍ- Sclta.uspiel. Ha 11 tragoadia 
nzáltal kiilönbözik 11 komoed-iától , hogy az elsőben komoly 
kiizdelem tárul föl el6ttiink, meJy az érzelmek és törekvések 
összeütközéséból származik, melyben az egyén akaratának a 
kiilvilág szorongató viszonyai m l szem ben utat kell törnie, az 
utóbbib11n pedig csak 11zon ferdesége!• és aránytalanságok adat
n:l k el6, melyek az életben oly gyakran előforduló nevetséges 
bonyodalm11kra okul szolgáln11k ; akkor 11 sz1:nmííve.t - Schau
SJ'iel - határozottan a tragoedúíhoz~ l•ell soroznunk, mert n.z 
érzelmek harca, n.z akamtna.k elszánt, hősies érvényesítése, a. 
törekvés komoly, mngn.sztos célja nélkül nem képzelhetiink 
s~inmíívct, mely ezen nevet valóban megérdemli. Azonban a 
harc, mely a tragoediának tulajdonképeni lényegót teszi , a darab 
hősére nézve vagy szerencsétleniil végzödhetik vagy szcrencsé
s~n , azaz a hős v·agy bukik mgy gy6z. Az els6 esetben a tra
!JOedüít szomo1·ítjritélmalr. nevezzük - Trauerspicl, a második 
es~tben pedig szinmíínek - Schauspiel. Ezen megkülönböztetés 
kiilönben egészen újkori, mert a görögökuélnem fordúl elő. 

A szinmii tehát nem egyéb, mint n. tragcediának egy bizo
nyos faja, mely 11 szomorújátéktóJ csak kimenetelére külön
bözik, de azért tragreelia marad nz mindig és így kell, hogy 
tragikum is legyen benne. A harc, mely elóttünk lefoly, komoly 
és mélyen beható és a cél nagyságo. és magasztossága által 
szeutasített küzdelem, mely 11 Jegteljesebb erőkifejtést köve
teli, haboz~st és lankadlist nem tür és mincleu r euclelkezésére 
álló fegyvert fell1asznál. ily kiizclelcmben gy6zhet ugy11n a h6s 
és mi örülünk e győzelmének, azon eszme kedvéért, melyért 
kiizdött; de halottak vagy sebesültek nélkül ilyen harctér nem 
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maradhat. Nem mindig nil n jóval szemben csnk n gonosz és 
a dicséretessel n megvetendő, úgy, hogy részvétiink csnk nz 
egyik felé fordúl kiztírólng és n másik rész szállltim nem marad 
egyéb, mint megvetés. Gynkrnn n nemes rill szemben n nemes
sel , hnrcoh1nk rtz érzelmek egyenlő joggal és egyeulű méltá
nyolás t követelnek. És h n ki vánjuk is n hósuel• győzelmét és 
e győzelemnek őriiliink is, n legyőzötttől még sem tngadhntjuk 
meg őszinte r észvétiinl•et. Igy n mi dnra.buukbnn is a fószemély 
ugyan Ipbigenia, mer t ő ben ne futnak össze n cselekvés összes 
szálni, tőle indulnak ki miutl azon vonn.tkozó.sok, melyekb61 
ezen cselekvés fej lődik , dc et t1'Cl!Jilws hűs Thoas. 

Szomorú ország az, mely fölött e király uralkodi k. El
zárva minden közlekedéstől n. világgal, elijeszti az idegeneket 
a kegyetlen ember1íldozntokknl, med n törvény és n sziikség 
parn.ncsoljn. A nép h nllgató engedelmességre van szol.tatvn, 
melyet n durvn törvény gyakron nagyon megnehezít. Súlyos 
csapások érik a l•irályt és vele egyiitt az országot; elveszti 
egyik fiát a másik után, aggkoránnk támaszait, trónjának örö
kösei t. Pusztn és elhagyott a lakása és nem maradt otthon 
semmije, min szive feliidiilhetne : 

Missgüustig sieht erjedes Edleu Sohu 
Als seines Reiches Folger nu, er fiirchtet 
Eiu eiusnm hilflos Alter , jn vieileich t 
Verwegneu Aufstand und friihzeitgen Tod. (I , 2.) 

Ekkor megjelenik or szágában, magától az istennőtől 

hozva egy papnő, és mint egy jó géniusz jótékonyu.n hat min
tlenkire, ki vele érintkezé!lbe jön. Felvidítjn a király komor 
lelkét, gyengéd rábeszéléssel évről évre visszntnrtjn a kegyet
len emberáldozntokat és áldás követi lépteit, a győzelem vissza
tér a hndsereg zászlóihoz és mindenki jobb sor sot érez , mióta 
a király, ki mindig bölcsen és bátran uralkodott, most az 6 
jelenlétében a gyengédebb érzelmeknek is megnyitjn szivét és 

· megkönnyíti alattvalóinak a hallgató engedelmesség kötelessé
gét. És habár 6 szerénységében nem akarja elismerni érdemeit, 
1\.t·kas nz egész nép érzelmeit tolmácsolja, mid6n azt mondja: 
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Das ueuust du uuuütz, wenu vou tleiuem W esen 
Auf Tauseuele hem b ein Balsam triiufelt. 
\Venn du elem Volke, elem ein Gott dich brachte, 
Das ueueu GWckes ew'ge Quelle wil·st 
Und au elem unwirtbbnreu Tocles-U fer 
Dem Fremden Heil und Rückkelu· zu bereitest ? (I , 2.) 

Nem csodn. tehd,t, ha o, király, kire oly jótékony befoly!Íst 
gyakorolt, ki maga mondjo,: 

.. Du hast mich mit einer Freundlichkeit, 
lu rler ich bald der zarten Tochter Liebe, 
Bald stille Keiguug eiuer Braut zu sehu 
Iliich t.ief erfreute, 'lvie mit Zauberbaudeu 
Gefesselt . . . . . . . . . . 

Wie oft besiinftigte mich eliese Stimrne ; 

(I , 3.) 

(V, 3.) 

e n6 iránt mély hajlamot érzett szívében , úgy, hogy lllinden 
korra országához ·akarto, kötni, hogy birni akarta őt . l\Ieg
akarja vele osztani trónját és birodalmát és ő maga és népe 

· boldog volna. Vele egyesülve még szebb jövőt remélhet, nélküle 
ismét visszaesik búskomorságába és népe kétszeresen érzi 
haragjának súlyá.t. Nemcsak a király kéri, hogy boldogítsa őt, 
maradjon az országbo,n, legyen felesége, banern Arkas is, mint 
a nép szószólója, könyörög neki , mert az egész nép benne 
látja és tiszteli véc16augyalát. És milyen nemesebb hivatásn. 
lehetne Ipbigeniának, mint görög miíveltséget, finom erkölcsö
ket ültetni Tam-isbn. és tiszta erényeket honosítani meg o, bar
bár nép között ! 

Nem nemesebb ugyan, de magasn.bb bivat:íst kell teljesí
tenie - saját ]lázának kiengesztelés'ét! És biábo, kiizd -Thoas 
a kétségbeesés egész hatalmával. El kell6t bocs:íjtanio,, mert 
megigérte. Hogy oly eshetőségre alapította igéretét, melynek 
.bekövetkezését nem remélte, az képezi tévedését és hogy azon 
eshet6ség mégis és oly ·hamar bekövetkezett, abban áll tragi
kus sorsa. Tboas le van gy6zve és reményének utolsó fonala is 
elszakadt. És ha örülünk is a görögö!• szerenesés visszatérésé
nek, mégis ezen örömünkbe bele vegyül az őszinte részvét is 
az elhagyatottért és az alsten veletek ! " mit Tboas a vid:iman 
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haza felé evezők utá n kiilcl, mint a j övőnek bús sej telme hang· 
zik vissza lelkünkben. 

VII. A jellemek. Goethe t1nímájában az egész cselehés 
nem kiilsö események körül forog, rnint Euripidesnél, hanern 
a cselekvő személyek belsú lell\i életéb61 indúl ki. Azért kellett 
Goethének ezen lellii élet fejlődésére is több súlyt fel; tetnie. 
A jellemek megalkotnsában és festésében r ej lik is 11z egész 
miínek súlypon tj11 és ezekből tiínik ki egyszersmind legfénye
sebben a költő miivészete. Euripidesnél a cselekvő személyek 
jellemei inkább csak jelezve vannttli, mint teljesen kifej tve· ; 
n j elzett YOn!Ísok is miudig csak egyenként lépnek föl, nem 
folyunk be lé'nyegesen n cselekvés nlalmlásnra. Goethe ellenben 
föliilmúlhatntlnn nllwtó erővel oly j ellemeliet alkotott, melyek 
szem eink előtt egészen feltárúlnak, úgy, hogy bepillanthatunk 
szíveik legmélyebb redőibe. Ő minden egyes cselekvő szemé
lyében egy összefüggő és tökéleteseu megokolt ungyszerií ké
pét adja a mozgalmas lelki életnek és l\imutatja, miképeu 
csir ázik és uó a tett n szivbeu , miképeu SZÖ\TŐdnek össze és 
bonyolódnak az érzelmek, törekvések és remények, és hogy 
ezen szövevényb61 ismét csak a szívuek tiszta tette taló,lja a 
kijárót a nélkül, hogy a gyengéd szálalmt eltépné. A jellemek 
összehasonlító fejtegetése még jobb~tn ki fogja mutatni a görög 
és német dráma közötti különbséget és ellentétet, de másrészt 
Goethe drámájának legbensöbb motivurnaira is fényes világot 
fog vetni. 

E ltel;intve a chorustól E uripidesnél, rnely Goetilénél egé
szen hiányzik, négy személy van, kik miud a két drámábau 
előfordulnak és pedig hJ!dftenict, Orestes, Pylades és Thoas. 
A görög drámában még ezel•en kívül előfordúlnak : Pal/a.~ 

istennő, egy pásztor és egy himök ; a német dambbau pedig 
Arkas. Miude11ek előtt a négy közös személyt fogjuk tekin· 
tetbe venni. 

A főszernély a görög clnírnábau ép úgy, mint a németben 
l phigenia. E jellem megalkotásánál még leginkább törekedett 
E uripides bizonyos bensőségre, egy mélyebb kedélyélet löfej
tésére és azért a német költő több és nem lényegtelen vonások-
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ban meg is egye z it gör ög költövel. Ilyen vonáso], : a h on :vágy, 
.szíve vágyódása, n, sziilök és te~t,·érek után, 6sziute, mély vn.l
lásosság·a és rendíthetetlen hite az istenek j óságliban és 
kegyelmében, az ember áldozntoktól való irtózás, gyengéd sze
retete a testvérhez , mely n em retten vissza, semmi veszélytől, 

hogy megmentse drágn. életét, ele ezen megmentését sem akarj n. 
a szent veudégjog bíinös megsértésével eszközöln i, nemes buz
gósága, hogy n. régi r1ics6 törzs fönmn.radásá t biztosítsn., meg
ható kegyelete atyja iránt, ki a rnj tn elkövetett biíuért oly 
súlyosan lakolt. 

Iph~genü: 

01·eatcs: 
Iphigcnic : 

Von Sehnsucht uraunt ich lang, bevor du kamst 
Mein Bruder, clich zu schnun und heim unch Argos 
Zu keln·eu ; ich will n ur, was du, Oresi.. 
Dass du, von eleinem Leiden frei, aufs neue 
Der Viiter morsches Hans errichtest; ,]enn 
Nicht zürn' ich ihnen, die 1uich tödten wollten. 
Doch ist es alles tlann zugleich vollbracht, 
Hast du <las Bilcl, ~;eraubt uncl auf das Schiff 
Geschafft, wird schöu das Wagestück ,·ollführt sein. 
Erreich ich nicht das Bihl, so komm ich nm! 
Doch du, dein \Yohl bedenkent1, fa.lu·e glücklich, 
Den n rein möcht ich von deinem Blu t die Hi nele 
Mi.r halten und die Meineu retten. Wie ich 
Die Gött.in auch elem :König bergen soll, 
\Venn leer er finelen wirrl des Standbilds 8ockel? 
Das macht ru ir bang! Wi e ret,t ich ru ich vom 'rod e? ! 
Will sich kein Vonvanel bieten?- Walwlich uein, 
Ich mag, wennmir's bestimmt znsterbeu , nicht d em 'rod e 
W enn ich nur dich gerettet, mich entziehen. 
Denu fehlt ein Mann, sehnt ruan ihn vie! zmiicl\, 
Doch eines Weibes Schwiiche misst ruan nicht 

\Vie mag es angehn dass deru Tode wir 
Entrinnen underlangen was wir wünschen ? 
Das trübt die Bückkehr, da feblt Rath deru Willen. 
I st's möglich den Tyranuen zu ennorelen ?. 
Entsetzlich! kommst u en Gastfreund du zu töclten ? 

("E'llripiiles" übers. von Paul Martin.) 

lVIindezen vonások előfordúlnak a úémet Iphigeni!Íba n is. 
Még is mily nagy kiilömbséget kell elismernünk a kett6 közt, 
és meunyivel magasabban ó,ll a német Iphigenin erkölcsi tiszta
ságban, ha meggondoljuk, hogy E uripidesnél a papuő azon forró 



DEYEZETÉS. 27 

óhajának ad 1\ifejezést, búrcsak bosszút 'ehetne balsor sá,nak 
első okozóin : 

hogy minclen ellenségének balsor sot és halált kiván, és örül, 
lllidőn hallja, hogy nfÍlllelyiken már beteljesíílt 1\ivánsnga., 
Abba ugyan nelll a kar beleegyezni , hogy ürestes és Pylades 
éjjelre elrejtőzzenek a templomban, hogy a szobrot elvihessék, 
mert az éj csak tolvajokhoz illő, míg az igazsó.g szereti a nap 
,-ilágát, hanem azért ó maga oly menekiilési móclot tervez, 
mely c!:'ak csel és ámítás és a legtieztább bizalom kij átszáso. 
által vezethet célhoz és ö ez t minclen habozás nólkül végre is 
hajtja. Ily gonc1olliozásmócl távol esik n német Iphigeniától; 
az 6 lelkében n hazugs1ígnak vagy ámílásnn.k árnyéka se fo
gamzhatott meg ; ö jól tudja, mily nagy veszélybe ejti övéit és 
ön ui agát, ha bevallja a királynak az ign.zsngot, és mégi,; bevallja. 
Az ö nagy lelkében egy percr e se ttímncl n. bosszú vngy kár
öröm gondolata. Egész lényének ama szeplőtlen tisztaságában, . 
erkölcsi fönségében rejlik azon biivös hatás is, melyet környe
zetére gyakorolt: 

Gewn.]t und List, der Mnnner, höchster Rubm, 
Wird c1urch die Wahrheit díeser hoh en Seele 
Beschtlmt, tmd reines kindliches Vertrauen 
Zu einern edeln Manne wil·d belohnt. (V, 6.) 

Iphigenia mellett a legfontosabb személy az egész cselek
vésben Orestes, kinek a görög clrámában is igen jelentékeny 
szerep jutott. Azonban Euripicl~snél az ó jelleme is inktíq_b 
csak Jelezve, mint kifejtve van. Belsejébe csak itt-ott vethetiink 
futó pillantást. Kiilönben is a két költő nagyon eltér egymástól 
a jellem alapjára nézve. A görög· drámában Orestes, miclón 
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Tam·isba. érkezik, még egyszer és mii1den kiilönös ok nélkül és 
nem is szemeink előtt, órjöngésbe esik. Kitör rnjta egész dühé
vel a fúriáL· haragja és a szarvasmarhák és juhok gyilkoló.sá.ban 
tombolja ki magát. De ezen r oham előtt Euripides mint olyan 
embert mutatjn be 6t, ki kétkeclik a jóslat megbízbatóság:íbnn , 
mely őt ide vezette a barbár országba, kinek hite az istenek 
igazságosságAban egytiltalán már megreudíílt ugyan , de a ki 
azért még sem esett áldozatúl ama sötét búskomorságna k, me ly 
a lélel• erejét emész ti és n, szellem szabad szám ynlását lau
kasztja annyira, hogy csak n legkeserübb Jemondiism b~pes . 

Ellenkezőleg ezen ürestes úgy beszél és cselekszik, miut olyan 
férfiú , ki bár soha sem felejti el, hogy a SZelFedések mily nagy 
terhe nehezedik vállaira, mégis teljes h iggadtsággal és szellemi 
erővel és csak néha-néha lankadó bó.torsággal hn,lnd azon úton 
és kutatja azon eszközöket , a melyen és a melyek áltnJ meg
szabaduláslit a szömyii ,bajtó! és élete megmentését elérheti. 
Azért nem.liitjuk sehol, hogy ezen ürestes a halálra viigyód 
nék, söt első pillauntbau fél is tőle, midón még nem került nz 
ellenségek kezébe : 

. . . . . Dich frng ich nuu, 
l\Iein Pylndes, du dieser Noth Geflihrte, 
\Vns thun wir? Riugs die Wiiude, siehst du, sind 
Zu ho ch; woll'n nuf der Leit er Sprosse1:1 wir 
HinüLersteigeu ? Wie ist 's m öglich ohne 
Uns zu vel'l'nthen ? Oder werelen wir, 
Die eh'ruen Schlössé mit den Riegelu üffuend, 
So in den Tempel dringen ? Greift mnu u us, 
Dn wir die Thore öli'uen ullC! versueben 
Uns einzuscbléichen, hifl't der Tod u us. ~eiu , 
Bevor wir sterbeu- wolleu wü· zu1u Scbifl'e, 
Dns uns hieher getrngeu, uicht zurück flieh'u ? 

("Eltr.") 

Később pedig, midőn a menekülés lehetó~ége feltíínik , 
midőn a papnő 6t akarja visszn küldeni Görögországba a le· 
véllel, ha Pylades ott marad, akkor f6kép azért váhlsztja ő n 
halált és kí>ánja, hogy Pylades térhessen vissza, mert vissza
térve a hazába, ugyanazon szemrehányásoktól kellett tartania, 
melyeket Pylades lii akart keríílni, midőn ürestes nélkülnem 
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akart szn.bn.dúlni és n.zonfölül sn.jnt lell!iismeretének szenn·e
hnnynsait, mert ö hoz ta Pylnclest e7.en örvény szélére, és hogy 
magarongát megmentse, 6t belctnszítottn. volnn.: 

I ch hin es, dessen Scbiff dn.s Unglück triLgt, 
D och dieser segelt mir zu Liebe mit; 
J ~t nieclrig w~tr's 111tch deinem \Vunsch zu hnudelu 
U nel setber so elem U n glück zu eutflielm. 
Kein , so ~oll's seiu : Gib ibm uur deineu Brief, 
Er wü·d nach Argos wacker ihu bestelleu. 
i\lich tödte, wer es will l Den u schmachvoll ist es, 
\ Venn, wer deu Freund nml síel! in i\lissgeschick 
Gestürzt, sich seiber reLtet. . . . . . ("Eur.") 

Ennek ronj elnem tökéletes ellentéte n. német költ6 0 restese. 
E z miucljárt kezdett61 fogva sötét kedélylyel, elborúlt lélekkel 
jelenik meg. Nincs reménye, hogy sorso. kedvezöbb fordulntot 
vegyen és kívánj a n hn.lált , mint szenvedéseinek végét. E l vesz
tette szellemi rugékonysligát és nem képes és nem is nkn.r 
ment6 útn.km és eszkö7.öh e gondolni, s csak keserii mosolylyal 
viszonozzn. Pylacles Yigaszát és biztat:ísát. :\.z 6 lelke meg van 
törve. Véres rémképek ·n múltb~tn , végtelen hín ok n. jövőben és 
amerre n éz, csak veszély és pusztulás irgalmatlanúl hn.jtjnk a 
kétségbeesésbe, mely tetőpontját éri el abbnn n. pilln.natbnn, 
miclön a papn6ben testvérét ismeri fel, ugy, hogy elméje meg
háborodik. l\Iily tökéletesn különböz6 és egész lefolyásábn.n 
mily-eltérő ezen 6rliltség a görög Ürestes 6rjöngését61. A görög 
Ürestesben az 6rjöngési rohamnak nyomát se látjuk, mic16n 
ismét megjelenik a szinhelyen ; a német ürestes ezen katastro
pha u tán egészen más em ber. Visszatért az életked v ·és vele 
együtt a bátorság, a lellüerö, az elszánt tdmrát. Eddig csak 
ve~etni engeelte magát híi Pyladesétöl; most 6 tettleges részt 
vesz a cselekvésben és kifejti jellemének legnemesebb vonásait: 
a megható kegyeletet az ismét föltaliÍlt testvér iránt, azon 
nemes gondolkozásmóclot, mely által a király is méltó utódjtí.t 
ismeÍ·i el benne a clics6 nemzetségnek : 

Nicht unwerth scheinest du, o Ji.inglíng, mir 
Der Ahnherre1;1, eleren du dich rühmst, zu sein. (V, ti.) 
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.Minden álnokságtól és ámítástól idegenkedő egyenes lelke 
méltóvá teszik öt arra, hogy ál tuJa ismét felvirúljon Agamem · 
non háza, azért joggal mondja Iphigenia a királynak : 

Deukau deiu \V ort uucllass durell diese R ede 
Aus eiuem gracleu treueu Muude dich 
Bewegeu! . . . . . . . . .... (V, G.) 

Leginkább me~gyezik a két költő Pylades jellemzésében . 
Saját beszédei és cselekedetei ép úgy, mint az, u mit ürestes 
és a })!Íszt'or róla mondanak, oly jellemet tüntetnek fel , mely
nek alapvonri.sa.i: a hií és rendületlen barátság, minden kétsé
get ki zá.ró bizalom az istenek igéretében, határozott visszan ta· 
sítása·mindennek, ami cselekvéseire a rosz szándék Yagy gyá
vaság árnyékát vethetné, higgadt gondolkozás és körültekintő 
tapintat a nehéz viszonyok és köri.i.lmények megítélésében és 
okos előrelátás minclen eehetóségekre, mielótt a jövór~ szóló 
kötelezettséget vállal, végre- lankadatlan kitartás és bátorság. 
'11indezek jellemzik a görög és német Pyladest egyaránt. Azon· 
ban a mi tettleges részvétüket és beavatkozásukat a cselekvésbe 
illeti, ismét nagyon -kiilönböznek egymástól. Mert a görög 
drámában mindig csak mellékszemély marad és közvetetlentil 
nem foly be a csomó kibonyolitására. Kezdetben ugyan ő az, ki 
rábeszéli Orestest, hogy bízzék A})Olló szavában és ne rettenjen 

·vissza az utjokba gördült nehézségektől, ha a7.t akarja, hogy 
teljesedésbe menjen. 6 az, ki tanácsolja, hogy egyelőre állj:wak 
el a tervtől, a templomba nyomulni és a szobrot kihozni, hanem 
várjanak alkalmasabb pillanatra. Az ö el6vigyázata áltai, mi
dőn Iphigeniától átveszi a levelet és a megbízást, idéztetik elő 
a testvérek megismerése, és az 6 intő szavára ébrednek föl az 
örömmámor ból, melyben egy percre elfelejtették jelen szomorú 
helyzetiiket és kezelenek mentő utakra gonclolni. De ha minclezt 
összehasonlítjuk avval, . a mit a német Pylades tesz1 belátjuk, 
mennyivel ·önállóbb és jelentékenyebb szerep jutott ennek. Már 
ama megnyerő vidámság a legveszélyesebb helyzetben, szelle
mének ébersége, elfogulatlansága és mindig kész találékony
sága egészen más képét adnak, és a német költő ezen vonásokat 
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roindjúrt elsó föll épé~énél a leghatározottabban és a legnagyobb 
szerolélhetóséggel emeli ki. És ezen Pylades sokkal jelentéke
nyebben hat a cselekvés előmozdítására és kifejl6désére. 6 nem 
elégszik meg avval, hogy biztatja és vigasztalja barátját; 
roinuj úr t megérkezésük és elfogatásuk után kil1érdezi az őröket 
és tudnlwzóclik miuclenról, a mit barátja és a saját előnyére 

felhaszná lhatni Yél. Egy jól kigondolt, ártntln.u hazugsúg által 
~~ pn]mÜ részvétét fölébreszti szereucsétlen társn. iránt, miclőu 
még n teljes igazsiggal n em mer elébe lépni. 6 nem csak arra 
szorítkozil\, hogy Jigyelmeztesse a testvéreket veszélyes hely
zetükre, és hogy a boldogság pillauat:ibnn meg ne feleclkezze· 
nek a. meuekülésról, hanem épen 6 az, ki ama cselt l\igoudolja, 
mely által a teshéreket és az isteunó képét is meg lehetne men
teni. ]~s Pylades az, ki teljes tudatára hozza Iphigeuiának 
azon nagy veszélyt, melybe az igazság bevall!Ís!Íval mn.g:it és 
övéit sodorja, és ha Iphigenia mégis bevallja, úgy Pylacles köz
vetlen okozój11. e nagy erkölcsi győzelemnek , roely nuntil na
gyobb, miuél igazabb és súlyosabb Pylades szava: 

O segnet Götter unseru Pylndes 
Und was er immer unternebroen mag, 
Er ist der Ar m des Jünglings in der Scblncbt, 
Des Greises leuchtend Aug' in der Versamroluug. 
Denn seine Seel' ist stille ; sie bewnbrt 
Der Bnbe heil'ges uuerschöpftes Gut, 
U n d d em U mhergetrieb'ueu r eichet er 
Aus ihren Tiefen Rath und Hilfe. (IV, L) 

A legjeleutéH eleuebb szerep az Euripides-féle clrámábnu 
Thoas, és épen eb ból csinálta. Goethe, a miut az előbbi fejezet
ból láttuk, a tragikus hóst. Ezen jellemet tehát Goethe egészen 
ön4llóau alkotta meg. A görög drámábnu Thons csnk n. végén 
lép föl; elóbb csak futólag tétetik rólo. említés, csnk n.uuyit tu
dunk meg, hogy nevét lába gyorsuságának köszöni: 

Doch da gab Arterois n.u meiner Statt 
Den Griecben eiue H indin, bob empor mich 
Und liess, wei t durch des Aethers Gh\uz mich fiilueucl, 
Mich iu der 'raurer Lnutle nieder, wo 
Barbaren Thoas der Barbar beherrscbt, 
D em solellen N amen sein es Fusses Sch u elle 
Die selbst cles Vogels Flug besiegt, gebrncht. 
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Továbbá, hogy Iphigenia iránt mindig bnrátságot és biza.l
mat tn.nnsított, amiért is Iphigenia azt hiszi, hogy r ábeszél
heti a foglyok egyikének szabadon bocsátására, és visszarind 

11 gondolattól, hogy meggyilkolására segédkezet nynj tson. 
Mid6n végre föllép, a nélkül, hogy a legkisebb gyanú ébredne 
föl lelkében, vagy a legcsekélyebb kifogást tenné, mindenbe 
beleegyezik, a mjt a papn6 a megszökés liivitelére kigondolt. 
Mid6n azonban a hirnök által értesül a cseb·ől , gyorsan elha
tározza magát, mindenr6l intézkedik, a mi a szökevények eléré
sére és elfogaMsára sziikséges ; de elég istenfél6, hogy Pallas 
pnntncsá.nak tüstént engedjen; eláll teh ó.t az iildözést61 és azon 
igéretet is adja, hogy a fogoly görög n6ket is visszaküldi 
hazájokba. 

E vvel a Thaassal a Goethe·féle Thoas csak névben, leg
feljebb még a küls6 öltözetben egyezik meg. A német Thoas, 
h-ire, még miel6tt föllép, Iphigenia és Arkas már méltóan elő
készítenek, és ki mindjárt kezdetben oly jelentékenyen lép be 
a cselekvésbe, egy teljesen kidomborodott és egy egységes esz
méb6l alakított valóságos jellem. Egy férfiu , ki annál nagyobb 
tiszteletre késztet bennünket, Ininél hatalmnsabba.n küzd lel
kében a jobb erkölcsi meggyőz6clés a vele született vadsággal 
és megszakott kegyetlenséggel. Egy barbó.r, ki megszokta ez
reknek parancsolni, ki el6deit61 vette át a kegyetlen , de szent
nek tartott szokást az idegenek föló.ldozására, nem képes ellen
állni azon bíibájos hatásnak, melyet egy csodálatos módon 
országába jött és míi>eltebb néptől származó leány rá és egész 
környezetére gyakorol. Elszokik népével egyiitt a kegyetlen 
emberáldozatoktói és szívében, bár nem fiatal már, hatalmas 
hajlam ébred, melyet olykor viszonoztatva is hisz. A kívánság, 
e nagyrabecsült idegen n6t örökre bírni, megerősödik benne. 
Ekkor elveszti legutolsó, legjobb fiát az ellenség keze által ! 
Egy gy6ztes hadjárat kielégíti ugyan bosszúvágyát, de ellia
gyatottsága fölötti bánatát nem búj a eloszlatni. Csak ama régen 
táplált kívánságának teljesedése által véli .lelki nyugalmát 
visszanyerhetni. - Megkéri Iphigenia kezét, de visszautasít
tatik; ekkor a régi barbarismus ismét fölébred benne és kény-
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szeriteni akarja a p&im6t á házasságra. De mivel természeté
n él fogva mégis derék és nemes, és csak a szenvedély által van 
elvakítva, mégis gy6z benne a jobb rész, mid6n az emberi ter
mészet isteni szikrája Iphigenia cselekvésében oly váratlanúl 
és meglep6en nyilatkozik. Ily igazság el6tt 6 is kénytelen elej
teni a hazugságot, mert mi más, mint hazugság, amivel. kíván
ságának kielégítését el akarja érni, mid6n azt mondja : 

Ein alt Gesetz, nicht ich gebietet dir. 
Gellorebe deinem Dienste, nicht d em H errn! 

Mire lpbigenia feleli : 

Lass nb ! Beschön.ige nicht die Gewo,lt, 
Diesich der Schwnchbeit eines Weibes fi.·eut. (V, 3.) 

Goethének nem. volt sziiksége sem pásztorra, sem hir· 
nökre, mert a mit ezek Euripidesnél hosszú beszédekben el
mondanak, azt mi itt szemeink el6tt lfitjuk történni és fejl6dni: 
az E rinnysek utolsó rohamát ürestes sokat zakJutott lelkére, 
és a görögök visszutérését hazájukba. De ezek helyébe Goethe 
oly alakot hozott, mely Euripidesnél egészen hiányzik. És ez 
nagyon természetes ; a hol a király maga sem kelt érdeket, ott 
annál kevésbbé érdeklődünk a nép inínt ; de a hol a király, 
mint ember és tn.int uralkodó oly nagy szerepet játszik, ott 
sziikséges megismerkedni azon viszonynyal is, melyben népé
hez áll és n. néppel is, melynek 6 feje. És erre van hivatv& 
Arkas. A nevet Goethe Racine: •lphigenie eu Aulide• cimíi 
darabjából vette, a hol Agamemuon hírnöke így neveztetik. 
Ö benne egy derék, becsületes és hií jellemet látunk, ki egy
aránt ragaszkodik a királyhoz és Iphigenió.hoz és mindkettönek 
j!J.vát, de egyszersmind a. nép boldogságát is akarja, ha szíve 
mélyéböl kívánja, hogy Iphigenia egyezzen a király kívli.nsá
gába. Az 0 lelkében fogamzott meg ama nemesebb erkölcsök 
ési.rája, melyet Iphigenia iiltetett, és nagyon fájlaluO., ha Iphi
genia makacesága általa !<irály ismét visszaesnék régi kegyet
lenségébe. Ö mint közvetít6 lép fel a király és Iphigenia között 
és mindig van alkalmunk belátni híí szívébe, mert nem közö-

Goethe, Iphigenio auf Tnurio. 3 
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nyös hirnök vagy szolga ö, hanem· legbens6bb részvéttel van 
azok iránt, kiket szeret és ki is érdemelte azok bizalmát, mert 
a királyt gyakran általa halljuk beszélni és Iphigenia szívesen 
veszi az ö tanácsát, és 6 az, ki emlékezteti , midön már a me
nekülést előkészítik, hogy oly embereket akar elhagyni, Jük őt 
sz eretik és kiknek sok tekintetben le van kötelezve. J ózau, 
higgad·t gondolkodása, minden jó és nemes iránti fogékonysága 
becsiilni tanítják 6 benne Tam·is népét is és mutatják, mily 
gyümölcsöz6 talaja volna Iphigenia áldásos mííködésének, ha 
elhatározhatná magát ott maradni. (IV. 2.) 

VIII. A nyelv és a vers. Goethe költészete egyáltalában ki
tűnik a nyelvnek egyszerií tisztasága és nemes hangja által. 
Az 6 lymi költeményeiben a kifeje·zés minden cifraságot nél 
külöz6 egyszeriísége megfelel a valóeli érzelem bensőségének éB 
mélységének és a szó l~gnemesebb értelmében valódi nép
dalokká teszi 6ket. Az epikai költemények ben, akár kötött akár 
kötetlen alakban, a nyelv biztos és találó, a leírásokban a leg
nagyobb fokban szemléltet6 és o. gondolatokhoz mért, míut 
egy jól ill6 ruha, mely az alakot nem takarja el, hanem telj e
sen érvén.)'l·e juttatja. Goethe stílusának mindezen el6nyei a 
legszebb összhangban egyesülnek drámai költeményeiben és 
ezek között ismét mintaképül szalgálhat az Iphigenia. Az első
tól a legutolsó szóig ünnepélyesen emelkedett hangulat vonúl 
át ezén clrámán, melyet semmiféle disharmania nem zavar. 
A köznapiság fölé emelkedett szellem nyugodtsága oly nyelv
ben talál kifejezést, mely tökéletesen megfelel érzelmei tisz
taságának. 

E dramának tulajdonképení alaphangja olyan, hogy nem 
engedi a szenvedélyt uralkodni és a kedély leghatalmasabb 
fölindúlását is korlátozza valamely megnyugtató gondolat 
által. Hiszen épen ezen lelki nyugalom az egyes-egyedül, mely 
a Tantalus-ház utolsó sarjadékainak lehetségessé tette, kien
gesztelni azon súlyos átkot, mely egész nemzetségükre neheze·· 
dett, mert nz övéinek : 

. . . . . schmiedete 
Der Gott um ilu-e Stirn ein ehern Bn.ncl: 
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Ratb, Müssigung und Weisheit und Geduld 
Vcrbm·g er ilirem scheuen düstern Blick, 
Zur Wuth wnrd ihnen jegliebe Begier, 
Und grenzenlos drnng ilu·e " ' uth umher. • 
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(I, 3.) 

A kifejezés kellemes gyöngédsége és a ti~<zta, nemes gon
dolkozás, mely benne nyilatkozik, nemesítöen is hat, mint va
lamely társaságban m-alkodó finom hang, mindenkire, ki vele 
érintkezésbe jön, úgy hogy a barbárok is, ha a papnövel beszél
nek, válogatják szavaikat és önkényteleniil is szebb és fino
mabb kifejezésre törekednek. Azért nem jogosultazon vád sem , 
hogy Arkas beszéde, ki, miut Düntzer mondja: •Drang nach 
sitUicher Bildung und höherem Sinn in einer bei einem Scytlten 
etwas aufj'allenden lVeise in sich fühltu - hozzá nem ill6. É pen 
n bban mutatja a költ6 legjobbau Iphigenia mélyre ható és jóté
kony befolyását. Mert ezen hang nemcsak kiils6 takaró, amely 
alatt durvaság r ejt6zik, hanem egyszersmind a nemesbített 
gondolkozás , a szelídített kedély kifejezése. Arkas, ki mago. 
mondja: 

Ein edler Mallll wircl clurch ei ll gu tes " ' ort 
Der Frnuen weit gefübrt, (I , 2.) 

a katona, a scytha, egy oly birodalom lakója, melyben minden 
idegen 

.. . an Dianens heil'gen Stufen 
Nach al tem B rauch ein blutig Op fer fi el, 

most az idegentől követeli 

. . . . . den reinen Dank, 
Um dessen t willen mall die Wohltbat th ut, 
Den froben Blick, der ein zufriednes Leben 
U n d ein geneigtes Herz elem "Wirthe zeigt. 

És Thoas maga, ki szintén bevallja: 

(I, 2.) 

. . es ziemt elem ecleln l1ann, der Frnuen Wort zu achten, ;-
Ich acbt es mebr als eines Bruders Schwertl (', 3.) 

csak nehezen volna meggy6zhetö arról, hogy Iphigeniábo.n 
•ein schuldvoll Haupt beschütze• . (I, 3). Még a ha~:ag is és a 

3~' 
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megcsalt remény keseríísége, melyek közönségeseu nem válo
gatják szavaikat, itt oly nla.kba1i lépnek föl, mely csak a. leg-
6szintébb részvétet_ költi; n. Jeghevesebb vád soha. sem lesz itt 
sértéssé, hanern ruintegy önmagá t lecsillapítva, panaszba megy 
át, mely álta.lánossá.ga· által elveszti a. mérges fulánkot és egy 
figyelemreméltó életta})nszto.Jásna.k ad-kifejezést. 

So kebr zurück ! Tbu, wns dein H erz dic b heisst, 
Und höre nicht die Stimme gutes Rath 's 
Und der Veruunft! Sei gnuz ein Weib und gieb 
Dich hin elem Triebe, der dich zügellos 
Ergreift und elahiu oder elort.hiu reisst! 
W enn ih n en eibe. Lust im Bussen brennt, 
Hiilt vom Verrii.ther sie kein beiiig Baud, 
Der sie dem Vater·oder elem Gemahi 
Aus lnngbewiihrteu t.reuen Armen lock t; 
Doch sclnveigt in ihrer B rust die rnsebe Gluth, 
So clriugi nuf sie vergebens treu und miichtig 
Der U eberredung gold'ne Zunge Ios. (I, 3.) 

Az 6rültség is, az öntudatnak tökéletes elhomályosodása, 
nyilatkozásában nem lesz iszonyú, nem tör ki vad és éktelen 
szavakban, hanem elegikuso.n hangzik ki a nyugalom utáni 
forró vágybnn : 

Noch einen l R.eiche mir aus Lethes F iutheu 
Den letzten kühleu Becher der Erquickuug! 
Bnlcl ist der Krnmpf des Lebens aus dem Busen 
Hiuweg gespült; bnld fiiesset still meiu Geist, 
Der Quelle des V ergessens hingegeben 
Zu euch, ibr Scbatteu, in die ew'gen Nebe!. 
Gefltllig lasst in euerer R. u he si ch -
Deu umgetriebnen Sobu dei· Erde lnb_en l (III, 2.) 

A mérsékletben és bölcs korlátozásban mutatkozik épen 
Goethe mesterkeze és legfényesebben ott, hol a túlzás veszélye 
oly közel van. · 

Ezen rhámának egyik kiváló sajátsága a szép és magasz
tos gondolatok rendkívüli Msége, melyek általános sententiák 
alakjában lépnek föl és nz erkölcsi maximák és bölcs életsza
bályok valódi tárházát képezik. Miután az egész dráma tisztán 
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psychologüti alapra vau fektetve, ungyou természetes, hogy · 
minden egyes személynek cselekvése és elhatározása egy benső 
erkölcsi mozgalomuak a ki folyása, a melyben az egyes tapasz
talások, nézetek és gondolatok általános elvekké - amely ek 
épen a jellemet képezik - tömörülnek és mi11den helyzetben 
és miuden viszonyok közt biztos vezérfonnlúl szolgálnak. Ki 
ne fogntí. fel Iphigenia forró vágyát visszatérni szeretett hazlÍ.
jó.ba ? Hisz mindenki érzi: 

Weh dem, der fern YOU Elteru uud Geschwisteru 
l!:in eius!Ul) Leben fiihrt. (I, 1.) 

Oly hatáskör után vágyódik, melyben nemes tehetségét 
az övéi javára szeretö odaacl tíssnl értékesítbetné, mert: 

Eiu uuuütz Leben ist eiu frühet:-Tod. -. (I, 2.) 

Mily nebezen határozhatja el mngtí.t arra, hogy származá
sának titkát elárulja, mert : 

Einutal vert.rnut, verliisst es ohne Riickkehr 
Des tiefen Herzens siclu·e \~'ohuung, scbndet, 
\Vie es die Götter wolleu, oder nützt. (I, 3.) 

6 nem tud ámítani és hazudni : 
' 

O Web der Lüge! Sie befreiet nicht 
W ie jedes anch·e wabrgesprocbne Wort 
Die Brust; sie mncht uus nicht getrost, sie augstet 
Den, der sie heimlich schmiedet, und sie kehrt, 
Ein losgedrückter Pfeil, von eiuern Gotte 
Gewendet und versngend, sich zmiiok 
Und triirt den Sohützen. (IV, 1.) 

És ha az egyes személyek egymásközt ellenkezésbe jön
nek, úgy az nem harc küls6 dolgokért, nem az er6s_ebb harca 
a gyöngébbel, hanem az elvek, a meggy6z6dések harca. Innen 
vannak azon gyakori stychmetrikus párbeszédek, melyek, ha 
összefiiggésükb61 kibontanók, úgy tünnének fel, mint bölcseleti 
vitatkozások. N em Pylades és Ipltigenia, hanem egoism us és 
kötelességérzet barcolunk egymással: 
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"P. Der deineu Bruder schlncbtet, dem euttiiehst du .. 
l. E s ist derselbe. der mi.r Gutes thnt. 
P. Dns ist nich t Undnuk wns die Noth gebeut. 
I. Es bleibt wohl Uudnuk nur die Noth eu tschuldigt's. 
P. V or Göttern und vor Mauschen dich gewiss. 
I. Allein mein eigen H erz ist nich t befr iedigt. 
P. Zu streuge F ordruug ist verhorguer Stolz. 
I . Ich uutersuche nicht, ich fühle nur. 
P. Fiihlst du dich recht, so rnusst dich verehreu. 
I . Gnnz unbefieckt geuiesst sicb um· clns Herz.• (IV, -1-.) 

Az erkölcsi motivumok ezen határozott hangsúlyozásn,, 
minden egyes mozzn,natnak visszavP.zetése a kedély ezen leg· 
bensöbb forrására, az egész elarabot a tiszta emberiség magas
latára emeli és megadj!t neki nz általános erkölcsi világrendból 
meritett s1éles és örökké érvényes és hatásos alapot, úgy, hogy 
az egyéniség tökéletes megőrzése mellett mégis nemcsak gö· 
rögöket és barbárokat, hanem nemes, jó embereket látunk 
magunk előtt, a milyenek minden országban és minden időben 
vannak, vagy legalább kivánatos, L_ogy legyenek. Az emberi
ség és az igazság szavát balljuk és 

. . . . . . es hört sie j eder 
Geboreu unter jedem Himme!, elem 
•Des Lebens Quelle dmch den Busen rein 
Und ungabiudert fliesst! . . . . (V, 3.) 

A költőnek biívös hatalma tulajdonképen abban áll, hogy 
oly gondolatok és érzeLnek, melyeket mindnyájau gondolunk 
és érezünk, de a melyek határozatiamil és zavarosan szunya· 
eloznak keblünkben, mint egy homályos sejtelem, egy tal!íló 
kifejezése és szerenesés fordulata :i.ltal egyszerre tisztán és vi · 
lágosan jelennek meg tudalm unkban. 

A dráma-költő a körülmények, viszonyok és személyek 
kimerítő leírását és ismertetését , a miut ez a c~elekvés meg
értésére szükséges, nem adhatja előre vagy szőheti be úgy. 
mint az epikus. Ö személyeit csak saját tetteik vagy szavaile 
által jellemezheti. Azért a költőnek ugy kell megválasztania a 
szavakat, hogy valóban jelentősek és jellemzők legyenek. A mi 
drámánk fényes bizonyítéka annak, hogy Goethe e tekintetben 
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is a nyelvl;ezelés mester e. Az 6 személyeinek beszédei nc::m 
üres phrasisok és közhelyek, nem úí rn sztó szószaporítás és hé
zagpótló fecsegés oratorilms pomp!Íval előadva. Minden szav!Í· 
val mélyebben pillantunk a beszélő lelkébe és mioden fordulat 
a jellemnek egy-egy uj oldaltit mutatja. És még is mily egy
szerüek az ö eszl;özei ! Egy tal!l.ló hason lat, egy sikeriíltkóriil 
irás gyalu-an legfényesebb világíttísba helyezi a viszonyokat 
és a kedélyhangulatot. 

A mérték, melylyel az egyes személyek tetteit és azok 
belső ér tékét mérjük, kell, hogy mindig a kor szol;ásaiból , né
zeteib61 és viszonyaiból legyen véve, melyben élnek. Mi sem 
ferdébb, mint egy görögnek tetteit és nézeteit a modern társa
dalmi törvények szerint megítélni. A kor szelleme és a nép 
cuituralis állapota azon talaj, n melyböl a drámai személyek , 
kin6nek, a melyen természetes fesztelenségben mozoghatnak 
és a melyben tetteik és elhatározásaik jogosultsága gyökerezik. 
Oly clráma, mely ép oly jól játszhatnék Görögországban, mint 
Németországban, és ép oly jól az ó-korban mint ·az uj-korban, 
nem mutatna be embereket, hanem utópHíkat, és nem jelle
meket, hanem eszméket. E zen utópiák és eszmék lehetnek 
ugyan nagyon szépek és szellemesek, de azért a dráma mégis 

· · szín- és jellemtelen maracl. Ámde a ruházat, fegyverek és más 
küls6 diszletel; még nem elégségesek arra, hogy a drámának 
ezen sajátszerű színe:>:etet, ezen eleven jellemet megadják, hn-

. nem kell, hogy az a dráma egész lényegében és szerkezetében, 
valamint az egyes személyek minden beszédében és tettében 
nyilatkozzék. Igy van a dolog Goethe dr!l.májában. A darab 
görög alakjai valódi görög szellemtől vannak áthatva, mely a 
történetben épen úgy, mint e clrámábnn - · és ebben rejlik 
Goethe felfogásának történeti igazsága - soha sem tagadta 
meg nemesítő és mível6 hatását, akárhól és akármikor jött 
érintkezésbe más népekkel. 

Oresl: Dies V orrecht bat die alteSittenie 
Dem Framelen hier gestattet .. 

Thoas : So baginoe 
Die neue Sítte d enn von dir und mll:! 

.-...---===---:::"1 
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N achahmeud beiliget eiu gauzes Vo lk 
Die edle That der Henscher znm Gesetz. 
Und lass mich nicht aliein fi.ir unsre Freiheit, 
Lass mich, deu Fremdeu, ftir die Fremdeu kiimpfeu l 

(V, 6.) 

Igy szól ürestes a görög, és ott létük nyoma ne legyen el· 
törülve visszatérésii.kkel: . 

. . . Eiu freundlich Gastrecht walte 
Vou dir zu uus, so sind wir nicht auf ewig 
Getren u t und abgeschiedeu. . . . (V, 6.) 

Legjellemzőbben nyilvánál a görög szellem abban, amint 
ürestes és Pylades a h6snek hivatását fölfogják. (II. 1.) 

Nem egyes küls6ségekben, kicsinyes alakokban, vagy vé· 
letlen vonatkozásokban lesz szemlélhető a görög j~llem, hanem 
a nemzeties jellem ama nagy voná.saiba,n, melyek a görögöket 
még most is érdekesekké teszik, a melyek sok tekintetben egy 
tisztán nemzeti fejlődés mintaképeiül szolgálbatnak. És a bar· 
bárok, habár a görögök befolyása alatt állanak, mégis meg6riz
ték természetük sajátosságát és találóan jellemezte sok helyen 
a költő lényegük ezen legbens6 magvát. Egy harcias nép ez, 
melynek királya a templomba csak a~ért megy: • Um Sieg zn 
bitten und ftir Sieg. zu danken• (I , 3) és az istennő kegyét csak 
a hadi szerencsében látja: 

Hat nicht Diane 
Dein sanft Gebet in reichem Mass erhört ? 
Umschwebt mit írohem Fluge nicht der Sieg 
Das Heer und eilt er nicht sognr voraus? (I , 2.) 

Egy nép, mely uralkodójának zsarnoki' önkénye alR.tt szen
ved és már azt is jótéteménynek ismeri el, ha neki: • des 
schweigenden Gehorsams Pflicht• megkönyittetik, hiszen a 
királynak uralkodói bölcsesége azon elvben culminál : 

Zur Sclaverei gewöbnt der Mensch sich gut 
U n d !emet leicht gehorchen, wen n ma u ih u 
Der Freilieit ganz beraubt. (V, 2 .) 
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Goethe, mint említettük, e drámát eredetileg próz:\ban 
irta. Azonban az emelkedett hangulat, mely az egész darabon 
át uralkodik, a uagy és tiszta lelkek nemes harca és a legmé
lyebb érzeÍrnek hatalmas nyilvtí.nulása önkénytelen{íl is maga· 
sabb lendületet adott a nyelvnel;, és a nélkül , hogy talán a köl
tőnek sz!Índékábau lett volno., ho.ngzo.tos rythmusokban folyt 
a beszéd és o.ráuyos tagoltságban füződött monda t mondat
hoz és gondolat gondolathoz, ú~y. hogy egP.sz beszédeket csak 
sorokba kellett osztani és o. legtisz tább versek készek voltak , 
vagy cso.k csekély áthelyezésre vagy kiegészítésre szornltttk. 

Mi sem volt tehát természetesebb, mint az egészet oly 
ruhába öltöztetni, mely no.gy és szép tagjaihoz illőbb volt, mint 
a prózánnk kényelmes h!ilóköntöse. 

Goethe Hómábnn megismerkedett K. Ph. l\1óriccal , kinek 
könyve • Versneh eiu er deutschen Prosoclie» épen akkor jelent 
meg. Evvel átnézte és megbeszélte behatóan az egész daro.bot, 
hogy szigorubb prosodiai törvények szerint alkossa meg a ver 
seket , és a elarabot e tekintetben is tökéletessé tegye. És csak
ugyan a majd t ompa majd csengő vég?.ésü öt lábu jambus min
denütt fris, erőteljes elevenséggel van alkalmazva. Sőt még ott 
is, a hol a vers csouko., no.gy jelentőségil o. pausa, és a mint o. 
beszélő indulatában tetőpontot jelez, úgy a hn.llgató fesziiltségét 
a legmagaso.bbra fokozza. 

\Vie giihrend stieg nus der Erscblngneu Bint 
Der Mutter Geist l - - - -

Eiu lügeuho.ft Gewebe kuüpf eiu Fremder 
D em Fremdeu sinnreich und der List gewohut, 
Zur Falle vor die Füsse, zwischeu uus 

Sei Walu·heit 1- - - -

Ha mindazonáltal n émely helyek metrikai szempontból 

sehogy sem igazolhatók, mint pl. : 

•Die ei,.,neu o-rnu s 11m e u Begierdeu nn.u 
• O se~ d e t"'e s t du micb auf Schlffen hiu.• 
•Beschl&uni "es t du die Gefttbr.u 
• U n d aus de~ Winkeln schleicbeu i b r e G e fáhrteu." 
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úgy ezek oly jelentéktelen hibti.k, hogy az egésznek mn.gn.s ér · 
tékét semmivel sem csökkentik. Helyesen jegyzi meg Düntzer : 
• Seben wir von diesen Rleinigkeite~ ab, so hat Goethe bei der 
in Italien volleudeten Benrbeitung einen so b eitern Gian z, einen 
so lebensvollen Ausdruck, ein so reines Ebenmn.ss, eine dn.s 
Gem ü th so lieblich anwehende Klarhei t , eiu e so milde Zartheit 
seiner Iphigenie zu VP.rleiheu gewusst, dnss sie mit n.hnungs· 
vollern Reize den ewig juugen Sternenhimmel uns ins Herz 
strahlt. • 

Goethe n. görög drámábn.n el6forduló kart tökéletesen 
mellózte, és igen helyesen. Mert a kar mint egy közép helyet 
fogla.! el a szinész és a néz6 között, részvéte kifejezésével, gyak
ran hattírozott itéletével kiséri a cselekvést és kifejezést ad a 
hatásnak, inelyet a dráma tulajdouliépen a hallgatóra gya.ko· 
rolni hivatva van. E helyett azonbau .ott, n. hol a hangulat 
egészen lyra.ivá lesz, a jambusokat fölcserélte szabadabb ryth
musokkal, melyek némi teliintetben megfelelnek a görög tra
gcedia.kardalaiban előforduló váltakozó lyrai alakoknak. 

Igy: 

' 
I. 4. Du hast Wolken gniidige R etteriu. 

melynek sebemája a következ6 : 

III. 2. Willkommeu Viiter euch grüsst Orest. 

sebemáj a : 

IV. l. Denke!l die Himmlischeu 

ennek sebemája: 
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l V. 5. E s fli rchte die Götter 
Dns Menscheugescblecht. 

ennek schemlijn.: 

Ezekben lillítottuk össze n. drlima szerkezeténel; képét f6-
vonnsn.iban , mely kiegészítését a részletekre nézve az illető 

helyeken, a jegyzetekben fogj n. tultílni. 
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IPHIGENIE AUF TAURIS. 

EIN ScHAUSPIEL. 



PERSONEN. 

IPHJGENIE. 

TaoAS, Kö11ig der Tnmier. 
ŰR EST. 

PYLADES. 
AR KAS. 

· Schrtuplnt z : 

Hnin vor Dinnens TempeL 



ERSTER A UFZUG. 

ERSTER AUFTRITT. 

lPHIGEl\IE. 

Iphigenie. H eraus iu eure Schatteu , rege Wipfel 
Des :1lten , heil 'geu, clichtbel:1ubten Haines, 
Wie in cler Göttin stilles H eiligthum · 
Tret ' ich noch jetzt mit schauclernclem Gefühl, 
Als wenn ich sie zum ersten Mal betriite, 
U nel es gewölmt sich nicht mein Geist hieher. 
So manches Jahr bewabrt mich hi er verborgen 
Ein hoher "'Wille, elem ich mich ergebe ; 
Doch immer biu ich wie im ersten fremd. 
Denn ach , mich trennt das Meer von den Geliehten, 10 

Und an dem U fer steh'· ich lange Tage, 
Das Land der Griechen mit der Seele sucheud, 
Uud gegeu meine Seufzer briugt die ·w elle 
N ur dumpfe Tőne brauseud mir berüber. 
Web Dem, der fern von Eitern uncl Geschwistern 10 

Ein einsam Leben füln·t l Ihm zebrt der Gram 
Das nacbste Glück vor s~inen Lippen weg ; 
Ihm scbwiirmen abwiirts immer die Gedanken 
N n.cb sein es Vaters Hallen, \VO die Sonne 

3 W ie nem összehasonlító, hanem közelebbrö.l meghatározó, 
mert "der Göttút stilles H eil·igth1tm," appositio n megelözö 
Hain-hoz. 

• noch Jetzt, még most is, azaz nnn~ri évek után. 
7 So ma;nchcs Jah1·, a költö csak ily általáuossú~bau fejezi ki 

itteni tartózkodásaidejé t. A darab egész iutentiója szeriut Iphigeu.iát 
körülbeli.U 25 évesnek szabad képzeluiiuk. 

11 lange Tage, nuuyi mint T~ge ln.ng, napoll:ou át. 
17 dcts niichste Gliick, t. i. n jelen élvezete. , 
18 abwii1·ts, t. i. visszafelé a múltbn. 
10 Nach sei11 es Vale?·s H ctllen, általánosnun sziUöi házat jeleuti 

és különösen azon helyeket, a hol n család egyiitt szokott lenni. 
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Zuerst den Hímmel vor ibm aufschloss, wo 
Sich Mitaeborne spielenél fest und fester 
Mit sanften Banden an einander lmiípften. 
Ich rechte mit den Göttern nicht ; allein 
Der Frauen Zustand ist beklngenswerth. 
Zu Hans und in dem Kriege herrscht der hlam1, 
Und in der Fremde weiss er sich zu helfen. 
Ibn freuet der Besitz; ihn b·önt der Sieg ; 
Ein ehrenvoller Tod ist ibm bereitet. 
Wie eng gebunden ist des Weibes Glück! 
Schon einem ranben Gatten zn geborchen, 
Ist Pflicbt und Trost; wie elend, wenn sie gar 
Ein feindlich Schicksal in die Ferne treibt ! 
So hii.lt mich Thoas hier, ein edler Mann, 
In ernsten, heil'gen Sklitvenbanden fest. 
0, wi e bescbiimt gesteh' ich, d ass ich dir 
Mit stílJem Widerwillen diene, Göttin , 
Dir, meiner Retterin! l\fein Leben sollt~ 
Zu freiem Dienste Dir gewidmet sein. 
Auch hab' ich stets auf Dich gehoft't und hoffe 
Noch jetzt auf Dich, Diana, die Du mich , 
Des grössten Königs verstossue Tochter , 
In Deineu heil'gen sanften Arm genom!Ílen. 

" J11i.tgebornc, testvérek vagy általában vérrokonok, szószerinti 
fordítása n. görög a~-rr.~·~~t, vagy n latin cognati szónnk. 

23 rechten, zúgolódni. 
30 Schon. A költő n megelőző versekben n férfi sorsát vázolja: 

hogy mindenütt szabadon mozoghat (zu Hans und im Ii:riege), hogy 
szerezhet vagyont és dicsőséget ; de a nő sorsa szomoru ; schQn, át
men etet képez még nagyobb bajra : rendes körülmények köz t sem 
irigylendő, hát még ily rendkivüli helyzetben. 

3 ' Pfiicht 1tnd Trost, kötelesség, mely megnehezíti hivatását 
és mégis vigasz, mert legalább biztos támnszn vnn az élet viszontag
súgaiban; wic clcnd, hiányos mondat, e. b. wie elend ist sie aber, ez 
a fokozás n bevezetö schon-hoz. 

•• In ernsten, heilgen S clavcnbantlen. Az ókorban szokás volt 
az isteni tiszteletnél előforduló szolgálntokm vagy pénzen vett vagy 
a háborúban elfogott rabszolgákat alkalmazni, kiket hierod,uloi-nnk 
neveztek. Ezek a templom tulajdonát képezték és ott töltötték 
egész életüket. Iphigenía, habár az istennő maga hozto. öt oda, 
mégis, mint idegen és mint n ki csak kényszerítve látja el szolgála
tát, szintén csak Ezent rabszolgának tekintheti magát. 

•• des grössten Königes, Agamemnon mint nz összeR görög 
hadseregnek fövezére. 
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J a, Tocliter Ze us' , w enn du den ho h en Mann 
Den Du, die Tochter fordernd , iingstigtest, ' 
W enn du den göttergleichen Agamemnon, 
Der Dir sein Liebstes znm Altare bmchte, 
Von Troja's umgewanclten Mauern rühmlich 
Nach seinem Vaterland zurück begleitet, 
D!e Gn.tti11 ihm, Elektreu und elen Solm , 

4.9 

D1e schöneu Schlitze, wohl erhulten hast, bO 

So gieb auch mich elen l\ieinen endlich wicder 
Und rette mich, die Du vom Tod errettet , 
Auch von elem Leben hier, elem zweiten Tode! 

ZWEITER AUFTRITT. 

I PHIGEXIE. An KAS. 

Arkas. Der König senelet mich hieher und bent 
Der Priesteriu Dianens Gruss und H eil. 
Dies ist der Tag, ela Tauris seiner Göttin 
Fiir wunderbnre, neue Siege dnnkt. 
I ch eile vor elem König und elem Heer, 
Zu melden, class er kommt und class es nuht. 

Iphigenie. Wir sind bereit, sie würdig zu empfangen, 

' 3 elen hollen Mann , ezen jelző lényének és egész föllépésének 
máltóságára vonatkozik. 

<ü elen güllcrgleichen Ag(wtemnon , homerosi jelző, 1o6~''''• 
!:>aoötoT,,, mely inkítbb a kiilső megjelenésre, testi szépségre vo
nntkozik. 

47 Von T1·oja's mngcwandleu 11{a?tern, földig lerombolt, elpusz
tított, sziutén a görög :X·,,.~pi:-:«'' után vau képezve. Keleten n lerom· 
holt \'IÍI·osok foldj ét szokás volt folszántnni és n bnrltzdákba sót 
hinteni, nunnk jeléííl, hogy mindenkorro. lakntlan és terméketlen 
mnrndjou. 

• ba dcm zweilcn T ode, miért tekinti Iphigenin itteni életét m:.Í· 
sodik hnlálunk, n kö,·etkezö jelenetben maga fejti ki. 

b< be?6t, költői alak, e. h. bietel, szokottnbb enlbieten ezen érte
Jemben: küldeni, üzenni. 

•ID 

66 G-russ wuf H eil, h endindys, nznz egy tulajdonkép összetett 
fognlom két különálló és kötőszóval összekapcsolt szó filtal kite
jezi-e I•, ;:;,;, ~~v'''· Hcilsgr1iss = üch·kivúnnt. Ezen alak Goethenél 
igen gyakori. 

bo da as e·r kommt ?&n d d ass es n ah l, anunk megjelölésére, hogy 
a király belép a szentélybe, a sereg pedig küun mnrnc1. 

Goethe. Iphig~nic nu! Ttluris. 
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Und unsre Göttin sieht willkommnem Opfer 
Von Thoas' Hand mit Gnudenblick entgegeJ:!. 

Ar kas. 0, fiind' ich au ch den Blick der-Priesterin , 
Der werthen, vielgeebrten, Deineu Blick, 

os 0 heil' ge Jungfrau, heller, lenchtender , 
U os Allen gutes Zeieben! Noch bedeckt 
Der Gram gebeimnissvoll Dein Innerstes ! 
Vergebens barren wir sc bon Jahre lang 
Auf ein vertmulich W ort aus Deiner B rust. 

;o So lang' ich Dich an dieser Statte kenne. 
Ist <lies der Blick, vor elem ich immer schau<h·e : 
Und wie mit Eisenbanden bleibt die Seele 
Ins Innerste des Busens Dir geschmiedet. 

Iphigenie. Wie's der Vertriebnen , der Verwuisten ziemt. 
'G A.rkas. Sebeiost Du Dir hier vertrieben und verwaist ? 

Iphigenie. Kanu uns znm Vaterland die Freillele werden ? 
A.rkas. Und Dir ist frerod das Vaterland geworden. 
Iphigenie. Das ist's wa.nuu mein bintend Herz nicht heilt. 

In erster Jugend, da sieJwum die Seele 
6o An Vater, Mutter und Geschwister bond, 

Die neuen Scbösslinge, gesellt umllieblich, 
Vom Fuss der alten Stiimme himinelwiirts 
_Zu drillgen strebten, Jeider fasste da 
Ein fremder Fluch mich an und treuute mich 

•• Von den Geliebten, riss das schöne Baud 
Mit eln·ner Faust eutzwei. Sie war dahin, 
Der Jugend beste Freude, das Gedeihn 
Der ersten Jahre. Selbst gerettet, war 
Ich nur ein Sebatten nlli:, und frisebe Lust 

oo Des Lebens bli.iht in mir nicht wi eder auf. 

61 ~villkommnmn Opje1·, sziveseu Yett áldoz-at - de nem véres 
áldozat, ·melyet az istennő nem kiván. 

71 vo1· dem ü;h im.me·r schctndore, u em Bötét, haragos volt Iphi
. geuia tekintete, hanem miudeu bizalmn.•kodást elutasító, tiszteletet 

és tartózkodást parancsoló -- melytöl visszlll·iadok. 
76 A.rkas szeun·ehány6lag mouclja, hát úgy hl\.uunk itt veled, 

~ogy ~e számüzöttuek, árváua~ érzed itt magad ? Es Iphigenin. el
Ismen, hogy szeretik, tisztelik, sok jótéteményben részesítik,_ de 
pótolhatja-e miucl az a hazát ? 

, • 
77 Uncl, i_tt ellen~étes értelemben, a miut Goethe gyakl-an hasz

na!Ja, e. h. chr aber ~st frenul das Va-le?· lancZ geworrlen. 
61 gesellt 1hnd lieblir.h, szintéu heudiadys, a prózai földolgozás

ban : eiu lieblicher Gesellschn,ft•. 
69 ein Behatten mÍII·, e. h. meiu eigener Schatten. 
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Arkas. Weun Du Dich so ungliicklich uennen wilist 
So dn.rf ich Dich n.nch wol undn.nkbn.r neunen. ' 

Iphigenie. Dank habt Ihr stets . 
Arkas. Doch nicht den reinen Dani!, 

Um•clessentwülen mnn die Wohlthat thut, 
Den fraheu Blick, der eiu zufrieclnes Leben 
Und ein geneigtes I-I erz elem Wirthe zeigt. 
Als Dich ein tief geheimnissvolles Schicksal 
Vor so viel Jahren diesem Tempel brachte, 
Karo Thoas, Dir nJs einer Gottgegebnen 
Mit Ehrfurcht uudroit Neigung zu begegnen, 
Und dieses Ufer ward Dir hold und freundlich, 
Das jedern Fremden sonst voll Grausens war. 
Weil Niemand unser Heich vor Dir bett·at, 

l OU 

Der an Dianeus heil'gen Stufen nicht 
Nach altern Brauch ein blutig Opfer fi el. 

Iphigenie. Frei athmen macht das L eben nicht allein. 
Welch Leben ist's, das an der heil'gen Stiitte , 
Gleich einem Schn.tten um sein eigen Grn.b, 
Ich mu vertrn.uern muss ! Und neun' ich dn.s 
Eiu fröhlich selbsbewusstes Leben, weun 
Uns jeder Tn.g, vergebens hiugetraum t, 
Zu jenen grauen 'rageu varberei tet, 
Die n.u elem Ufer Lethe's selbstvergessend 

01 80 ?Mtglíicklich, itt 80 nem fukozása a melléknévuek, hanem 
csak vonatkozás az Ipbigenia ó,ltal említett köriilményelu-e. A mon· 
dat értelme ez: ba te, tekintve azt, amit elve~ztetté l, szerencsét· 
lennek érzed magad, Í1gy én , telrintve azt, n mit itt találtál, hálátinn
nak nevezbetlek. 

l Ufi 

liO 

08 v01· so viel J(~lwen, nem hangsúlyozza nz évek sokaságát, 
ha.nem csa.k határozatlannl kifejezi n sznmot, ·vO?· 80 ?tmd so ·vie~ 
Jalwen. • 

100 (~l' z1~ begegnen, kam·rn vonntkozik ; ka111t, dli1· z n begcgnen 
igen szép forduln.t, e. h . k(~n il:vr entgegen. 

101 hol(l ?tn(l j?·enndlich, nz első nz emberekre, n mtísodik n 
vidéhe vonntkozik, mert Ufe?· itt az egész országot a lakókkal 
együtt jelenti. 

10
' ron Diwnen8 heilgen St?~fen,- e. b. Altar. 

112 zu jenen grwuen T, agen ; gra1t itt homályos minden válto· 
zatosság és megkülönböztetés nélkül, vonatkozássn-l az nlvilú.gbnn
ural.kodó félhomályrn, mert oda 11 nnp n em süt sobn. 

m L elhe, egyike nz nlvilágbn vezető foly6knak, melyekböl n 
l~záll6 szellemek feledést iszna.k. 

4* 
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Die Trauerschaar der Abgeschieclnen feiert ? 
"'Ein unnütz Leben ist ein früher Tod ; 

Dies Frauenschicksal ist vor allen mein's . 
.AJ.·kas. Den ecUen Stolz, dass Du Dir selbst nicht gnüg~st, 

Verzeih' ich Dir, so sehr ich Dich bedam·e; 
Er ranbet deu Genuss des Lebens Dir . 

12o Du hast hier nichts gethan sei t Deiner Ankunft ? 
Wer hat des Königs triiben Siuu erlwitert ? 
Wer hat deu alten grausarneu Gebrauch, 
Dass am Altar Diánens jeder Fremde 
Sein Leben blutendliisst, von Jahr zu Jahr 

12s Mit sanfter U eberredung aufgebalten 
Und die Gefanguen vom gewissen Tod 
Ins Vaterland so oft zuriickgeschickt ? 
Hat nicht Diana, statt erziirnt zu sPin , 
Dass sie der blut'gen alteu Opfer mangelt, 

m Dein sanft Gebet in reichem Mass erhört ? 
Umschwebt mit írohem Fluge nicht der Sieg 
Das Heer, und eilt er nicht sogar voraus ? 
Und fiihlt nicht Jeglicher ein besser Loos, 
Seitelem der König, der uns weis' und tapfer 

m So lang' gefiihret, nun sich auch der Milde 
In Deiner Gegenwart erfreut und uns 
Des schweigenden Gehorsams Pfiicht erJeichter t? 
Das nennst Du tmnil_tz, wenn von Deinem vVesen 
Auf Tausenele herab eiu Balsam triiufelt, 

u o W enn Du elem Volke, dem ein Gott Dich brachte, 

, .. jeic1·/, itt annyit tesz, mint tétlenül tölteni, különben annyit 
is jelent mint ünnepelni. ' 

ua Dics F 1'Q/Iteuschicksal, a tétienségre ítélt önálló munkásság 
és hívntás né).küli életet Iphigenia általánosságban a nök sorsnunk 
mondja, vonatkozással a uök társadalmi állására a görögöknél, de 
még inkább n barbároknáL V. ö. v. 29. • 

117 dass Dtt Di1· selbst nicht gniigesf, az elégedetlenség öumn
gáYal, ha tett,·ágyból, ~agyratörekvésből ered, elismerésre méltó, ele 
mégis sajnos lelki úlbpot. Azt fejezi ki Al·kas ezen szavni,·al: ver
zeih ·ich din-, sose/w ich d1'ch bedau~·c. 

129 mangcll, e. h. ermangelt, uélklilözui. Az igekötő kihagyása 
Goethénél egyik jellemző nyelvsajátsúg. 

132 1md cilt er nicht sogar vorau-s, a serea fényes győzelmei
nek hire mess:ie jár és már elöre elrémíti 117. ell~uséget . 

. , m Des schwcigendcn GehonQ!In's Pjl·icht erleichtcrl, azaz, n 
kiraty most má-r u em p11raucsol olyat, o. mit alattvn16i u em teljesítené
nek szivesen. 



I. AUF ZUG. II. AUFTRITT. 

Des neuen Glückes ew'ge Quelle wirst 
Und au dem unwirthbaren Todes-U fer 
Dem Fremden H eil und Rückkehr 7.ubereitest ? 
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Iphigenie. Das Wenige verschwindet leicht elem Blick 
Der vorwiir ts sieht, wie vie! noch i.ibrig bleibt. · ' u G 

Arkas. Doch lobst Du Den, der, wns er thut, nicht schiitzt ? 
Iphigenie. Mnn tndelt Den, der seine Thaten wiigt. 

, Arkas. Auch Den, der wahren \Verth zu stolz nicht nchtet, 
\Vie Den , der falschen Werth zu eitel hebt. 
Glaub mir und hör auf eines Mannes Wot:t, 
Der treu und redlich Dir ergeben ist: 
\Venn hent der König mit Dir redet, so 
Erleichtr' ihm, was er Dir zu sagen denkt! 

Iphigenie. Du i1ngstest mich mit jedern gu ten W orte ; 
Oft wich ich seinem Antrag mühsn10 aus. 

Arkas. Beclenke, was Du thust und was Dir nützt ! 
Sei telem der König sein en Soh n verloren, 
V P.rtraut er Wenigen der Seineu mehr, 
Und eliesen \Venigen nicht mehr wie sonst. 
i\lissgünstig sieht er jecles Edlen Sohn 
Als seines Reiches Folger an, er fürchtet 
Ein einsam bilflos Alter , jn vielleicbt 
Verwegnen Aufstanel und frühzeit'geu Tod. 
Der Scythe setzt ins Reden keinen Vorzug, 
Am Wenigsten der König. Er, der nm-
Gewohnt ist zu befehlen und zu thun, 

1" cles n enen Gliíck e.Y, uj meg uj szerenesének kin.pn.dhatatln.n 
fon·nsa. 

14" ~tnwi1·lhbaT ~ ungastfreundlich (a~E·Io~). 
147 der scine Thalen ·wiigt d. h. der ilmen vie! Gewicht beilegt, 

nagy fontosságot tulajdonít tetteinek, - nagyra van velük. 
148 Au.ch den, hozzá értendő ütelelt m wn ; - Z It stolz =~ts Z It 

grosscm Stolze. 
u a z~t eitel = aus z n grosser Eitelkeit; - hebt, e. h. erlwbl 

v. ö. 129. v. 
•r.. iingstest szokottabb alo.kja iingstigcst, rémíteni ; - mjl 

jedem. gu len Wo1·te, azaz [J1tlgeme'i11l, jó szándékku.l mondott. 
100 jeclcs Edlen Sohn, a föumk, az ország nagyjaiunk fiai, kik 

halála után igényt tar thatnak a trónra. 
101 Folge1· = N achfolger, utód. 
1'" Der SC1jlhe sclzt ins,Rede-n keincn Vorzng. A scytháknak 

szófukru:sá"'a a göröaöknél közmondásossá vált, és a durva, rövielen 
elutasító v~lasz scytlm beszédnek neveztetett. (~ ir.b :Exv.'t(;,•l p~C'l~.j 
l 105 de1· K önig, itt nem általában a királyok, mint az előb hi vers-

150 

l tJO 
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Keuut nicht die Kunst, vou Weitem eiu Gespriich 
Nach seiner Absicht langsam feiu zu leukeu. 
Erschwer's ihm nicht ·durch eiu rückbnlteud Weigern, 

110 Durch eiu vorsiitzlich i\Iissverstehen ! Geb 
Gefiillig ihm deu halben Weg eutgegeu l 

Iphigenie. Soll ich bescbleuuigen, was micb beclroht ? 
A.rkas. Wilist du sein Werben eine Drobuug nem1en ? 
Iphigenie. E s ist die scbreclJicbste vou allen mir. 

110 A.rkas. Gieb ibm fiir seine Neigung IllU' Vertmun! 
Iphigenie. Weuu er vou Fm·cbt erst meine Seele löst. 
A.l·kas. Warum verscbweigst Du Deine Herlmuft ibm ? 
Iphigenie. Weil einer Priesterin Gebeimuiss ziemt. 
A.l·kas. Deru König sollte nichts Geheimni!:s sein ; 

1so Und o b er's gleicb nicht fordert, fühlt er's doch 
Und fiiblt es tief in seiner grosseu Seele, 
Dass Du sorgfriltig Dich vor ihm verwabrst. 

lphigenie. Niihrt er Verehuss und Unmuth gegen mich ? 
A.l·kas. So sebeint es fast . Z war scbweigt er aucb von Dir ; 

185 Doch haben hiugeworfue W orte mich 
Belebrt, dass seine Seele fest deu Wuusch 
Ergriffeu hat, Dich zu besitzen. Lass, 
O liberlass ibu nicht sich selbst, damit 
In seinem Buseu nicht der Unmuth reife 

1oo Und Dir Eutsetzeu bri'nge, Du zu spiit 
An meineu treuen Rath ·mit Rene denkest ! 

Iphigenie. Wie? Sinnt der König, was kein edler Mnun, 

ben der Scythe, hanem csuk Thoas maga értendö, ez egy különös 
jellemvooó.sn. 

178 We1·bcn, tuln.jdonképeo szcrezni vagy valevmire liireke(lni; 
de hu valamely t:í.rgy közelebbi meghatározlis nélkül áll, mi.n t itt, 
miodig azon kHI ;a ös jelentéssei bir : v kit nöii~ k.!?·ni . 

175 Arkns úgy érti Iphigenin szavait, hogy nem szeretheti a 
királyt, oem érez semmi hajlamot hozzá, és azért tartja fenyegetés
nek a kiváosó.got, hogy feles~ge legyen. Erre mundja Al·kas, ha 
már hajlamát nem viszooozhatju, legalább legyen hozzá öszinte és 
bizalmas. 

17° Fw·cht, t. i. n,ttól •aló félelme, hogy az őszinte •nllomás 
által mostani helyzetét még rosszubbra változtatná és reményét 
talán egészen elvesztené. 

18
' v erwctllrsl. tulajdonkép őrizni, itt annyit tesz: . titkos ho

mályba burkolózni. 
100 

d:lb Zlb 8J.lc'il, az elöbb mondottból a n•icht ide is értendő és 
így egészítendő ki: du nich.t zu spiit no meiuen treuen Rath mit Rene 
denkest. 



I. AUFZUG. II. AUFTRITT, 

Der seineu ~amen lieb t und d em Verellrun O' 

Der Himmlischeu den Busen biiudiget, " 
J e den l> en sollte ? Sinn t er , vom Altar 
1\fich in sein Bette mit Gewalt zu ziehn ? 
So ruf' ich alle Göt ter uncl vor allen 
Dinnen , die entschlossn e Göttin, au , 
Die ihren Scbutz der Priesteriu gewiss 
Und J ungfra u ein er J uugfrau gern gewiib1·t. 

Arkas. Sei ruhig ! Ein gewaltsam neues Blut 
Treibt nicht deu König. solebe J üngliugsthnt 
Verwegen auszu i.ibeu. \Vie er sinnt, 
Befii.rcht' ich auclern barten Schluss vo n ihm, 
Den uunufhaltbar er vollenelen wircl ; 
Denn seine Seel' ist fest und uubeweglich. 
Drum bitt' ich Dich , vertrau ihm, sei ihm claukbar, 
Weuu Du ihm weiter uichts gewiihren kannst l 

Iphigenie. O sage, was Dir weiter noch bekaunt ist ! 
Arkas. E rfahr's von ihm ! Ich seh ' elen König kommen ; 

Du elu·st ihn, und Dich heisst Dein eigeu H erz 
Ihm freundlich und ver traulich zu begegnen . 
Eiu ecller Manu wird dm·ch ein gutes Wort 
Der Franeu weit gefiihrt. 

Iphigenie (nllein). Zwar seh' ich nicht, 
Wie ich elem Rath des Treuen folgen soll, 
Doch folg ' ich gern der Pflicht, elem Könige 
Für seine Wohlthat gutes Wort zu geben, 
Und wünsche mir, class ich elem Mi:i.chtigen , 
Wns ihm gefiillt, mit Wahrheit sagen möge· 
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103 de?· sein en N amen liebt, j6 hí.rnevét. 
l !>l elen B'nsen biincligel, nznz windeu rossz, isteutelen szándék

t ól Yisszntnrtja. 
10:. Sinnt er = azon töri-e eszét? 
~01 cin gewallsam ncucs B htt, a perc ható.sn alntt (neu) fölger

jedő szeuvedély (Blut), mely erősznkosnu (gewnltsnm) tör ki. 
203 T'Vie er siwnt, seiner gnuzen Gesiunuug nnch, egész gondol

kozó.sm6djn, jelleme után ítélve. Erre vountkozik a 206. vers. Dem~ 
seine S eel ist f est unul w1bewegUch. 

20• lla?·tcn Schvuss, e. h. Eutschluss, kegyetlen elható.rózás. 

~o o 

205 

2 10 

216 
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DRITTER AUFTRITT. 

!PHIGENIE. THOÁS. 

22o Iphigenie. Mit königlichen Giltem segne Dich 
Die Göttin : Sie gewnhre Sieg und Ruhm 
Und Beichthum und dns Wohl der Deinigen 
Und jedes frommen Wunsches Fi11le Dir, 
Dnss, der Du über Viele sorgenel herrschest, 

226 Du auch vor Vielen seltnes Glück geniessest ! 
Thoas. Zufrieden war' ich, wenn mein Volk mich ri'thmte : 

W as ich erwarb, geniilssen Amlre mehr 
Als ich. Der ist am gli.icklichsten, er sei 
Ein König ocler ein Geringer, deru 

23o Iú seinem H~tuse Wohl bereitet ist. 
Du nahrnest Theil au meinen tiefen Schmerzen, 
Als mir das Scbwert der Feincle meinen Sohn, 
Den letzten, besten, von der Seite riss. 
So lang' die Bache meinen Geist besass, 

23:; Empfancl ich nicht die Oede meiner \V ohnung; 
Doch jetzt, da ich befriedigt wiederkehre, 
Ibr Beich zerstört, mein Sohn gerochen ist, 
Bleibt mir zu Hause nichts, das mich ergetze. 
Der fröhliche Gehorsam, den ich sonst 

"~0 Mit kú'niglichcn Giile·rn. Iphigenin maga sorolja fel n. követ
kező sorokban, melyek azok: Si eg, Rnlm1, Reicht.hmn, das Vil ohl der 
Deinigen stb. 

2"" das T-Vohl der Dcinigen, i tt ezen kifejezés alatt nem, mint 
közönségesen, n c~aládtagok é~endők, hanem az alattvalók általában. 

""3 jed es fromm:es TViinsches Fiille ; fl'011Wt, n kivánság nkkor, 
ha tiszta szándékkal, tiszta szívböl ered. - Fiillc, e. h. Erfi.tllung. 

2"b JJeltue.~ GliicA·, kiváló szerencse. 
220 és 2" Az ös~zefüggés e két Yers k(lzött, melyre n kettőspont 

az első vers végén lS utal, a következő : En meg volnék elégedve, 
ha népem elismerné jóakarntomat., mert amit teszek, az ő javára 
teszem, és a mit szerzek, inkább az én a1attvalóim élvezik, mint 
én; .nem ön~és és szeszély vagy személyes vágyak kielégítése kút
forrasa tettemmek. 

~oao in. seinem Hcwse, a családi körben. 
234 besass, einnabm, gefangen hielt-teljesen elfoglalta, úgy, 

hogy másra nem gondolhatott. 
237 gcroclum, közönséges beszédben már nem llasznóJhntjuk ezt 

az alakot, hanem geriicht. 



I. AUFZUG. III. AUFTRI'1'T. 

Aus einem jeden Ange bliclien snh, 
I st nun von Sorg' und Unmuth still gediimpft. 
Ein J eder sinn t, wo.s ldiuftig werelen wird, 
Und folgt elem Kinderlosen , weil er muss. 
Nun komm' ich hent in diesen Tempel, den 
Ich oft bett-at um Sieg zu bitten und 
Fiir Sieg zu danken. Einen a.lten Wunsch 
Trag' ich im Bnsen, der auch Dir nicht fl·emd 
Noch unerwartet ist: I ch hofl'e, Dich 
Zum Segen meines Volks und mir zulll Segen 
Als Brn.ut in meine Wohuuug eiuzufiihren. 

Iphigenie. Der Unbeknnnteu bietest Du zu vie!, 
O König, an . E s steht die F lüchtige 
Beschiimt vor Dir, die nichts an elieselll Ufer 
Als Scbutz und Ruhe sucht, die Du ihr gabst. 

Thoas. Dass Du in das Geheimniss Deiner Ankunft 
Vor illÍr wie vor elem L etzten stets Dich hüllest , 
Ví7ür' unter keinern Volke recht und gut. 
Dies Ufer sebreokt die Fremclen; das Gesetz 
Gebietet's und die Noth. Alieiu vou Dir, 
Die jedes frommen Rechts goniesst, eiu wohl 
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"<~ Sorg 1tnul Umnnth ; So1·ge um die Zukunft und Unm·nth 
wegen der Uugewissbeit, a miut Thons ma !:_:a is kifejti n. következő 
sorokban. 

"'" Ezen mondat n. prózai földolgozó.sbau így hangzik : •Mein 
Volk sebeint mu· mit Unmuth eiuern Eiusamen zu folgen : deun wo 
nicht Hoffnung ist da bleibt kein Leben, untl kei n Zutrn.uen• . 

"''' dic Fliichtige. Iplligeuin. idejövetelét úgy tünteti fel, mint 
ha ismeretlen okokból hnzájó.ból m eueküluie kellett volna; azért 
moudjo. n. következő sorokban: u die uichts an eliesem U fer nis Schutz 
und Rube sucht• . 

2" 6 das Geheimni.ss deiner A nkzmjt. N émely kindó.sokbo.n ·és o. 
prózai ióldolgoznsbau Abk1mift van, de n. király most nem szárma
zásáról, hanem nzon titokról beszél , mely öt Tn.m·isba hozta. Igaz, 
hogy idejöttének titkát nem fóclözhette fel n nélkül, hogy szárma
zásó.t el n e nrúljn. 

2"a wie vm· dem L etzten, t. i. deru uiedrigsteu der Uuterthaueu. 
267 1·echt 1mcl gn t, nicht 1·echt, a menuyiben a kiró.lynn.k joga 

vnn az orszó.gábnn tart6zkodók szó.rmazáHn. és kiléte felől fel világo
sítást követelni ; nicht gnt, mert sennni sem a.lkalmasn.bb valaki 
ellen gyn.nut kelteni, mint ho. multját száudékosn.n eltitkolja. 

259 ~md d:ie Noth, mert : celer Grieche wendet oft sein histern 
Ange den ferneu Scbii.tzen der Barbaren zu • (V, 6). 

~ao jedes jrommc1~ Rechts. Thoas evvel elismeri a vendégsze
retetet, mint o. z isteni törvények által sze n lesitett jogot. 

2 GO 
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Von uns empfnngner Gast nach eignern Sinn 
Und Willen ihres Tages sich erfreut, . 
V on Dir ho ff' t ich Vertrau en, das der W n· th 
Für seine Treue wol erwnrten darf. 

!G5 Iphigenie. Verb~rg ich meiner Elter~ Nameu und 
Meiu Haus, o Kömg, w11r's Verlegeuhelt, 
Nicht Misstraun. Deun vielleicht, neh , wüsstest Du, 
Wer vor Dir steht, und welch verwiinschtes Haupt 
Du uahrst und schützest, ein Entsetzen fasste 

21o Dein grosses Herz mit seJtnem Schau~r au, 
· Und statt die Seite Deiues Throues tmr 

Zu bieten, triebest Du mich vor der Zeit 
Aus Deinem Reiche, stiessest mich vielleicht, 
Eh zu den menen frohe R.ückkehr mir 

215 Und :Meiuer Wandruug Ende zuge'dacht ist, 
Dem Elend zu, das jeden Schweifendeu, 
Von seinem Hnus Vertriebueu, übera,ll 
Mit kaJter, n:emder Schreckenshand erwartet. 

Thoas. W as auch der Rat.h der Götter mit Dir sei, 
~Und was sie Deinem Hans und dir gedenken, 

So fehlt es doch, seitdem Du bei uns wohnst 
Und eines frommen Gastes Recht geniessest, 
An Segen nicht, der mir von oben lwmmt. 
Ich möchte schwer zu überreden sein, 

-nass ich au Dit: ein schuld,·oll Haupt bescbütze. 

268 vcrwiinschtes Hampl , nem önhibájn, hnnem elödeinek bünei 
miatt átok sujtotta fö. V. ö. oleider fnsste da eiu fJ:emcler Fluch 
mich an•. (l, 2. v. 84) . 

210 dein grossas Hct·z , nemes szívedet. 
276 meiner l'V amdcru·ng Ende, igy nevezi Iphigenin. remélt 

visszatérését övéihez, mert eltávolittatását Ta uris ba ' csak '' ezeklö 
zarándokolásunk tnrtja az istenek kiengesztelésére. 

270 Elencl, uurbedeutung diesas schöneu von heimweh eiugege
beuen \Vortes ist das wohuenim auslnud, in der fremdeu. (Grimm, 
D.W.B. III. 406) ebből származott baj , nyomor, nyomatékos elle~
tétet képez az előbb emlitett frohe Riickkelw-hez. 

278 mit kalt<Jr f remclcr S r.lweckcnshancl, ellentétben a szeretö 
i'Okonok tárt karjaivnl. Ka.lt és f?·emd jelzők n riclea visszautasítást 

• fejezik ki. o 
210 Rath, a. w. Besculuss vagy mint I, 2. , .. 20 t Scbluss, vég

zés, elhatározás, összetételben is előfordul Rathschl·uss. Akármit 
végeztek fólöttecl nz istenek. 

280 gedcnlam, közöuségeseu :m.dcnken, '· ö. 275. Y. vkinek vmit 
szúnni. 



I. AUFZ UG. III. AUFTRITT . 5!) 

Iphigenie. Dir bringt die Woblthat Segen, nicht der Gast. 
Thoas. Was m:tll Vennehten thut, wird nicht gesegnet, 

D rum endige Dein Sch weigen und D eiu W eigern ; 
E s fordert dies kein ungerechter Manu. 
Die Göttin iiberga.b Dich meiuen liiinclen ; ~~o 
Wie Dn ihr heilig wa.rst, ~o warst Du's mir. 
Auch sei illr Wink noch kiinftig mein Gesetz : 
Wenn Du nach Huuse Riickkehr boifen lmnnst , 
So sprech ' ich Dich von aller Fordruug loB. 
Doch ist der W eg auf ewig Dir verspent, ~n& 
Und ist Dein Stltmm vertrieben oclcr clm·ch 
Ein ungebenres Unheil ausgelöscht, 
So bist Du mein durch mellr als e i n Gesetz. 
Sprich offen , und Du weiss t , ich halte Wort. 

Iphigenie. Vom alten Banele !öset ungern sich 3uo 

Die Zunge Ios, ein langverscll'IYiegenes 
Geheillll1iss endlich zu entdecken ; denn 
Einmal Yertraut, verlii.sst es ohne Rückkehr 
Des tiefen Herzens sichre Wohuullg, schadet, 
Wie es die Götter wollell, oc1er ni.i tzt. 3o& 

Vemimm ! I ch bill aus Tantnlus' Gescblech t. 
Thoas. Du sprichst ein grosses Wort gelassen n.us. 

Nennst Du Den Deillell ,A.hnherm, elen die Welt 
Als · einell ehmals Hochbegllncligtell 
Der Götter kennt ? I st 's jener Tu.ntulus, ~·u 
Den Jupiter zu Rn.th und Tttfel zog, 
An dessen n.lterfahm eu, vielen Sinn 
Verkniipfenclen Gespri:i.chen Götter selbsL 
vVie nu Orukelspriichen sich ergetzten? 

28' Tíe-rru.chlen, hlrhellt, gonosz ; ugyannbból n töböl : ruchlos, 
ruchbnr, Ger uch, Gerlicht. 

" 80 Es .to1·clert d·ies kein 1mge1·cchter Nlri nn, tulajdo~ kép nzt 
ilklltjn moudani, hogy követelése nem ignzsltgtnlau ; in stmten For· 
denungen nicht nngerecht. 

~08 cl?vrch mehr als cin Gesetz, mert eltekintve n háladatossltgtól, 
:tUely által Iphlgeuia anuyirn le van kötelezve. irányában, azután ö 
lesz egyedüli vétlője és sorsa egészen tőle függ. 

300 Truttalus , J upiternek fia. Anyja Pluto, kinek neve már földi 
kincseire, roppant gazdagságárn utnl. L akhelye H errnos termékeny 
siksága és a Sipylos begység Lycliában. A prózai nlakban e l).ely így 
hangzik : u Ich hiu aus Tnutals merkwürdigem Geschlecht,,. de 
e jelző a hatást nagyou gyöngíti. 

311 Tetjel = tabuln, asztal. · 
3 1 2 alteJfah ren, erfnhreu wie ein Alter, sokat tapasztalt. 



liO I. AUFZUG. ll. AUFTRITT • 

..,. Iphigenie. Er ist es; uber Götter sollteu nicht 
i\1it Meuscheu wie mit ilues Gleicbeu wandein; 
Dus sterbliche Geschlecbt ist vie! zu schwucb , 
ln ungewobuter Höhe nicht zu scb windeln. 
Unedel war er nicht und kein Verril.tber, 

o~o :\llein zum Knecbt zu g• oss, und z um Geselleu 
Des arossen Dounrers nur ein "Mensch. So wur 
Auc!~ sein Vergeben meuschlich ; ihr Gericht 
\;<;.i ar stJ.·eng, und Dichter singen: Uebermutb 
Und Untren stürzteu ihn vou Jovis Tisch 

o:!:> Zur Schmach des al ten Turtnrus hin a b. 
Ach, und seiu ganz Geschlecht trug ibreu Hass. 

Thoas. Trug es die Scbuld des Almherrn oder eigne ? 
Iphigenie. Zwur eli e gewalt' ge B rust unrl der Ti tau eu 

Rraft.volles Mark war -seiner Söhn' und Enkel 
~so Gewisses Erbtheil ; doch es scbmiedete 

Der Gott um ihre Stiru eiu eheru Baud : 
Rn.tb, M-iissiguug und Weisheit uncl Gecluld 
Verbarg er ibrem scheuen, eliistern Blick ; 
Zur Wutb ward ibueu jegliebe Begier , 

"""ü nel greuzenlos clraug ihre \Vuth umher. 
Schon Pelops, der Gewultig-wollende, 
Des Tantalus geliebter Sobn, erwarb 
Sich durch Verrath und i\Iord das scböns!e \Veib, 

316 wandcln = umgehn, érintkezni. 
tlo GC$clleu, egyenrangú t:í.rs. 
021 dcs grossen Donncrcr's. Jupiternek mellékneve. 
Sl' sein Vergelwn, nz istenek közölték vele terveiket és nektárt 

és nmbrosiát. is adtak neki, ö pedig kérkedésből elbeszélte n. llnllot
to.kat ba,rátainak és szavuinak igazolásúrn n z isteni eledelböl is adot t 
nekik. Azért arra i télték az istenek, hogy szomjnzva a vizben kellett 
úllnin, mely vnlnllúnyszor lelJujolt inni, visszafolyt; köriil volt véve 
n legszebb gyümölcsfáktól, ruelyeknek ága-it, valahányszor örök éh
séggel utánuk nyúlt, egy szél fölhnjtottn, hogy el ne érhesse. 

3
"3 Dichtcr SÜlf!Cil, evvel Iphigenia azt nka,rja monda,ni, hogy 

ö neru tartja ösét oly biinöRnek, és e7,t csak a költők találták iól. 
926 dcs allen Twrtwrus, az nlvilág, azért neveztetik öregnek, 

aznz ösrégioek, mert már Krouos és a többi titánok is oda szám
üzettek. 

328 Tifanen, Oranos és Gnea gyermekei, kik ez utóbbi által foly
tonosan nuszolva hosszú, elkeseredett h111·cot vívtuk nz istenekkel 
(tita,nomachia), de utoljúra is legyőzettek és a Tru:tn.rusba vettettek. 
Ezeknek ivadékai tiúinok név alatt foglultntno.k össze. 

891 ehc·rn, ércből való, a görög zo.).xro; után ; a költő ezen jelzöt 
gyakran és előszeretettel használja. 
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Oenomaos' E rzeugte, Hippodmuien. 
Sie bringt den Wünschen des Gemahis zwei Sölme 
Thyest und AtJ·eus. Neidisch seben sie ' 
Des Vaters Liebe zu elem ersten Sohn, 
Aus einem andern Bette wachsenc1, an. 
Der Hnss verhindet sie, und heimlich wa<rt 
Das Panr im Bruclermord die erste That." 
Der V ater wtihnet Hippodn.mieu 
Die Mörderin , und grimmig fordert er 
Vou ihr den Sohn zurück, und sie entleibt 
Sich selbst- · 

Thoas. Du sch"·eigest? Falu·e fort zu reclen ! 
L ass Dein Ver!rnun Dich nicht gereueu ! Sprich ! 

Iph!.genie. }Yobl Dem, de~· seiner Vittergern geclenkt, 
Der froh von 1hren Tbaten, 1hrer Grösse 
Den Hörer unterhi'ilt und, still sich freueud, 
Aus Eud.e clieser scbönen Reihe sich 
Geschlosseu sieht ! Denn es erzeugt nicht gleich 
Ein Haus den H albgott noch das Ungellener ; 
Erst eine Reibe Böser oder Guter 
Bringt endlich das Ensetzen, briugt die Freude 
Der Welt h ervor. - Nach ihres Vaters Tocle 
Gebieten :~treus und Thyest der Staclt, 
Gemeiusam herrscheud. Lange konute nicht 
Die Eiutracht dn,uem . Balc1 entehrt Thyest 
Des Bruders Bette. Riichend treibet Atrens 
Ibu aus elem Reiche. Tiickisch hntte schou 

' Th y est, auf sch w ere Th n ten siunend, lange 
Dem E rnder eineu Sohu entwandt und heimlich 
Ilm als den seineu schmeichelnd ouferzogen. 
Dem fiillet er die Brust mit Wut und Rache 
Und sendet ihn zur Königsstndt, class er 

61 

339 Oenomnos, Pisa kirá.lyn, nzon ,i6slntot kapta, hogy leányá· 
unk férje á lt!tl fog megöletni, azért n leány minden kérőjével ver· 
senyzett n kocsizásbnu, melyben föhUmulhntntlannak tartá magát, 
nzon föltétellel. hogy hn legyőzetnek, megöletnek, és így már sok 

, ifjú esett áldozatúL Pelops nzonbnn, der Ge-wnlt-ig--wollencle, n. tá n
toríthatntlan n knrntú, ettől nem riad vissza, megnyeri n kirá.ly kocsi
vezetőjét, kinek segjtsé<Tévellegyőzi csel illtal Deuomnost és megöli, 
és n kit nzuthu szi~téu hála fejében n tengerbe dobat és igy jut Hip
podamin bi.rtokábn. 

3•~ zu elem. ersten Sohn , ne>e Chrysippos, egy uymphánltk fin. 
300 eincll Sohn, neve Pleistheues, anyj n, Atrens felesége Aerope, 

Minos király le{~uya volt. 

3 40 

3~0 

a or, 
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"'"Im O heim seineu eigneu V n ter morde. 
Des Jünglings Vorso.tz wird entdeckt; der König 
Straft grausam den 15esanclten Dförcler, wii!mencl, 
'Er tödte seines Bn1ders Sohn. Zu spat 
Erfiihrt er, wer v or sein en trunkneu A u gen 

315 Gemartert stü·bt; und die Begie?J: der Rnche 
Aus seiner Brust zu tilgen, sinnt er still 
Auf unerhörte Thnt. Er sebeint gelassen, 
Gleichailtig ·n n d versöhnt, un cl lock t den B ru der 
Mit sei~en beielen Söhnen in das Reich 

aso Zurück,· ergreift die Knaben , schlacbtet sie 
Und setzt clie ekle, schauclervolle Speise 
Dem Vater-bei elem ersten Mahle vor. 
Und da Thyest an seinem Fleische sich 
Gesattigt, eine Wehmutb ibn ergreift, 

385 Er uncb den Kinclern fragt, den Tritt, die Stimme 
Der Knaben an des Sanles Thiire schon 
Zu bören glaubt, wirft Atrens grinsend 
Ibm Haupt und Füsse der Erschlngnen hin. -
Du wendest schn.uclernd Dein Gesicht, o König ! 

3oo So weuclete ille Sonn' ihr Antlitz weg 
Uncl ihren Wagen aus elem ew'gen Gleise. 
Dies siucl clie Ahnherrn Deiner Priesteri11 ; 
Und vie! uuseliges Geschick der Miinner, 
Viel Thaten des verworrneu Sinnes deckt 

3o• Die N ac h t mit schweren Fittigen u nel lass t 
Uns nur in grauenvolle Damnn·uug sehn. 

Thoas. Verbii·g sie schweigend auch! Es sei geuug 
Der Grauel! Sage nun, clurch .welch ein Wuuder 
Vou diesem wilden Stamme Du entsprnngst. 

'"" Iphigenie. Des Atrens iiltster Sohn war Agamemnon ; 
Er ist meiu Vater. Doch ich darf es sagen: 
In ihm hab' ich. sei t meiner ersten Zeit 
Ein Muster des vollkommnen Manns gesehn. 
Ihm brachte Klytamnestra mich, den Erstling 

374 trwnken, ittas, gyönyörben uszó, benső megelégedéstől ra
gyogó. Boszújánnk kielégítése mintegy kéjérzetet szül benne. 

801 Az ókori költők köziti többen így beszélik e szörnyü tettnek 
hatását. Euripides igy irj a le : 

Des Kreislaufs fl iichtig beschwin!!te Ross e 
Riss Helios aus seiner Bahn o 

Und wandte den heiligen Stro.hlenwngen 



I. AUFZUG. III. , AUFTlliTT. 63 

Der Liebe, dann Elel\treu. Rubig herrschte 
Der König, und es war elem Hause Tantnl's 
Die lang' entbehrte Rast gewiihrt. Al h in 
Es mangelte elem Glück der E itern noch 
Ein 8obu ; und kaum war clieser vVunsch erfiillt 
Dass zwischeu beiden Schwestern nun Orest ' 
Der Liebling, wuchs, als neUI'!S Dr.bel schon ' 
Deru sicbern Hnuse zu bereitet .war. 
Der Ruf des Iüieges ist zu Euch gelwmmen, 
Der, um elen Raub der schönsteu Frn.u zu r iichen, 
Die ganze Macht der Fürsten Gr iechenlnnds 
Um Trojens Mauern ln.gerte. Ob sie 
Die Stn.clt gewonnen, ihrer Hache Ziel 
Erreicht, vernahm ich nicht. Mein Vatet· fübrte 
Der Griechen lleer. In Aulis barrten sie 
Auf günst'geu \Vind verg.:bens; denn Diana, 
Erzürut auf ihren grosseu Fii.hrer, hielt 
Die Eilenclen zurück und forderte 
Dm·ch Kalchns' :i\:Iund des Königs iiltste Tochter. 
Sic locktE'n mit der Mutter mich ins Lager, 
Sie rissen mich vor deu Altar und weillten 
Der Göttin dieses Hnupt. - Sie wn.r versöbnt; 
Sie wollte nicht mein Bint und hüllte rettenel 
In eine \Volke mich ; in diesem Tempel 
Erkannt' ich mich zuerst vom Tode wieder. 
I ch bin es selbst, bin Ipbigerue, 
Des Atrens Enkel , Agamemnon's Tochter, 
Der Göttin Eigenthum, die mit.Dir spricht. 

Thoas. Mehr V01·zug und Ver traneu geb' ich nich t 
Der Königstocbter als der Uubekannten. 
Ich wiederbole meinen ersten Antrag: 
Komm, folge mir und tbeile, was ich habe ! 

Iphigenie. Wie clarf ich soleben Schritt, o König, wagen ? 

m Erziimt CG1~f ilwen g1·ossen Fiihrcr, ihren, t. i. der Griecheu. 
A moucla e részben soHélekép vnri{d. Némelyek szerio t azért hnra· 
gudott Diana, mert Agamemnon egy szeut sznrvnst ölt meg; mások 
szerint azért, mert dicsekedett, hogy jobb vnd:í.sz, mint az istennő ; 
mások szelint pedig n.zért, mert Ipbigenia sziiletéséuek évében tett 
igéretét, mely szerint ez évnek legszebb gyümölcsét föláldozza nz 
isteunőnek, nem teljesítette. Euripides ez utolsó versiót fogadja el, 
és valósziniileg Goethe is erre gondolt. 

' 2'-428 Az E uripides-féle Iphigeni a Attlisban és a Rucine-féltl 
Ip higenia tar talma. 

U ú 

41(, 

435 
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Ho.t nicht die Göttin, die mich rettete, 
Aliein dn:s Recht auf mein geweihtes Leben ? 

""Sie hat für mich den Schutzort ausgesucht, 
Und sie bewahrt mich einern Vater, den 
Sie dm·ch den Scheiu genug geatraft, vielleicht 
Zur schönsten Freude seinea Altera h ier . 
Vielleicht ist mir die frohe Riickkehr nab, 

4<Z Und ich, auf iln·en W eg nicht achtend, hiitte 
Mich wider ihren vVillen bier gefesselt ? 
Ein Zeichen bnt ich, wenn ich bleiben sollte. 

Thoas. Das Zeichen ist, class Du noch hier venYeilst. 
Such Ausfl.ucht soleher Art nicht i1ngstlich auf ! 

• r;o Man spricbt vergebens vie!, um zu versagen ; 
Der Andre hört von Allem nur das Nein. 

Iphigenie. Nicht Worte sind es, die nur blencleu sollen ; 
Ich habe Dir mein tiefstes Herz entdeckt. 
Und sagst Du Dir nicht selbst, wie ich elem Vater, 

455Der Mutter, den Ge~chwistem mich entgegen 
Mit iingstlichen Gefühlen sebneu muss, 
D ass in elen alten Hallen, wo die Trau er 
Noch manchmal stille meinen Namenlispelt, 
Die Freude wi e um eine N eugehome • 

4oo Den schönsten Kranz von Siiul' an Siiulen scblinge ! _ 
O, sendetest Du mich auf ScbiJl'en hin! · 
Du gii.best mir uncl Allen neues Leben. 

Thoas. So ke h r zurück ! Tb u', w as Dein Herz Dich heisst, 
Und höre nicht die Stimme gutes Raths 

•aG Und der Vernunft! Sei ganz ein Weib und gieb 
Dich hin dem Triebe, der Dich zügellos 
Ergreift und elahin oder dorthin reisst ! 
Wenn ihnen eine Lust im Busen brennt, 
Halt vom Verrii.ther sie kein heilig Bo.nd, 

47u Der sie elem Vater oder elem GE\mahl 
Aus langbewiihrten, treuen Arrneu lockt ; 
Und schweigt in ilu·er Brust die rasebe Gluth, 
So dringt·auf sie vetgebens treu uml miichtig 

469 wie wn eine NczLgcbflrne, Atheubeu nz ajtó-félfákat, hn fiú 
szüle~ett, olnjúgakkal, hn leány, gyapjuval fonták körül. 

468 HTenn ihncn eine L-ust im Buscn b·rennt, thnen, t. i. den 
Weiberu, összefüggésben nz elóbbivel: Sci gunz cin Weib. Az egész 
beszéd vonatkozás Helenúra. 

"
2 1·asche Gluth, heves szenYedély. 
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Der Ueberredung goldne Zunge Ios. 
lphigenie. Gedenk, o König, Deines edeln Wortes! 

Wil1st Du mein Zntmun so erwideru ? Du 
Schienst vorbereitet, Alles zu vernehmen. 

Thoas. Anfs Ungehoffte wttr ich nicht bereitet ; 
Doch sollt' ich's auch erwarten ; wnsst' ich nicht, 
Dass ich mit einern W eibe Iumdein ging ? 

Iphigenie. Schilt nicht, o König, unser nrm Geschlecht! 
Nicht herrlich wie die euern, aher nicht 
Unedel sind die \"VnJien eines \Veibes. 
Glttub es, cln1·in hin ich Dir vor zuziehn, 
Dass ich Dein Glück mehr als Du seJber kenne. 
Du wilhnest, unbeknnnt mit Dir und mir, 
Ein niiher Bund wercl' uns zum Glück vereineu. 
Voll gutes Muthes wie voll gutes Willens, 
Dringst Du in mich, clttss ich mich fiigen soll ; 
Und bier dttnk' ich elen Göttern, class sie mir 
Die F estigkeit gegeben, clieses Biindniss 
Nicht einzugehen , das sie nicht gebilligt. 

Thoas. E s spricht kein Gott, es spricht Dein eignes H erz . 
Iphigenie. Sie reden nur dnrcb unser H erz zu uns. 
Thoas. Und hab' ich sie zu hören nicht cltts Recht ? 
Iphigenie. E s überbraust der Sturm die Zítrte Stimme. 
Thoas. Die Priesterin veruimmt sie wol nilein? 
Ighigenie. V or ttllen Andern merke sie der Fiirst! 
Thoas. Dein heilig Amt und Dein geerbtes Recht 

An J ovis Tisch bringt Dich den Göttern niiher 
Als einen erdgebornen Wilden. 

Iphigenie. So 
Büss' ich nun das Vertraun , das Du erzwangst. 

Thoas. Ich hin ein Mensch ; und besser ist's wir ende11. 
So bleibe denn mein Wort: Sei Priesterin 

,;, der Übcr·rcdmtg gold11e Z.t~nge, szintéu a görögölmél gyak
nm előforduló igen szép metaphora. 

" 8 bercite f, e. h. vorbereitet. 
·••u mit cinem 1-Veibc, a l'Veib szóbltn 'l' hons n, legkeseriíbb 

gímyt fejezi ki, és erre m oncljn, Iphigenia: "Schilt nicht unser arm 
Geschlecht», ne gúnyold szegény uemlinket. 

.ou cler Stm·m, a szenvedély vibn,ra sliketté tesz, hogy a szív-

41 G 

áOO. 

nek g~'eogédebb hangjait nem hnllhntod. . 
ou~ I ch bin ein 1\fensch, aznz nem vngyok lllinclen önzés nélkül ; 

ha mimlnzon jót, mit eddig tettem veled, nem jutalmnzod nvvn,l, hogy 
legforróbb k.ivánságomnt teljesíted, akkor az én bnnítsngom is 
megszünik. 

Goethe, Jphlgenlc nut Tnm·is. 
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so5 Der Göttin, wie sic Dich erkoren hat ; 
Doch mir vcrzeih' Diana, dass ich ihr 
Bisher mit Unrecht und mit inncrm Vonnu·f 
Die al ten O pf er v oreuthaiten hu be ! 
Kein Fremder nnhet glücklich unserm U fer ; 

51o Von Alters her ist ihm der Tod gcwiss. 
Nur Du hast mich mit einer Freuncllichkeit, 
In der ich bald der zarten Tocliter Liebe, 
Bald stille Neigung eiuer Braut zu sehn 
Mich tief erfreute, wie mit Zn.uberbandeu 

m Gefesselt, class ich meiner Pflicht vergass. 
Du bnttest mir die Sinneu eiugcwif·gt, 
Das Murren meines Volks vcrnahm ich nicht ; 
Nun rufen sie die Schuld von meines Sohnes 
Frühzeit'gcm Tode lauter iiber mich. 

52u Um Deiuetwillen halt' ich langer nicht 
Die Menge, die das Opfer dringend fordert. 

Iphigenie. Um meinetwillen hab' ich's nie begehrt. 
Der missversteht die Himmlischen, der sie 
Blutgierig wiihnt; er dichtet ihnen nur 

m Die eignen gro.usumen Begierden an. 
Entzog die GötÍ\)1 mich nicht selbst elem Priester ? 
Ihr war mein Dienst willkommner als mein Tod. 

Thoas. Es ziemt sich nicht fiir uns, deu heiligen 
Gebrauch mit leicht beweglicher Vernuft 

5so Nachunserm Sinn zu deuten und zu lenkei:1. 
Thu' Deine Pflicht, ich werele meine tbun. 
Zwei Fremde, die wir in des Ufers Höhlen 
Versteckt gP.funden, und die meinem Ln.nde 
Nichts Gutes briugen, sind in meiner Hand. 

535 Mit diesen nehme Deine Göttin wieder 
lhr erstes, rechtes, lang' eutbehrtes Opfer ! 
Ich senele sie hieher; Du weisst den Dieu st. 

018 rufen - iiber mich, sajátszerű német szólúsmód, m f·lyet 
csak ily köriiliró.ssallehet visszaadni : hangosun viielolnak és átkoz
nak érte, hogy én vagyok oka fiam kora haló.ló.nak. 

6
"

9 mi t leicht bcweglicher Vernlllltjt, könyelmü okoskodás. 
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VIERTER AUFTRITT. 

lJ>IDGENIE ( al/ein) . 

Iphigen ie. Du hast Wolken, gniidige Retterin 
Einzuhüllen unschuldig Verfolgte. ' 
Und auf Windeu elem ehrnen Geschick sie 
Aus den Armeo , über das Meer, 
Ueber der Erde weiteste Streckeu 
Und wohiu es Dir gut dünl<t, zu tt·agen. 
Weise bist Du und siehast das Kiiuftige ; 
Nicht voriiber ist Dir dn.s Vergaogne, 
Uncl Dein Blick ruht über den Deinen, 
\Vie Dein Licht, das Leben der Niichte, 
Ueber der Erde ruhet und waltet. 
O, authalte vom Blnt meine H iiude J 
Nimmer bringt es Segen und Ruhe ; 
Und die Gestalt des znfiillig Ennerdeten 
Wird auf des tram·ig un willigen Mörders 
Böse Stunden lauern und scht·ecken. 
Denn die Unsterblichen lieben der Menschen 
Weit verbreitete gnte Geschlechter, 
Und sie fri sten das fiüchtige Leben 
Gerne dem Sterblichen, wollen ihm gerne 
lhres eigenen ewigen H immels 
Mitgeniessencles, fröhliches Anschaun 
Eine Weile gönnen uncl lassen. 

úSa Dn hast Wolken, vonntlwzfts Iphigeniának snjht sorsúrn 
Aulisban. 

040 den chenzen Geschick, o. kérlelhete~len sors. A görögök föl
fogftsa szerint nz istenek is nl ó. voltak rcu(~l ve o. sorsnak, de Goethe 
eltér ettől azért, hogy Ipbigeuiának Dii\uábo. helyezett föltétlen 
bizalmflt kitüntesse. 

049 Uncl wohin es cl·ir gnt diinkf, o. hová neked j ónak lntszik. 
047 w ic dein L icht, t. i. n. hold. 
608 ruhet u?,.cl wctllcf, b. ö. ln1wrn 1mcl sc:lwecken, giinnen u,-ncl 

l'assen, igen jell emző nyelvsajátsng, melyuek céljn. itt, hogy az elő
adást meguyugtntón.n lnssítsn. 

úú< t1·au?· ig·'lvmuill·igcn, b. ö. Gcwnllig-1uollcnclc, Goethe o. r övid 
jellemzésre igen gyakro.n és tn.!ó.lón.n bnszuáljn. nz összetett mellék
neveket. 

úúo F1·isten dcta Fliichtigo L eben., hosszabbítják n mulékony éle
tet. Das Leben Fristen mit etwas, tuln.jdonkepen annyit tesz, miut 
az életet föntartaui, az élet feotartásáro. szilkséges mnukó.t végezni. 

!HO 

ú 60 
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ZWEITER AUFZUG. 

ERSTER AUFTRITT. 

Ü REST. PYL.~DES. 

Orest. Es ist der W eg des Todes, deu wir treteu: 
Mit jedem Schritt wird meine Seele stiller. 
Als ich Apollen hat, das gri"issliche 
Geleit der Rachegeister von der Seite 

5 Mir abzuuehmen, schien er Hilf' und Rettung 
Im Tempel seiner vielgeliebten Schwester 
Die über Tauris herrscht, mit hoffnungsreichen, 
Gewissen Götterworten zu versprechen ; 
Und nun erfüllet sich's, dassalle Noth 

to Mit meinem Leben völlig enden sol!. 
Wie leicht wird's mir, dem eine Götterhaud 
Das Herz zusammendrückt, den Sinn betiLnbt, 
Dem schöneu Licht der Sonne zu en tsagen ! 
Und sollen Atreus' Enkel in cler Sclacht 

1; Ein siegbekröntes Eude nicht gewinnen, 
Soll ich wie meine Ahnen, w ie meiu Vater, 
Als Opferthier im Jammertode bluten, 
So sei es ! Besser hier vot· elem Altar 
Als im verworfneu Wiukel , wo die Netze 

~·Der nahverwnndte Meuchelmörcler stcllt. 

3 Als ich Apollen bat. ürestes a. delphü jósdábau kért tanácsot, 
hogy szabadulhatua meg az E 1·innysek- die Rache<>eister - üldö-
zésétő!. 

0 

7 mit ho.tfm~ngsreichen gewisscn Güttcrwo1·ten, reményt nyújtó, 
biztató isteni szavakkal; az összetétel Götterwort itt azt fejezi ki, 
hogy mindeu kétséget liizáró teljes hitet. igénylő szavak. 

11 Giittcrhand, Apollo keze, mert ugyancsak Apollo jóslata 
serkentette őt a boss~úra, mi álto.l nnyngyilkossá lett. 

10 im verworfnen. W inkel, a. házban, mely szeutély volt, do 
most n bün és szégyen rejt-ekévé lett. 

~· Der nahvcrwandte !t1enchelmijnle1"1 mert Aegisthos, Thyestcs 
.fin, Agn.menlllou unokaöcscse volt. 
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Lo.sst mir so lange Ruh , Ihr Unterircl 'schen , 
Die nach elem Blnt Tin·, das von meinen 'ü·itten 
Hernieclertraufelnel meinen P fo.cl bezeiclmet, 
Wie losgelo.ssne Runele spiirenel hetzt ! 
Lasst mich , ich komme bald zu E uch hinab, 
Das Licht des Togs soll E uch nicht selm, noch mich. 
Der E rde schöner, gr üner Teppich soll 
Kein Tummelplat z fúr Larven sein. Dort unten 
Su ch' ich Eu ch auf ; el ort hinclet Alle elo. n n 
Ein gleich Geschick in ew'ge mn.t te Nacht. 
Nur Dicl_1, mein P ylacles, Dich meiner Schu)tl 
Und meines Banns unschuldigen Genossen , 
Wi e un gem ne hm' ich Dich in jen es 'rrauerlnml 
Friihzeitig mit ! D ein Leben ocler Tod 
Giebt mir nileiu noch Roffnnng ocler F urcht. 

Pylades. I ch hin noch nicht, Orest , 'vie Du bereit, 
In jenes Sebattem eich hino.bzugehn. 
Ich sinne noch , clurch die verwormen Pfo.de, 
Die nach der scltwnrzen Nncht 2u fiilu·en scheinen, 
Uns zu elem J,eben wiecler nufzuwimlen. 
I ch clenke nicht den Tod ; ich sinn ' und horche, 
Ob nich t zu irgencl einer froheu Flncht 
Die Götter Rath und Wege zubereiten. 
Der Tod, gefiirchtet oder ungefürchtet, 

G 9 

2 1
-

30 Aeschylos E umenidák cimü clríLmájiból van véve, (L be· 
vezetés II. fej.) Ott igy hang>~ik n. fúri ák kórusa: 

Den n wie dem nngeschossneu H irschknlb folgt der Rund, 
So gehen wir <lern blutigeu Getriinfel uncb. 
Von der Verfolf,'UOg scbwerm· Arbeit n.ber keucht 
Die Drnst . denn weitum wnrd dmcbstreift der Erde Rund 
Uud f:lii gelloRen F luges knm nnchset~end ich 
W eit iibcrs l\feer, wetteiferud mit der Schiffe Lnuf. 

(Webcrs lphigenie 8._127.) 
28 Lm·ven, Jtjsértetek, úgy mint Unteri rdische. R achegeislC'I', 

szintén megjelölése nz Erinnysekek 
3• Un <l m eincs B <tn1l3 1tnsclmlcligen Gcnossen. B ann , számű>~e

tés, mert mig szörnyü biineért nem biínhödött, nddig ki volt zárva 
a polg11.J·i társadnlom ból. Pylndest azért nevezi ri1·tall<m t!Írsának, 
mert tisztán csnk ü·ánta való bnrátságból vett rés>~t biineiben is. 

33 T1·anerlan<l, ép úgy Illint S clutttcn?'Cich v. 37. az nlviló.g. 
40 Cllltjzmui nden; vonatkozás n Theseus mondárn, ki n>~ Ariadne 

fonalon segitette ld rongát n Lnbyriothból. 
., I ch clcnkc .n·icht <len Toll, szokntlnn constructio, e. h. an 

elen Tod. 

30 

35 

•• 
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, 5 Kommt unnufl10Jtsam. W enn die Prieste1:in 
Schon, unsre Loeken weihend nbzuschne1deo 
Die Hand erbebt, l.'loll Dein' und meioe Rettung 
Mein einziger Gedanke ~ei11. Erhebe . 
Von diesem Unmutb Deme Seele ! Zweifelnd, 

su Bescbleunige~t Du die Gefabr. Apoll 
Gab um das Wort, im Heiligtbum der Sch~vester 
Sei Trost und Hilf' und Riickkehr Dir bereJtet. 
Der Götter W orte sind nicht doppelsinnig, 
Wie der Gedriickte sie im Unmuth wiihnt. 

65 Orest. Des Lebens dunkle Decke breitete 
Die Mutter schon mir um Llns zarte Haupt, 
Und so wuchs ich herauf, ein Ebeubilel 
Des Vaters, und es war mcin stummer Blick 
Ein bittrer Vorwurf ihr und ilirem Buhlen. 

oo Wie oft, wenn still Elektra, meine Scbwester, 
Am Feuer in der tiefen Ha.lle sass, 
Driingt' ich beklommen micb au ihren Scbooss 
Und starrte, wie sie bitter weinte, sie 
Mi$ grossen Augen an. Dtwu sugte sie 

os Von unserm hohen Vater vie!. Wie sehr 
Verlangt' ich ilm zu sehn, bei ihm zu sein ! 
Mich wiinscht' ich bald nach Troja, ihn bald !Jer. 
Es karo der Tag -

Pylades. 0, lass von jener Stundc 
Sich Höllengeister niiehtlich unterhalten l 

1u Uns gebe die Erinnrung schöner Zeit 
Zu frischem Heldenlaufe neue Kraft! 
Die Götter brauchen manchen guten Mann 

" un81·e Loeken 1ueilcnd abzuschneidcn, szokás volt az áldo
- zatoknál, az embereknek ép úgy lllint az állatoknak baj:í.t levágni. 

68 Der Götter W orte sind nicht doppelsinn:ig. Apollo, jóslatai
nak homályosaága és kétértelműsége miatt, Loxioi, azaz .a fc1'dc 
malléknevet viselte. De ezen kétértelmiiség c\s homályosság ó,ltal 
nem akarta szándékosan félrevezetni az embereket, mert az sem 
az istenség sem a nagy tiszteletben álló jóslatok méltósó.gánn.k uem 
felelt volna meg, hanem ösztönzésül szoluált az embereknek, hogy 
saját belátásuk- és megfontolásukkal is jKruljn.nak hozzá és ne le
gyenek a sorsnak vak eszközei: 

~ Des Lebens dn.tnldc Decke. Ezen metaphom kiÚönöseu a nyo
masztó, m.inden szabad fejlödést, minden örömélvezetet meggátló 
helyzetet J elzi. 

08 HüUengeistc1·. Ezen modern kifejezés nom igen illik egy 
görög szájába. 
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Zu ihrem ·Dienst auf dieser weiten Erde. 
Sie haben noch auf Dich geziihlt ; sie gn.ben 
Dich nicht elem Vater zum Geleite mit, 
Da er unwillig nn.ch elem Orkus giug. 

Orest. O, wiir ' ich, seineu Sn.um ergreifencl, ihm 
Gefolgt! 

Pylades. So haben Die, die Dich erhielten, 
Fiir m i c h gesorgt ; d enn waR ich w orelen wiire, 
Wenn Du nicht lebtest , kn.nn ich mir nicht deuken, 
Da ich mit Dir und Deinetwillen nur 
Seit meiner Kindlleit leb' undleben mag. 

Orest. Erinure mich nicht jener schöneu Tage, 
Da mir Dein Haus die freie Stii.tte gab, 
Dein edler Vater !dug und liebevoll 
Die bnlberstm·rte junge Blüthe pflegte, 
Da Du, ein immer munterer Geselle, 
Gleicb einern leichten, btmten Schmet terling 
Um eine dunkle BluJ:D,e, jeden Tn.g 
Um mich mit neu em Leben gnukel test, 
Mir Deine Lust in meine Seele spieltest , 
Dass ich , vergessendmeiner Noth, mit Dir 
In raseber Jugend hingerissen scbwiirmte. 

Pylades. Da fing mein L eben an, als ich Dich liebte. 
Orest. Sag : meine Noth begnnn, und Du spricbst wri.hr. 

Dn.s ist das Aengstliche vou meinem Schick~?,!l.l , 
Dass ich wie ein verpesteter Vertriebner 
Gebeimen Schmerz und Tod im Busen trage, 
Dass, wo ich elen gesundsten Ort betrete, 
Gar balcl um mich die blübenden Gesichter 
Den Schmerzenszug langsarneu Tocls verrnthen. 

Pylades. Der Nii.chste wiir' ich, dieseu Tod zu sterbcn, 
Wenn je Dein Haucb, Orest , vergiftete. · 
Bin ich nicht immer noch voll Muth und Lust ? 

í l 

'" manchcn g1dcn Mcmn , gu t itt annyit tesz, mint tettcrlis és 
a rárótt kötelességet híven teljesítő. 

81 clie f ?·cic Stiitte, Frci.~tiittc, menedék. 
•~ meinc Noth bcgann, ezt Ürestes Pylndes nevében m nmljn, 

hogy t. i. Pylades szenvedése 11kkor kezdödött, m ikor Orc~tess<::l 
megismerkedett. . 

110 An Ernst uncl Faust, bátorsú.gba~;~ és erőben, - dem hohc1t 
Ahnhenn, nem vonatkozik határozott szem élyre, hanem ídtaltí.h:m 
a hires ösökre; a régebbi földolgoztí.sokbo.n ugy is áll : «tlen 
Ahnhen·n•. 

AU 

90 

I JO 
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'"'Und Lust tmd Liebe sind die Fittige 
Zu grossen Thaten. 

Ore st. Grosse Thaten ? J a, 
Ich weiss die Zeit, da wir sie vor uns sn.hu. 
Wenu wir zusammen oft elem Wilde nach 
Durch Bera' und Thii.ler ranuten und dereinst , 

uo An Brust ;nd Faust dem bohen Abuherrn gleich, 
:Mit Keul' und Scll\Yert elem Ungebener so 
Dem Rii.uber auf der Spur, zu jagen holrten, 
Und dann wir Abends an der weiten See 
Uns an einander lehnend ruhig snssen, 

m Die W ellen bis zu unsern Flissen spielten, · 
Die Welt so weit, so oft'en vor uns lag, 
Da fuJu· wol Einer mancbmal nach dem Schwert, 
Und kiinft'ge Thaten drangen wie die Sterne 
Ringsum uns her unziililig aus der Nacht . 

.eo Pylades. Unendlicb ist das Werk, das zu volifiihren 
Die Seele dringt. Wir möchten jede That 
So gross gleich thun, als wie sie wiichst und wird, ~~ 
W enn Jahre lang durch Liinder und Geschlechter t[;- 8~) 
Der lVIund der Dichter sie vermeltrend wiilzt. (fl!! -~~'-· -=-~ 

1~sEs klingt so schön, was unsre Viiter thaten, \;·~ ~- ~..,/ 
Wenn es, in stillen Abendschatteu ruhend, ,"JJ~ ~ 
Der Jüngling mit dem Ton der Hm·fe schlih'ft; ' !m.~ '' 
Und wns wir thnn, ist, wie es ihnen war, ---
Voll Miih und eitel Stiickwerk ; 

13o So laufeu wir nach dem, was vor u us flieht, 
Und nehten nicht des Weges, <len wir treten, 
Und seben neben uns der Ahnherrn Tritte 
Und ilires Erdelebens Spuren kaum. 
Wir eilen immer ihrem Sebatten nach, 

135 Der gött!!rgleich in ein er weiten Ferne 
Der Berge Haupt auf goldnen Wolken krönt. 
Ich halte nicbts von Dem, der von sich denkt, 
Wie ihn das Volk vielleicht erheben möchte; 

, m .Mit elem Ton der Ha1je, a dn.lnokok (rhnps6dok) a lakmú.
rozo feJedelmek ' 'agy az ünne}lélyek alkalmával összegyitit nép 
elött. hárfa kiséretében énekelték a hősök tetteit. b 

1
"

0 eit·el Stückwcrk, minden terv és összefüggés nélk-ül, 
eitcl = csupa. · 

• 
187 Ich ·halte nichis von dem; von jema?ulcm ctwas hallen, 

Ykit nagyra tartani, becsülni. 
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Allein, o Jiingling, danke Du elen Göttem, 
Dass sie so fl·üh elurch Dich so vie! getban. l ·SC. .. 

Orest. Wenn sie elem Menschen frohe That bescheren 
D ass er ein U n heil von elen Sein en wendet ' 
Dass er sein Reich vermehrt, die Grenzen ~ichert 
Und alte Feincle fallen ader fliehn, ' 
Dann mag er danken! Deun ihm hat ein Gott 
Des Lebens erste, letzte Lust gegönnt. 
Mich haben sie zum Schlii.chter auserlwren. 
Zum Mörder meiner doch verchrten Mutter, 
Und, eine Schandthat sclliindlich rii.chend, mich 
Durch ihren Wink zu Grund gerichtet. Glaube, 
Sie haben es auf Tanto.l's Haus gerichtet, 
Und ich, der Letzte, soll nicht scbuldlos, Foll 
Nicht ehrenvoll vergehn. 

Pylades. Die Götter r ii.chen 
Der Viiter lVfissethat nicht nn elem Sollll ; 
Ein Jeglicher, gut oder böse, nimmt l ó:> 

Sich seineu Lohn mit seiner 'l'hat hiuweg. 
Es erbt der Eitern Segen , nicht ihr Fh1el1. 

Orest. Uns fiihrt ihr Segen, eliinH mich, nicht hieher. 
Pylades. Doch wenigstens der hohen Götter Wille. 
Orest. So ist's ihr Wille denn, der uns verderbt. 
Pylades. Thu', was. sie Dir gebieten, und er·warte ! 

130 o Jiinglvng! Ezen megsz61ítás Pylacles szájából, ki lllaga 
is még fiatal, elEő pillanatra feltUnő ; ele Pyhtdes ezzel csuk nyo
matékosan emlékezteti Orestest, hogy még fiatal. A pr6z,ti alakbau 
e megszólítás nem fordúl elő. 

140 Des Lebens C?·ste, letz te Lttsl ; im schihwn TTatw~e cles 
Jiinglings, tmd. in clc1· ?.uohlthttenclcn ETinneTung des Gnises. 

140 eine Scluuzclthat schiincllich ?'ttchcncl, büut bünnel hoszúini; 
eine Schu.uclthat durch eine Schundthat (így értendő ez a scl!iind
lich) rii.cheucl. 

1"" elzweh ih?-en W ink, tulajdonkép intés, nógatás, jel; itt n. m. 
aka?· at. 

10<> 

101 Sie hetben es auf Twntctls Hat~s ge?·l:chtet., sie hnb,!ln es 
durn~tf ubgesehen, Tantul us házát szemelték ki, hogy egészen tönkre 
tegyek. . 

168 Dic Götle1· ?'(tchcn etc. Hogy az istenek megbüntetik az 
atyák bűneit gyermekeiken, ez a görögöknél nem volt vallási hit, 
hanem költői eredetü, mert kiilönösen a tragikus költők így fogták 
fel és alakitották át a nagy nemzetségek, mint a Pelopidák- és. 
Labdnkidákról sz6ló mondnkat. 

1 ~7 Ezen hely a prózai alakban így bangzik: «Segen ist erblich, 
nicht Fl u ch •· 
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13rincrst Du dic Schwester zu Apollen hin, 
Und ;,ohncn Beide dann vereint zu Delphi, 
Verelut von einern Voll<, das cdel dcnkt, 

~"' So wird für diese That das hobe Pnnr 
Dir guiidig sein, sic werden aus der Hnnu 
Der Unterird'schcn Dich erretten. Schou 
ln diesen beil'gen Haiu wagt kcine sich, 

Orest. So hab' ich wenigstcns geruh'gen Tot1. 
:no Pylades. Ganz andcrs denk' ic~, und ni~bt ~1ngcsch icht 

Hab' ich das schon Gcschelmc m1t elem Kunft gen 
Verbunden und im Stillen ansgelcgt. 
Vielleicht rcift in der Götter Ratb scbou lnngc 
Das grosse Werk. Diano. sehnct sich 

m Von diesem rauhen Ufcr der Barbaren 
Und ihren blut'gen Menscbenopfcrn weg. 
Wir warcn zu der schöneu That bestimmt, 
Uns ·wird sie auferlcgt, und seltsam sind 
\Vir an der Pforte schon gezwungcn bicr. 

3"" Orest. Mit saltner Kunst flichst Du der Götter lhth 
Uncl Deine Wünsche !dug in Eins zusammen. 

Pylades. Was ist des Menschen Klugheit, wenu sie nicht 
Auf Jener \Villen droben achtencllnuscht! 
Zu einer scbweren That beruft ein Gott 

~·• Den edlen Mann, der vie! verbrach, und legt 
Ihm auf, was uns nnmöglich sebeint zu enden. 
Es siegt der Held' und büssend dienet er 
Den Göttern und der W elt, die ihn vereln·t. 

Orest. Bin ich bestimmt, zu leben und zu bant1eln, 
-.oo So ne hm' ein Gott von meiner schwercn Stiru 

Den Sebwindel wcg, der auf dem scblüpfrigcn, 
Mit Mutterblut bcsprcngten Pfade fort 
l\Iich zu den Todten reisst l Er trocknc gnii.dig 
Die Quelle, die, mir aus der Mutter Wunden 

1M Entgegcnsprudelnd, ewig mich b ~fleckt ! 
Pylades. Erwart es ruhiger! Du mehrst das U ebe l 

Und nimmst das Amt der Furien auf Dich. 

1 78 1tnd sellaann sind etc. a prózában így hangzik : c und seit
snm sind wir bis an die Pforte schon gefúhd• . Az egésznek értelme 
tehát ez: hogy az istenek kedveznek vállalatunknak, nb ból is kitü
nik, hogy nem kell veszélyes eszközökhöz, cselfogáshoz folyamod
nunk, hogy a szentélybe jussunk, hanem maguk a bn,rbárok beve
zetnek bennünket, úgy hogy csn,k észre kell vennünk n kedvező 
pillanatot, hogy célunkat elérhessük. 
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Lass mich nu r sinn en, bleibe still ! · Zuletzt ,· 
Bedarf's zur That vereinter KriiJte, clnnn 
Ruf' ich Dich auf, und Beiele Fchreiteu wir 
Mit überlegter Rühnheit zur Vollendnng. 

Orest. Ich hör' Ullysen reden. 
Pylades. Spottc nicht ! 

Ein J eglicher muss sein en H eldeu wiihlen, 
D em cr die vVege ZUlU Olymp hinauf 
Sich uacharbeitet. Las!: es mich gef:tehn: 
Mir scheinen List und I\lngheit nicht den Manu 
Zu scbiinclen, der sich külmen Thaten wciht. 

Orest. Ich schiitze Den, der tapfer ist und gmtl. 
Pylades. Drurn hab' ich kcinen Rath von Dir vcrlnngt. 

Scbou ist eiu Schritt gethan. Von umern Wiiclltcm 
Hab· ich bisher gar Vicles ausgelocl;t. 
Ich weiss, ein fremcles, göttergleiches \Veib 
H alt jenes blutige Gesetz gefesselt: 
Eiu reiues Herz uncl Weihrauch und Gebet 
Bringt sie den Göttern cbr. Mau rühmct lwch 
Dic Gütige; man glaubet, sie entspringe 
Vom Stamm cler Amazonen, sei gefiohn, 
Um eiuem grossen Unhcil zu eutgehn. 

Orest. Es scbeiut, ihr lichtes Reich verlor die Rraft 
Durch cles Verbrechers Niihe, den cler Finch 
Wie eine breite Nacht verfolgt und cleckt. 

í 5 

'!00 

~to 

201 m it iibcrlcgter Hiihnheit, nznz előbb jól megfontolva, de 
azután minden habozás és iugn.tlozás nélki.U. 

202 Ich hü1· Ulyssen ·reclen. A költő Cönkugyan átrnhó.ztn. 
Ulysses egy némely jellem;r,ő vonását Pyladesre. 

20
• elem er die W ege zmn Olymp hinauf sich nach a;rbeitet, 

vonatkozás Herculesre, ki tettei által nyerte el helyét az iste· 
nek közt. 

" 08 g1·ad, geraelen Sinnes, őszinte, egyenes gondolkozhsú. 
"

11 Amazouen. A tn.m;si félszigettel szemközt Themiskyrn. 
körül a Thermodon mellett volt az Amazonok hllama. Ezek oly 
nők, kik féktelen szabaclságszeretetükben még a házasság kötelé· 
keit se veszik fel és hareius vadászéletet f0lytatnnk. Ezen különös 
néptörzs régi időktől fogva \;ő nnyagot szolghlt11tott a költészetnek 
és a mondó.no.k. 

210 'Íhr lichtes Re ich, a .fótékony befolyás, melyet gyakorolt, a 
kedélyek fölötti urnlm11. 

z,, breite Nacht, mely mindent eltnknr, mindenre veti hrnyé· 
kó.t, a mivel a bünös érintkezésbe jön. 
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Die fromme Blutgier löst elen alten Brauch 
Von seineu Fesseln los, uns zu verderben. 
Der wilde Sinn des Königs tödtet uns ; 

~2; Ein Weib wird Ulls nicht rettell, wellll er ziimt. 
Pylades. Wohl uns, dass es ein Weib ist! Denll ein i\[n,nn, 

Der beste selbst, gewöhllet seineu Geist 
An Grausamkeit und macht sich auch zuletzt 
Aus deru, wus er verabscheut, eill Gesetz, 

~~" Wird aus Gewohllheit hurt und fast unkenntlich . 
Allein ein "\Veib bleibt stets auf e i n em Silln, 
Den sie gefusst. Du rechllest sicherer 
Auf sie im Gutell wie im Bösen. - Still ! 
Sie kommt; lass UllS allein ! Ich darf llicht gleicb 

~s; Ihr unsre N amen llen!le!l, u11ser Scl.ucksn.l 
Nicht oh11e Rückhalt ibr vertraun. Du gehst, 
Und eh sie mit Dir spricht, trefl:"' ich Dich lloch. 

ZWEITER AUFTRITT. 

lPHIGENIE. PYLADES. 

lphigenie. Woher Du sei st tm d kommst, o Fremdling, sprich t 
i\fu: scheillt es, dass ich eber eillem Griecben 

2<o Als einern Scyt.hen Dich vergicichen soll. 

(Sie nimmt ikm die Ketten ab. ) 

Gefii.hrlich ist die Freiheit, die ich gebe ; 
Die Götter weuden ab, was Euch bed1·oht! 

Pylades. O süsse Stimme l Vielwillkommuer Ton 
Der Muttersprach' iu einell fremqen La11de ! 

2•o Des viiterlichen Hn.fens blaue Berge 
Seh' ich Gefanguer neu willlwmmen wicder 
V or meinen Augell. Lass Dir diese Freude 

"~2 die .fromm e Bl1dg'ic1·, az emberek kegyetlensége, me! y soját 
mentségére isteni törvényekre hivatkozik. 

"
81 stet bestandig, óJlh11tntos; ellentéte ?ttnsiet. 

2
'

2 wenden ab, mögen 11bwenden, elhú.rítnni. 
215 des viiterlichen Hafer~a. Pylnd~Js h11záj:í.t, Phokist, 11 korin

thusi tengeröböl most11, de itt inkább 11 kTetni kikötőre kell gouclolni, 
mert 11 következökben kretninnk vnlljn magú.t. 

"
8 ?te1~ wilkommen, t. i. ich sehe sie neuerdinnos, um1 sie sind 

mir willkommen. -
0 
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Versichern, dnss auch ich ein Grieche bin! 
Vergessen hab' ich einen Augenblick, 
\Vie sehr ich Dein bedurf, und meiuen Geisl 2oo 

Der herrlichen Erscheinung zugewendet. 
O sage, wenn Dir ein Verh ii.ngniss nicht 
Die Lippe schliesst, aus welchem unsrer Stiimme 
Du Deine göttergleiche Herkunft ziihlst! 

Iphigenie. Die Priesterin , von ihrer Göttin selbst 2r.r. 

Gewithlet und geheiligt, spricbt mit Dir. 
Das lass Du· gnügen ! Sage, wer Du seist 
Und welűh unselig waltendes Geschick 
lVIit elem Gefitlu·ten Dich hieher gebracht. 

Pylades. Leicht kann ich Dir erz!i.hlen, weleli ein Uebel 2uo 

Mit lastender Gesellschaft uns verfolgt. 
0 , könntest D u der H oJ:l'nung fraben Blick 
Uns auch so leicht, Du Göttliche, gewithren ! 
Aus Kreta sind wir, Söhne des Adrast; 
I ch bin der j iingste, Kephalus genannt, ••s 
Und er Laodamas, der iilteste 
Des H auses. Zwischen uns stand rauh und wild 
Ein mittlerer , und treuute schon im Spiel 
D er ersten J u gen d Einigkeit und Lust.. 
G elassen folgten wir der i\lutter W01·ten, "'" 
So lang' des Vaters Kraft vor Troja stritt ; 
Doch als er belltereich zuriicke knm 
Und kurz clarauf verschieel, ela trennte baltl 
Der Streit um Reich und Erbe die Geschwister. 
I ch neigte mich zum Aeltsten . Er erschlug 2'" 
Den Brnder. Um der Blutschuld willen treibt 
Die Fm·ie gewaltig ihn umber. 
Doch eliesem wilden Ufer sendet uns 
Apoll, der Delpbische, mit Hoifnung zu. 
Im Tempel seiner Schwester hiess er uns 2"o 
Der Hilfe segensvolle H and erwn.rten. 

cM eleime güttergleiche H erlowtfl, ősrégi és igen nemes törzsből. 
201 m it letslcnrler Gcscllsclutfl, a snlyos következmények és 

:különősen nz Erinnysek. 
2G·I A ns K-rclct sincl 'Wir. Az OJysseíLban Ulysses is kretninak 

.mondjn magit mielőtt föli'edezi kilétét. A kretniak ungyouhazug 
.;mberek hirében íLllottak a görögöknél. A nevek Adrnst, Keplm
lus stb. nem tőrténetiek, hanem n költő iltnl szabadon képzettek 

27 Z bc1tlercich, reich an Beute; de midőn gazdag zsákmánynyn l 
·visszatért. 
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Gefaugeu sind wil· und hieher gebrncht 
Und Dir als Opfer dargestellt. Du weisst's. 

Iphigenie. Fiel Troja? Them·er Mann, versichr' es mid 
~s:; Pylades. Es liegt. O sicln·e Du uus Rettung ?:U ! 

Beschleunige die Hilfe, die ein Gott 
Versprach! Erburme meines Brurlers Dich! 
0, sag ihmbaldein gutes, holdes Wort! 
Doch schone seiuer, wenu Du mit ihm sprichst! 

2oo Das bitt' ich ei frig; clenn es wird gar leicht 
Durch Freund' und Schmerz und durch Erinnerung 
Sein lunerstes ergriffen und zerrüttet. 
Ein fieberhafter Wahusiun fiillt ihn an, 
Und seine schöne, freie Seele wird 

•~• Deu Fmien zum Raube hiugegeben. 
Iphigenie. So gross Dein Uugliick ist, beschwör' ich Dich, 

Vergiss es, bis Du mir geuug gethan! 
Pylades. Die ho he Stadt, eli e z eh en lange J ah re 

Dem ganzen Reer der Griechen widerstaud, 
:100 Liegt nun im Schutte, steigt nicht wieder auf. 

Doch manche Griiber unsrer Besten heissen 
Uus au das Ufer der Barbaren deuken. 
Achillliegt dort mit seinem schöneu Freunde. 

Iphigenie. Soseid Ihr Götterbilder auch zu Staub! 
li<Já Pylades. Auch Pnlamecles, Ajnx Telnmou's, 

c•• D1t 1ueissl's. liiost már mindent tudsz, mi ránk Yonatkozik 
és téged érdekelhet. Ime én teljes bizalommal voltam irántad és 
reménylem, hogy nem vonod meg tőlünk pá.rtfvgásodat. 

285 Es l-iegt t. i. in Schutt und Staub h. ö. v. ROO. Igen jellemző 
ellentét a kérdéshez: Fiel Troja? - Es liegt! Megjegyzendő még
Pylades lakonikus felelete, hogy ne kelljen eltérnie a snjút ügyéről,. 
mely öt most)ilzárólug érdekli .. l\Iit nekünk most Troju ! te biztosíts. 
számunkra menekülést ! 

200 Das bitt' ich eifrig, ezt különösen kérem, mert ettől nagyon 
sok függ. 

208 der Bcvrbatren, így nevezik a görög trngikusok D:. trojniakat. 
803 mit seinem schünn~ F1·e1mdc t. i. Patroklus. O PS Achill 

volt a két legszebb férfiú a görög seregben. És ezen kivúló testi 
szépségükre vonatkoznak Iphigeniu szavai: n So seid ilu· G-ti"Uerbil· 
der auch zu Staub !• 

8
"

5 PalUIInedea, Nauplios fia Euboeúból, mint igen bölcs és. 
bátor hös volt nevezetes. Ulysses, hogy ne kelljen Trojába mennie, 
örültnek tetette magát és egy szamarat és egy bikát fogott az eke
elé és sót hintett a barázdákba. Palamedes azonban kis fiát, Tele
machost tette útjába, mire Ulysses azonnal kijózaudott, és elárulta 
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Sie snJm des Vaterlaudes Trrg nicht wieder. 
Iphigenie. Er schweigt vou meinem Vater ueunt ilm nicht 

Mit deu Erschlagnen. Ja! Er lebt mir noch ; ' 
Ich werd' ihu sehu ! O bofl'e, liebes Herz ! 

Pylades. Doch selig sind die 'ranseude, die starben 
Deu bittersüsseu Tod vou Feindes Hand ; 

' Deuu wüste Sebreeken unrl eiu traurig Eude 
Hat deu Riickkebreuden stutt des Triumphs 
Eiu feiucUich aufgebrnchter Gott bereitet. 
Kommt deuu der Menschen Stimme nicht zu Euch? 
So weit sie reicbt, tragt sie elen Ruf umber 
Vou unerhörteu Thateu, die geschrrhn. 
So ist der J amm er, der Myzeuéns Hallen 
l\fit immer wieclerholten Seufzem fiillt, 
Dil· ein Geheimniss ? - Klytii.mnestra hat 
.Mit Hilf' Aegisthens den Gemahi beriickt, 
Am Tage seiner Riickkeht· ibn ermorclet ! 
Ja, Du verebrest dieses Königs Haus! 
Ich seh' es, Deine Brust bel<ii.mpft vergebens 
Das unerwartet ungebeura \Vort. 
Bist Du die Tochter eines F renndes ? Bist 
Du uacbbru:lich in dieser Stttclt geboren ? 

cselét. E zért Ulysses llarngmlott Po.lnmedesre és gyanúsította öt n 
trojait~kkal való titkos egyetértésse!, mire öt n gör ögök kö,·ezés általi 
hnláh·IL ítélték. - AjM; Telamon's = Telamon fl n, Snlnmisból. Achil
les után n legvitézebb volt IL görög hadseregben és mig Achilles 
haragudott, ndclig ö volt ILZ elöhnrco~. Mégis midön Achilles fegy
vereit IL legbíttrabbnak kellett oclnitélni, nem ö, hanem Ulysses 
knptn nzoknt, 1uiért Ajnx megöriilt és SILját kiLrcljtíbn dölt .. 

auo des Vaterlandes T ag= der •rng der Rückkellr in's Vnter
lnnd n görög ".,6r;nl-'o'' ~!-'"?" után képezve. 

300 liebes Herz, IL homérosi "'f'il.o·, :ájp" után. Az érzelmek 
kifejezé~énél n szívnek, mint nz érzelmek tllzllelyének megszólitásn 
igen gynkori h. ö. ILló.bb. v. 364-. 

81' wiiste Soh1·eoken. Oclysseus, Menelnus, és mások évekig
tartó szerencsétlen bolyongásó.rn vonatkozik, míg hiLzó.jukbiL visz
SZILtérhettek ; ele b·ctlvriges Ende mó.r közvetlenül Agamemnonrn 
voniLtkozik. 

3"' be1·iiokt, berticken = hintergahn, in clie F tüle locken, tőrbe
csalni. 

8" bel.-,~mJJfl ·vergcbens etc. leküzdi mngtíbnn a szó hntnstít. 
hitiba nem aknrjn mutatoi, mily mély benyomást tett reá. 

~"7 1utchbwrlioh, n próziLi alukbiLn ezen hely így llnngzik ; 
• Vieileich t bist du die •r oc h ter ein es Gnstfrenndes ocler N nehbars ?• 

3 15-
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Verbirg es nicht unclrechne mir' nicht zu, 
Dass ich der Erste diese Griiuel melde ! 

,;3o Iphigenie. Sng an, wie ward tlie schwere That vollbracht ? 
Pylades. Am Tage seiner Ankunft, da der König 

Vom Bad erquickt und ruhig, sein Gewand 
Aus der Ge111nhlin Hand verlaugeud, stieg, 
\Varf die Verderbliche ein faltenreicb 

= Und ki.instlicb sich verwirrendes Gewebe 
Ihm auf die Scbultern, Ulll das edle Haupt ; 
Und da er wie vou eiuern Netze sicb 
Vergabens zu antwickeln strebte, schlug 
Aegistb ihn, der Verriitber, uucl verbiillt 

<J<o Ging zu deu Todten dieser grosse Fürst. 
Iphigenie. Und weleben Lohu erhielt der Mitverscbworne ? 
Pylades. Ein Reicb und Bette, das er schon besass. 
Iphigenie. So trieb zm· Sebandthat eine böse Lust? 
Pylades. Und einer n.lteu Rache tief Gefüh!. 

.w ; Iphigenie. Und wie beleidigte der König sie? 
Pylades. Mit schwerer That, die, wenu Entschulcliguug 

Des l\1ordes wiire, sie entschuldigte. 
Nach Aulis lockt' er sie und brachte dort, 
Als eine Gottheit sich der Griechen Fahrt 

:J.;o :i\iit ungestülllen Winden widersetzte, 
Die-iiltste Tochter, Iphigenien, 
Vor den Altar Dianens, und sie fiel 
Ein blutig Opfer für der Griechen Heil. 
Dies, sagt man, hat ihr einen '\:Viclerwillen 

:;;,5 So ti ef ius Herz gepriigt, class sie elem W er ben 
Aegisthens sich ergab und den Gemahi 
:i\lit N etzen des .v erderbens selbst um schlang. · 

Iphigenie (sich verlt iillenrl). 
Es ist geuug. Du wirst lllich wiederselm. 

<No Pylades. f allein). Von elem Geschick des Königshauses scheiu t 
Sie tief gerüln·t. Wer sie uuch immer sei , 
So hat sie selbst elen König wohl gekannt 
Und ist zu unserm Glück aus hohem Hause 

828 ?'eclme mi1''s nicht zu., ne ródd fel énnekem, ne haragudjál 
rám azért. 

333 stieg, e. h. heraustieg , valamint v. 338. scltlug e. h . 
-erschlug. 

asu vcrhiillt, dass kein Schrei nm R!tche rufeu, kein Blick deu 
T:1iitern fiuchen könnte. 



III. AUFZUG. I. AUFTRITT. 

Hi e her ,·erlmuft. N ur stille, lieb es Herz, 
U 1_1d Juss dem Stern der Hofl'ouug, der nos bliukt, 
:i\!Jt frohem l\Iuth uns lilug eutgegeusteueru! 

DBITTER AUFZUG. 

ERSTER AUFTRITT. 

lPBIOE::-IIE . ÜREST. 

Iphigenie. Ungliicklicher, ich löse Deine Ba.ndc 
Zum Zeichen eiues schmerzlichem Gescbicks. 
Die Freiheit , die das H eligthnm gewiihrt, 
.[st , wie der letz te licbte Lebensblick 

· Des schwer Erha.nkten, Toclesbote. Noch 
Kann ich es mir uncl darf es mir nicht ~ugeu , 
Dnss Ihr verloren !'eid! "\~Vic könn t' ich E ucb 
Mit mörderiscber Hn,nd dem Tode weillen ? 
Und Niemand, wer es sei, darf Euer Haupt, 
So lang' ich Priesterin Dianens hiu , 
J3eriibreJl. Doch verweigr' ich jene PH ich t, 
Wie sie der aufgebrnchte König f01·dm·t, 

r. 

So wiiblt er eine meiner Juugfrnnu mir 
Zur Folgeriu, und ich vermag alsdunn 
Mit beissem "\Vuusch alleill Euch beiznstehn. 
O werther Lauelsmann ! Selbst der letzte Knech t, 
Der an den Herd der Va.tergötter streifte, 
1st nos in fremdem Lanele bochwilllwmmen : 

3"' H icher verl.-a11fl. Euripidesnél a nők, kik n templomi szol· 
~:ilntot végzik és a kórust képezik, csakugyan Taurisba eladott 
görög nők. 

0 ich clanf es m'Íir wicht sagen, nem birom elképzelni, nem 
Jlihetem. 

" Folgerin e. h. Nachfolgerin, utód. 
11 A tiízhelyen, mely egyszersmind házi oltár volt, állottak 11 

házi istenek, az ntytí.któl örökölt istenképek (.sw\ ::o:-.:pc{>ot), és min
<lenki n ki csak legtávolabbról is a csnltídhoz tartozott, még n mb
szolgnk is részt vettek a közös házi á.ldozntokban, csak a b(ínösök 
voltnk kizárva. 

Goethe, Iphigenio auf Tnnris. 6 

l u 
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'Vie soll ich Euch genug mit Freud uml Segen 
2o Empfangen, die lbr mir das Bild der Helden, 

Die ich von Eitern her verebren lernte, 
Entgegenbringet und das 'inm·e Herz 
Mit neuer, schöner Hoffnung schmeichelnd luhet! 

Orest. Verbirgst Du DeiDen Numen, Deine Herktmft 
26 'Mit klugem Vorsatz? Oder durf ich wisseu , 

'\Ver mir, gleicb einer Himmlischen, hegegilet? 
Iphigenie. Du solist mich kennen. Jetzo sng mir aD, 

W as ich nur halb von Deinem Bruder hörte, 
Das Eude Derer, die, von Troja. kehrend, 

~o Ein hartes uDerwurtetes Geschick 
Auf ihrer W ohnung Schwelle stumm empfillg. 
Zwar wurd ich jung an diesen Strand geführt ; 
Doch wohl erinnr' ich mich des scheuen Blicks, 
Den ich mit Staunen und mit Bnngigkeit 

n6 Auf jene Helden warf. Sie zogeu aus, 
Als hiitte der Olyrop !:'ich aufgetbau 
Und die Gestttlteu der erlauchten Vonvelt 
Z um Sebreeken Dions h ern bgesenclet, 
Und Agamemnou war vor Allen herrlich. 

,. O sage mir l - . er fi el, sein H aus betretend, 
Dmch seiner Franeu uucl A.egistheus 'rücke ? 

Orest. Du sngst's ! 
Iphigenie. Weh Dir, unseliges Myzen! 

So haben Tn.utal's Enkel Fluch auf Fluch 
-1\:fit vollen wilelen Hii.nclen n.usgesiit 

•6 U Dd, gleich deru Unkra ut, wüste Hiiuptn schüttelnel 

21 von Elte7-n hr.r szekatlan kifejezés e. h. vou den Eitern 
vagyis inkább von der Zeit her, dn. ich noch im Eitern Hn.use 
weilte, von Kindesbeinen. 

22 das Ú t?we Herz. Szivem legmélyebb, legtitkosabb rejtekét 
szép reménynyel tölti el. Mert n. visszatérés vágya csak ezen rejtek

. ben él, biszen n. valóság legkevésbbé biztntjn, hogy valaba teljesüL 
•0 kehrC'Jtd e. h. heimkehrend. 
31 stumm, nem örömrinclnllnl, mint n. győztesen hazatérő elicső 

hősökhöz illett volna, h. ö. II. 313. 
os dcs schC?ten Blick'a félénk tekintet, szemérmes tn.rt6zko

dásb61. 
" sei1Íer Frauen, egyes sz6.mú sn.játít6nak régibb alakja e. h. 

sciner Frau. 
"' wüste Hiiupter achiittelnd, vom Stnrm cler Leidenschaft 

bewegt, wie die Ptln.nzen vom Winde, wodurch der Samen weitbiu 
getragen wird. 
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Und tnusendfil.l t'gen Snmen um sich streucnd 
Den Kincleskindern nnhverwnndte Mörder ' 
Zur ew'gen Wecl.Jselwuth erzeugt ! - E ntLiillc, 
Wns vou der Rede Dcincs BrUtlers scl.Juell 
Die Fiustcrniss des Schrockens mir verdecl;te l 
\~1ie ist des grossen Stn.mmes letztet· Sohn , 
Dn.s holele Kincl, best.ilnmt des Vnters RiiciJer 
Dereinst zu sein , wie ist Orest elem 'r nge 
Des Bluts entgnngen ? H nt ein gleich Geschick 
Mit des Avernus Netzen ihn umschlungen ? 
Ist er gerettet ? Lebt er ? L ebt E lektrn. ? 

Orest. Sie leben. 
Iphigenie. Golclne Sonne, leihe mir 

Die schöosten Strahlen, lege sie zum Dank 
Vor J ovis Thron l Denn ich hin ann und ~tumm. 

Orest. Bis t du gastfreuncllich eliesem Königshause, 
Bist du mit nitbern Banden ibm verbunden, 
Wie Deine sf)}öne Freude mir verri~th, 
So bitnelige Dein H erz u ntl halt es fest! 
Denu unertrii.glich muss elem Fröhlicben 
E in j iiher Hückfnll in die Schmarzen sein. 
Dn weisst nur, merk' ich, Agnmemnon's Tod. 

Iphigenie. Hab' ich nn dieaer Nachricht nicht genng ? 
Orest. Du hast des Gr ii.uels Hii.lfte nur erfahren. 
Iphigenie. Wus fiircbt' ich noch ? Orest , E lektrn. leben. 
Orest. Und fürchtest Du fiir Klytii.mnestren nichts ? 
Ipbigenie. Sie rottet weder Hoffnung, weder Furcht. 
Or est. A neh schiecl sie aus d em Lan cl cl er Hofl'nung ab. 
Iphigenie. Vergoss sie reuig wüthencl selbst ihr Blut? 

~' das Ju,lde K iltll . Iphigenie visszaemlékszik ifjusngárn, mer t 
Ö volt Ürestes ápol6ja - bestinmnt, hivatva, mert a vérbosszú n7. 
6-kori népek fólfognsa szeriut szent kötelesség volt. 

63 elem T age cles BZ.nts, n kegyetlau vérengzés. 
5~ AvenM~s, a görög aopvo,-ból a. m .' mnclltr nélküli, egy cnm

pauin.i tó Kumne mellett, mely onuan vette ezen nevét, mert IL belölú 
tölszáll6 mérges gőzök a fölötte elrepülő mnclnraknt megfulnsztjnk 
(lago cl'Averno). A r6mnink nzért nz alvilágból eredő víznek tartot
ták és így a név az alvilág j elölésére általábnu is átvitetett. 

11 A prózai fóldolgozó.sbnn igy hangzik : • Die sei den Göttern 
überlassen l Hoffnung und Furcht hilft elem Verbre~her nicht.
·weder-weder e. b. weder-noch. 

12 Lwnd der Hoff71/lmg, o. fóld vagy n földi élet, mert az nl
vi!ó.gban nincs remény, mert nincs ismeretlen jövő, nincs idő. 

73 ?'ez~ig wiitlwnd, in il1rer Rene nuf sich selbst wüthend. 

6* 

, Ö<J 

dO 

70 
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Orest. Nein, doch ihr eigeu Blut gab ihr elen Tod. . 
?G Ipbigenie. S}Jrich deutlicher, dass ich nicht liingcr SlllllC ! 

Die Uugcwissheit Fchliigt mir tausencHiil ti g 
Die dunkeln Schwingen um das bauge Haupt. 

Orest . So haben mich die Götter ausersehu 
Zum Boteu eiuer That, die ich so geru 

solus klauglos-dumpfe Höhleureich der Nnoht 
Verbergen möchte? Wider meinen Willen 
Zwingt mich Dein holder Mtmcl ; alieiu er darf 
Auch etwns Schmerzlichs fordern und erhii lt's. 
Am Tage, da der Vater fiel, verb1u·g 

.s Elektra rettenel ihren Bruder; Strophius, 
Des Vaters Schwaher, uahm ihu willig auf, 
Erzog ihu nebeu seinem eigneu Sol.me, 
Der, Pylades genannt, die schönstcu Banele 
Der Fretmdschaft um deu Angekommueu lmiipfte. 

oo Und wie sie wuchsen, wuchs in ilu·er :::eele 
Die brenueude B egi er, des Königs 'l' od_ 
Zu riicheu. U nverseheu, fr emel geldeidet, 
Erreicheu sie l\fyzen, als briichlen sie 
Die Traueruachricht \70n Orestans To1le 

o5 M:it seiner Asche. Wohl empfiLugct sie 
Die Königin ; sie treten in das Hans. 
Elektreu giebt Orest sich zu erl•euuen ; 
Sie blii.st der Rache Feuer in ihm auf, 
Das Yor der Mutter heil'ger Gegenwart 

tao In sich zurückgebmnnt war. Stille füiHt 
Sie ihn zum Orte, wo sein Vater :fiel, 
Wo eine alte leichte Spur des frech 
Vergo~snen Blutes oftgewaschuen Borlen 
Mit blássen ahnungsvollen Streifen fü.tlJte. 

" i hr eige1~ Bl1bl, t . i. saját gyermeke, itt hatásos szójn.tókot 
képez az előbbi verssei n Blnt szó. 

17 die dunkellit Soh1viugen a bizonytalanság által fölizg•ttott 
képzelem, ké~ség és félelem. 

•u Schwüher, tulajdonképen ipa, de itt e. h. Schwagc1·, sógor, 
~pert Stropbios felesége, Anaxibia, Agamemnon nővére volt. 

•• Amit most ürestes elbeszél, az'lényegébeu Sopbokles Elek
trá.jánn.k tartnlmn. Azt azonban, hogy a nővér fi vérét atyjuk meg
gyilkoltatása helyére vezeti és egy régi családi tört nyom a kezébe, 
Goethe tette hozzó.. , 

gg der Mntter heil'gcr Gegenwart,. h. ö. •z nm Mörder meiuer 
doch verchrten Mutter•. 

100 St-ille, e. h. heimlich, titokban. 
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Mit iln·er Fenerznuge schilderte 
Sie ,iedeu Umstam1 der vennehten That, 
lhr knechtiscb elend dmcb(Tebrachtes L eben 
Deu Uebermuth der glüc ldi~heu Verrii.ther ' 
Und die Gefahren, di e nun der Geschwister 
Von eiuer stiefgewordnen Mutter warteteiL 
Bier ch·aug sie jcnen al ten Dolch ihm auf, 
Der sciion in Tnnt:d 's Hnuse griromig wiithete; 
Und Klytiimnestm fi el dnrch Solme~hnnd . 

Iphigenie. Uusterbliche, die Ihr deu rei'neu Tu (T 
Auf immer neuen Wolken selig ]ebet, o 

Hab t I h r n ur dnrum mich so mancites J ah r 
Vou :\Ienschen abgesondert., mich so uah 
Bei E uch gehalten, mir die kindliche 
Beschiiftigung, des beil 'geu Feuers Gluth 
Zu nil.lu·en, n.ufgetrngen, meiue Seele 
Der Flamme gleicb in ew'ger frommcr l\lnrheit 
Zu Euren \Volmungen hiuaufgezogen, 
Dass ich nur meines Hnuses Grii.uel spiiter 
Und tiefer fülllen sollte? - Sage mir 
Vom Uogli.icksel'gen l Sprich mir·von Orest! -

Orest. O, köuote mnn ,·on seinem Tode sprechen! 
Wie giihrend stieg aus der Erschlagneu Blut 
Der Mutter Geist 
Und ru ft der N neh t uralten Töcbtern zu : 
•L nst nicht den l\futtermörder entfliehn ! 
Verfolgt den Verbrecher! E uch ist er geweiht ! • 
Rie horchen auf, es schaut ihr hohler Blick 
l\iit der Begier des Adlers um sich her ; 
Sie rühren sich in ihren schwarzen Höhlen, 

110 slie.fgeworclnell, mostohiÍ.v1\. lett, Aegisthoshoz vttló vétkes 
Yiszonya által saját gyermekeitől eliuegenített. 

m an~f immwT n e1un Wol ken, tt fold i létnek örökös változását 
fejezi ki az örökkévalósággttl szemben; \'ltlamint az ég nltttt n felhők 
elvonúlnnk, nundig változunk, de ez változatlanú.l megmnrnd; an~f 
tehát itt iibc1· értelmében :\.11. 

118 ki11(ZZ.iehe t. i. ártntlnn, tiszta. . 
" 3 spiite?· 1t11(l t ic.fcr, már érett fölfognssnl és azért mmnl 

. mélyebben. 
1

" 7 au.s der E1·schla.gnen Rl1~t rlc1· 111 uttcr Geist, die Encltlllfi'IIC 
és dic M1.ttle1· itt megbn.tó ellentétbe lépnek. 

»U der Nctcht t~1·alte-n T 1i'ch te·rn t. i. nz Erinnysek. Hesiodos 
csn.k ·három Erinnyst vesz föl , de Gor,the e tekintetben vnlószí
niUeg Aischylost követi, kinél többen vnnnn.k. 

lOfJ 

liO 
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1:;; Und aus den Winkeln schleicheu ihre Gefiihrteu 
Der Zweifel und die Rene, leis herbei. 
Yor ihuen steigt eiu Dampf vom Acherou; 
ln seineu 'Wolkeukreisen wiilzet sich 
Die ewige Betmchtuug des Geschehnen 

,. , Verwirrend um des Sclmld'geu Hanpt umber. 
Und ~ie, berechtigt zum Verderbell, treteu 
Der gottbasaten Erde scilöuen Bodeu, 
Von dem ein alter FhiCil sie liingst verbanute. 
Den Flüchtigen verfolgt ilir schneller F uss ; 

m Sie geben nur, um neu zu schrecken, Rast. 
Iphigenie. Unseliger, Du bist in gleichem Fnll 

Uud fühlst, wns er, der arme Flüchtling, Jeidet. 
Orest. W as sagst Du mir? W as wü.hnst Du gleichen FaU? 
Iphigenie. Dich driickt ein Brudermord wie J eneu ; mir 

100 Vertmute Dies Dein jüngster Bruder schou. 
Orest. Ich lmun nicht leideu, class Du, grosse Seele, 

Mit einern fal seheu Wort betrogen werdest. 
Ein liigenhnft Gewebe kniipf' ci n Fremder 
Dem Fremdeu, sinuraich und der List gewohnt, 

1:;> Zur Falle vor die Fii.sse; zwischen uus 
Bei Wahrheit! 
Ich bin Orest, und diesas schuld'ge Hunpt 
t-5enkt nach der Grube sich und sucht den Tod ; 
In jeglicher Gestallt sei er willkommen ! 

1~o Wer Du auch seist, so wünsch' ich Rettuug Dir 
Und meinem Freunde; mir wünsch' ich ~ie nicht. 
Du sebeiost hier wider Willen zú verweilen ; 
Erfiudet Rath zur Flucht und lasst mich hier ! 
Es stiirze mein entseelter Leib vom Fels, 

1o:; Es rauche bis zum Meer hiuab mein Blut 
Und bringa Fluch dem Ufer ·der Ba.rbaren! 
Geht Ihr, elaheim im schöneu Griechenland 
Ein nenes Leben freundlich anzufangeu. (Nr en~fernt sich). 

Iphigenie. So steigst Du denn, Erfiillung, schönste Tochter 
110 Des grössten Vater, endlich zu mir nieder ! 

Wie ungebener steht Dein Bild vor mir ! 
131 Achcron, a bnlúl birodalmúuak bntárút képező foly6, a 

panaszok foly6jn. 
"~ gottbesiit, ezen kifejezés leginkább Demeten·e emlékeztet, 

mint a földmívelést feltnlál6 és védö isteunöre .. 
143 ein alter Fl1tch, vonatkozás Aischylos Eumeuidt'tibnn elö

fordul6 eeyik helyre: •Zeus hnt unser bnsseuswerth, blutigbetrii.uf
tes Geschlecht von tler Niihe seiues Zusprucbs fortgebannta. 



III. AUJ"ZUG. I. AUFTRITT. 

Raum reicht mein Blick Dir nu die H iinde, die, 
l\[it Frucht und Segenskrii.nzeu nngefüllt, 
Die Schiitze des Olympus niederbringen. 
\Vie mnu elen König nu elem Uebermnss 
Der Gnben kennt, - cleuu ibm muss weuig scbeiuen, 
Wns Tnuseudeu schon Reichthum ist, - so keunt 
Mnn Euch, Ibr Götter , on gespnrten, Jung' 
Und weise zubereiteten Gescbenken. 
Denn Ihr nllein wisst , wns uus frommen lmnu, 
Und schnut der Zukunft nusgedehntes Reich, 
\Venn jedes Abends Steru- und NebeluiUle 
Die Aussieht uns verdeckt. Geln~seu hört 
Ibr uuser Flehn , dns um Beschleunigung 
Euch kinelisch bittet ; nber Eure Hnncl 
Bricht unreif nie die goldneu Himmelsfriichte; 
Und wehe Dem, der, uugeduldig sie 
Ertrotzend, snm·e Speise sich zum Tod 
Geniesst. O b sst dns lnng' erwartete, 
Noch kaum geclnchte Gliick nicht wic elen Sebatten 
Dcs abgeschicdnen Freuncles eitel mir 
Und clreifach schmerzlicher voriibergehen ! 

Orest ( der tcieder ::u ihr tritt) . 
Rnfst Du die Götter nu fiir Dich und Pylacles, 
So nenne meioen N amen nicht mit Eurern! 
Du rettest den Verbrecher nicht, zu elem 
Du Dich gesellst, und theilest Fluch und Noth. 

Iphigenie. lVIein Schicksal ist an Deines fest gebnuden. 
Orest. Mit Nichten l Lttss nilein und nnbegleitet 

Mich zu elen Todten gehn! Verhülltest Du 
ln Deineu Schlcier selbst deu Schulcligen, 
Du birgst ihn nicht vorm Blick der Immerwnchen, 
Uncl Deine Gegenwart, Du Hilllmlische, 
Drii.ngt sich nur seitwiirts und verschencht ~;ie nicht. 
Sie dürfen mit elen ellrnen frechen F iissen 
Des heil'gen Wnlcles Boclen nicht betreten; 
Doch hör' ich aus der F erne hier und ela 
Ihr griissliches Geliichter. Wölfe hnrren 
So um deu Bnum, nuf den ein Reisender 
Sich rettete. Dn clrnussen ruhen Pie 
Gelngert, und verluss' ich diesen Hain, .. 
Dnuu steigen sie, die Schlangenhii.upter schuttelucl 
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2t2 Schlangenhiiu1Jfer , az Erinnysek közönségeseu kis kigyók
kal fejükön és nagyobb kigyókkal kezükben á.lmízoltntunk. 



ss III. .\UFZUG. l. AUFTlliTT. 

Von allen Seiten Staub erregend, auf 
Und treiben ihre Beute vor sich her. 

""' Iphigenie. KannstDn, Orest, ein freundlich Wort vernehme11 ? 
Orest. Spar es für einen Freund der Götter nnf! 
Iphigenie. Sie geben Dir zu neuer Hoffuung Licht. 
Orest. Durch Rauch und Qualm seh' ich den mntten Schcin 

Des Todtenflussea mir zur Hölle leuchten. 
"~" J:phigenie. Hast Du Elektren, e i n e Schwestcr nur? 

Orest. Die e i n e kanut' ich ; doch die ii.ltste na hm 
Ihr gut Geschick, das uns so schrecldich sch i en , 
Bei Zeiten aus dem Elend unsers Hauses. 
0, lass Dein Frngeu, und geselle Dich 

"~s Nicht auch zu den Erinyen! Sie blasen 
Mir schadeufroh die Aschc YOU der Seele, 
Und Jeideu nicht, dass sich die letztcn Kolllen 
Von unsers Hauses Schreckenshrande still 
ln mir verglimmen. Soll die Gluth clenn ewig, 

23o Vorsii.tzlicb angefncht, mit Höllenscbwefel 
Genii.hrt, mil: unf der Seele marternel Lrennen ? 

Iphigenie. Ich bringe siisscs B,,1uchwerl\ in die Fl:lmmC' . 
O, lass deu reinen Rauch der Liebe Dir 
Die Gluth des Busens leise wehend llühlen l 

~:; Orest, mein Theurer, lmnnst Du nicht veruehmen '? 
Hat das Geleit der Sclneckensgötter so 
Dns Blut in Deineu Adern anfgetroclmet. ? 
Schleicbt, wie vom Haupt der grüsslichen Gorgone, 

m Sic geben di?·, t. i. az istenek, lisszefüggésben a.z elöbbi m on
datta.l ; tc is barútjn. vagy nz isteneknek és ök megvilágítják sötét 
ketlélyedet, hogy újból remélheF~. 

210 dcs TodlC?1jl11sses, t. i. nz Acheron, mert az ókor későbbi 
költői szerint nem a Styx, hanem az Acheron volt a föfolyó, me! y az 
ah'Í.lúgba vezetett. 

""0 sich- vc1·gli mmé11 - elhamvadni, szokat Inn constructio, 
mely különben nem fordúl elö, mert glimmen vngy verglimmen 
csak benhntó értelemben használtatik. 

••• ve1·nehmc-1L, megérteni, nyugodt észszel felfogni - ezen igé
böJ származik V ern u n ft. 

~·• wie vom Haupt der griisslichm G01·gone. A mythologia 
hó.rom Gorgót ismer, Stheinót., Enry>tlét és Medusút. Ezek Phorkys 
és Ceto gyermekei voltak; az l'lsö kettö hnlhntatlan, a harmadik 
l.Jnlandó • és ennek vágta le a fejlit Perseu~, de csak elf.•rdult arccal 
tehette, mert a Gorgo fejeknek nzou bűvös hatásuk volt, hogy a ki 
megnézte, kövé változott. Pullas istennö pajzsi'm is ilyen Gorgo
fej volt ábrázoh·a. 



lll. AUFZUG. l. AU FTRIT'l'. 

Versteinerd Dir ein Zauber clurch die Glieder? 
O, wenn vergossnen Mutterblutes Stimme 
Zur Höll' hinab mit dumpfen Töneu ruft 
Soll nicht der reinen Schwester Segensw~rt 
Hilfreiche Götter vom Olympus rufen ? 

Orest. Es ruft, es ruft l So wilist Du mein Verderben ? 
Verbirgt in Dir sich eine Rrtchegöttin ? 
'Ner bis~ Du, eleren Stimme mir ensetzlich 
Dns Innerste in seineu Tiefen wendet ? 

Iphigenie. Es zeigt sich Dir im tiefsten Herzen nn : 
Orest, ich bin's ! Sieh liJhigenien ! 
Ich leLe! 

Orest. Du! 
Iphigenie. Mein Bn1der l 
Orest. La~s ! Hinweg ! 

Ich rathe Dir, berübre nicht die Loeken ! 
·wir. von Kreusn's Bra.utkleicl züudet sich 
Ein unauslöschlich Feuer von mir fort. 
Lass mich! Wie Herkules will ich Unwiird'ger 

~6~ von K1·eus(L1
S Brantldeid. Jnson , midön nz nrnnygynpjín ·nl 

Kolchisból visszatért, mngávn1 hozta l\iedeát, de otthon hütleníil 
elhngytn. öt és Kreusát, Kreon korinthusi kirlily leány :it nknrtn nöiil 
venni. Meden hogy ruegboszúljn mngát, megmérgezett ruhát kiil
clött Kreuslinnk njlindékbt•, malynek hntásnt E uripicles "i\'Ieden» 
címíi tragoedi:í.jábnn így üjn le: 

•Dns Goldgetlech t, dnssie um ihrc Stiru gelegt, 
Goss fressencl Feuer, wnuderbn.ren Strouws, aus ; 
Die eliinnen HUlleu, deiner Kiuder Gnu', indess 
Zenisseu der Erbnrmenswertheu wc i~ses l<leisch, 
I u F euer stehcnd s~ rnn~ sie nuf vom Sitz. zu Ilielm 
Nach nlleu Seiten scblittelucl Hnupt uncl Lockenh111\r 
Um nbzuschleuderu deineu Krnuz. cloc:a wohlgefligt 
Umsohloss dns Gold sic, nnd dic Ghüh, sobnlcl dns H nnr 
Sie schiittelte, sie lohto cloppelt stnrk empor. 
Da sinkt elem· Weh erliegem\ sie zu Bodeu hiu, 
Bis nuf elen Vater keinern kenutiich noch zu schnun. 
Denn in der Orduuug wnren nicht die Angeu mehr, 
Noch ihrc schönon Ziige, blutig o.ber troli 
Riugsmn clo.s Hanpt, vom l~euer gnu ?- uml go. r enstellt; 
Dns Fleisch der Glieder o.ber, wie eiu TnnneuLnl'Z, 
Glitt durcb des G1fts geheimnissvol\eu Znh_u hernlo, . . 

9 Ein grauserAnblick l ....... • (fl eber, Iplngeme. IG~.)-

26< wie H e?·kules, Dejo.neim ltiildött Herculesnek ~gy Nessn~ 
ceutaur vérébe mnrtott rubó.t, mely ltltnl szarelmét v1ssz?'nyenn 
remélte, de ez méreg volt, és Hercules, hnlMosa.n megmergezYC, 
Hyllus fin. /iltnl nz qcta hegy onnltrn vezetteté magát és ott o. leg-



90 !II. AUFZUG. I. AUFTiliTT. 

2os Deu Tod voll Schmach, i~ mich verschlossen, sterben. 
Iphigenie. Du wu·st nicht untergelln l O, dass ich mu 

Ein ruhig Wort von Dir verneinnen könute l 
O, löse meine Zweife!, lass des Glückes, 
Des Jang' erfl.ehteu, mich auch sicher werdeu! 

2oo Es wttlzet sichein Rad von Freud' und Schmerz 
Dm·ch meiue Seele. Vou dem fremden Ma.une 
Eutferuet mich ein Schauer; doch e.s rei~st 
Mein Innerstes gewaltig mich zum Brncler. 

Orest. Ist hier Lyaeus Tempel ? Und ergreift 
2oo Unbiiudig-heil'ge Wuth die Priesterin? 

Iphigenie. 0 , höre mich! O, siell mich au, wie mir 
Nach einer laugen Zeit das Herz sich öffnet 
Der Seligkeit, dem Liebsteu, wns die Welt 
Noch fiir mich tragen kanu, dns Hnnpt zu kiisseu, 

~'" Mit meineu Armen, clie den leeren Windeu 
Nur ausgebreitet wareu, Dicll zu fassen: 
O, lass mich! Lass mich ! Denn es quiilet heller 
Nicht vom Parnass die ew'ge Quelle spruelelnel 
Von Fels zu Fels ins golclue Timi hiuab, 

'275 Wie Freude mir vom Herzen wallend Hiesst, 
Und wie ein selig Meer mich rings umfiingt. 
Orest ! Orest ! Mein Bruder ! 

Orest. Schöne Nymphe, 
Ich t raue Dir und Deinem Schmeicheln nicht. 
Diana fordert strenge Dienerinnen 

'2.<o Und ritehet das eutweihte Heiligthum. 
Eutfernr: Deineu Arm vou meiuer Brust ! 
Und wenn Du einen Jiingling rettend lieben, 

nngyobb kínok liözt és egészen elhagyatva meghalt. Ez képezi 
Sophokles uTrachisi nők> cimü trngoediájának ta.rtnlmát. 

"
00 cin Rad von Fnnul wnd Sclwne7·z . A metapborn. kifejezi az 

ellentétes érzelmek gyors váltakozását Iphigenin. keblében. 
••• Lyaua TemqJel. Lyneus, Bacchusnak mellékneve és annyit 

jelent, mint «a gondüző•. 
"

05 Unbiindig-heil'gc Wu,lh, az őrjöngés szentnek neveztetik, 
mert egy isten által idéztetik elő ; igy n. mi darabunkban minden 
ltcili g ami nz isteni tisztelettel összefügg, aclie heil'ge Hanch, ncler 
heil'ge Vorwanch, cdie heil'ge Lippe• . ." . 

273 die c-w'ge Q?tellv. A Parnassus két csúcsaközt fakadó, Apal
ónak szentelt kastali f , rrás. 

"' schö1w Nym]Jhe, Diana istennő mindi"' nymphák kiséreté-
ben ábrázoltatik. 

0 

279 s!Jrengc Diene"..innen, azaz keusche. 



III. AUFZUG. I. AUk"TRITT. 

Das schöne Glück ibm ziirtlich bieten willst 
So wenelemeinem Freunde Dein Gemiith , ' 
Dem wiird'gern Maune, zu; Er irrt umher 
Auf jenern Felsenpfacle ; suclt ihn auf, 
·weis' ihn zurecht und schone meiner! 

Iphigenie. Fnsse 
Dich, Bruder, und erkenne die Gefnndne ! 
Scbilt einer Schwester reine Himmelsfreude 
Nicht unbesonnene, strnfbare Lust! 
O, uehmt elen Wnlm ihm von elem starren Ange, 
Dnss uns der Augenblick der höchsten Freude 
Nicht dreifach elenel macile! Sie ist hier , 
Die liingst verlorne Schwester. Vom Altar 
R.iss mich die Göttiu weg und rettete 
Hierher rnich in ihr eigen H eiligthum. 
Gefaugeu bist Du, dm·gestellt zum Opfer, 
Und finelest in der Priesterin die Schwester. 

Orest. Unselige l So mag die Soune deuu 
Die letzten Griiuel uusers Hauses sehu l 
I st nicht Elektra hier, clarnit auch sie 
Mit uns zu Grunde gehe, nicht ihr L eben 
Zu schwererem Geschick und Leiden fl·iste? 
Gut, Priesterin ! Ich folge zum Altar: 
Der Brudermord ist hergebrnchte Sitte 
Des alten Stamrnes ; und ich dan ke, Götter, 
Dass Ihr rnich ohne Kinder auszurottan 
Besebiossen habt. Undlass Dir ratheu, habe 
Die Sonne nicht zu lieb und nicht die Sterne ! 
Komm, folge rnir ius clunkle R.eich hiuab! 
vVie sich vom Schwefelphuhl erzeugte Drncheu 
Bekiimpfencl die verwanelte Brut verschlingen, 
Zerstört sich selbst das wii.thende Geschlecht ; 
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~s' ·weis ihn ztvrcchl. z711rechtwciscn közöuségeseu f eddeni, 
ocsárolni értelemben használtatik, de itt nunyit tesz, miut wci.sc 
·ihn a;uf elen 1·echten l•Vcg, vezesd a helyes útra, vonatkozással 
az előbbire : C?' ·i·rrt 1vmher. 

•ot O nehmt, nz isteneknek megszólítá.sa, mely nzonban itt 
nincsen kitéve. 

30" Der Bnulcrmorcl ist hergeb1·achte S ·ittc, vountkozá.s Chry-
sippos megöletésére és a ';l'h,yest és Atreus ~-ö~ti hnló.los gyülölségre. 

311 Schwef clJ>ftthl, ~IfeJez~s a l?o~ol Jel~lés~~e , m~lyuclt .. kép
zetét Goethe a görög Vlllí.gba IS ó.tvisz1; h. o. Hollenre1ch, Hollen-
geister. 

3 1 U 
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Komm ldnderlos und scbulcllos mit hinn h ! 
""· Du siehst mich mit ErLnrmen an ? Lass nb ! 

Mit solchen Elieken suchte illytiimnestra 
Sich einen Weg nach ihres Solmcs Herzen; 
Doch sein geschwungner Arm tr,,f ilu·e Brust. 
Die Mutter fiel ! - Tritt auf, unwill'ger Geist! 

o~o Im Jll·eis geschlossen tretet an, Ihr Fm·ien, 
Und wohnet dem willkommen Schnuspiel bei, 
Dem letzten, grasslichsten, das Ihr bereitet! 
Nicht Hass und Racbe schiirfen ihren Dolch ; 
Die liebevalle Schwester wircl zur That 

·~ Gezwungen. W eine nicht! Dn hast nicht Schnltl. 
Seit meinen ersten Jahren hab' ich nicbts 
Geliebt, wie ich Dich lieben könnte, Scbwester. 
Ja, schwinge Deiurn .Stabl, verschone nicht, 
Zerreisse diesen Busen und eröffne 

sso Den Strömen, die hi er si eden, ~in en W eg! ( ErRinkt in E rllla tt1111ff· } 
Iphigenie. Allein zu trugen dieses Glück und E lenel 

Vermag ich nicht.- Wo bist Du, Pylacles? 
Wo find' ich Deine Hilfe, them·er Mann? ( Sit' en~(enzt sidt 

sucltnz•l. ) 

ZWEITER AUFTRITT. 

ÜRES T aus seiner Betiiubuny erwachenel zmd .\ich m(/riclttmd. 

Orest. Noch einen ! Reiche mir aus Letbe's Fluthen 
sSL Den letzten ki.iblen Becher cl er Erquickung ! 

Bald ist der lll·ampf des Lebens aus dem Busen 
Binweggespi.ilt ; bald fliesset still mein Geist, 
Der Quelle des V ergesseils bingegeben, 
Zu Eucb, Ihr Schntten, in die ew'gen Nebel. 

""' Gefallig Jasst in Eurer R.uhe sich 
De_n nmgetriebnen Sohn der Erde 1uben ! 
We1ch ein Ge1ispel hör' ich in den Zweigen, 

334 Noch einen! ürestes fölébredt ugyan ó.jultságáhól, de hely
zetének tudnt6.m még uem jutott. Azt hiszi, hogy mó.r i,·ott a. 
Lelhe vizéból és még egy poharat kér. - Lelhe az nlviln"unk 
egy folyója, melyból n les>~IÍ.lió szellemek feledést isznak. · " 

330 der Kra.n11if dcs Lebens, az úlet görcse, n7. életerő utolsó 
felvillanása. 



lll. AUFZUG. II. AUFTHIT'l\ 

\Velch eiu Geriinsch aus jener Dri.mmernug sii.nseln? -
Sic kommeu schon, deu ncneu Gast zu sehn. 
"\Ver ist die Schaar, die herrlich mit einander 
Wie eiu versammeit Fürstenilaus sich frent? 
Sie geben friedlir.h , Alt' nod Junge, l\Iiiuner 
Mit Weibern ; göttergleich und ithnlich scheinen 
Die waudelnclen Gestalten. J a sie sind 's 
Die Almherrn meiues Hanses. - Mit Thyesten 
Geht Atrens in vertt·anlichen Gespriichen; 
Die Knnbeu schliipfen scher zencl nm ihu her. 
Ist keine FeindschnJt hier mehr unter Euch ? 
Verlosch die Rache wie das Licht der Sonne? 
So bin nuch ich willkommen, und ich dn.rf 
In Enem feierlichen Zug mich mischen. 

\Villkommeu, Vii.ter ! Euch grüsst Orest, 
Vou Eurem Stamme der letzte Mann ; 
W as ihr gesii' t, hat er geerntet; 
Mit Fluch beladeu stieg er berab. 
Doch leichter triiget sich hier jede Bürde: 
Nehmt ibn, o uehmt ihn in Enren Kreis! 
Dich, :\treus, ehr' ich, nuch Dich Thyesten: 
Wir sind hier Alle der F eindschaft los. 
Zeigt mir den Vater, den ich nu r e i nm a l 
Im Leben sah! Bist Du's mein Vater? 
Und fi.ihrst die Mutter vertrant mit Dir ? 
Darf Rlytii.mnestra die Hand Dir reichen , 
So darf Orest auch zu ihr treteu 
Und clarf ihr sagen; sieh Doiueu Soh n ! 
Seht Euren Solm ! Heisst ihn willkommeu ! 
Auf Erelen war in unsenu Hause 
Der Gruss des Morcles gewis~e Losnng, 
Und das Geschlecht des alten Tnntal's 
Hat seine Freuden jenseits der Nacht. . 
Ibr ruft Willlwmmen und nehrot mich auf. 
0 fübrt zum :\!ten, zmn Ahuherm mich! 
Wo ist der Alte? Dass ich ihn sebe, 
Das theure Hanpt, das vielverehrte, 
Dass mit den Göttem zu Rathe sass! 
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a•s aus jcner Diinl:mertmg, h. ö. v. 339. azon már többször 
említett alvilági homály. 

a;o ;'cnscils clcr Ncwht, az alvilágban. 



94. Ill. AUFZUG. Ol. AUFTRITT. 

Ihr sebeint zu za\ldein, Euch wegzuwenclen ? 
W as ist es? Leidet der Göttergleiche? 
Weh mir! Es haben die Uebermiicht'gen 
Der Heldenbrust grausame Qualen 

"'~ l\'Iit ebrnen Ketten fest aufgeschmieelet. 

DRITTER AUFTRITT. 

ÜREST. lPHIGENIE. PYLADES. 

Orest. Seid Thr auch schon herubgekommen ? 
Wohl, Schwester, Dir l Noch fehlt Eleittra; 
Ein güt'ger Gott send' uns die Eine 
Mit sn.nften Pfeilen auch schneU her:~.b ! 

~oo Dich, arrner Freund, muss ich beda u ern ! 
Komm mit, komm mit zu Pluto's Thron, 
Als neue Giiste elen Wu·th zu grüssen ! 

Iphigenie. Geschwister, die Ihr an elem weiten Himme! 
Das schöne Licht bei Tag und Nacht hernuf 

~n:; Den Menschen bringet und den A bgeschieiu1en 
Nicht leuchten diirfet, ret.tet uns Geschwi:;ter! 
Du liebst, Diana, Deillen holelen Bruder 
Vor Allem, wns Dir Ercl' unel Himme! bietet, 
Und wendest Dein juugfriiulich Angesieht 

<u0 Nach seinem ew'gen Lichte sehneml stílJ. 
O lass den einz'gen, spiitgefunclnE-n mir 
Nicht in der Finsterniss des Wahnsinns rnsen l 
Und ist Dein Wille, da Du hier mich bargst, 
Nunmehr vollendet, wil1st Du mir durch ihn 

•oá Und ihm durch mich die sel'ge Hilfe geben, 
So lös' ihn von den Banden jenes Fluchs, 
Dass nicht clie theure Zeit der Rettung schwinele ! 

Pylades. Erkennst Du uns und diesen heil'gen Hain 
Und dieses Licht, das nicht den Todten leliChtet ? 

.,o Fühlst Du den Arm des Freundes und der Schwester, 
Die Dich noch fest noch lebend halten ? Fnss 

880 Mit aanften Pfeilen, nem fájdalmas, erőszakos halállni ; 
Apollo és Artemis nyilai gyorsan és enyhén ölnek. 

391 Kmnm mit, komm m·it, ll?. első megsz6litás Pylatlesnek, 
a második Iphigeniának sz61. - Pluto, az alvilágnak királya. 

803 Geschwiater, Apollo és Diana, mint n nap és n. hold istC'n· 
ségei. 



ill. AUFZUG. III. AUFTfliTT. 

Uns kriiftig an! Wir sind nicht leere Scbntten. 
Merk auf mein Wort! Vernimm es! Ru1i'e Dich 
Zusammen! Jeder Augenblick ist theuer , 
Und unsre Riicklcehr hiingt an zarten F ii.den, 
Die, sebeint es , eine günst'ge Parze spinnt. 

Ore st (z n Iphi[Jc:nien . J 
Lass mich zum ersten Mal mit freiem Herzen 
In Deineu Arrneu reine Freude bnben ! 
Ihr Götter, die mit fl nmmender Gewnlt 
Thr schwere Wolken nufzuzehren wnndelt, 
Und guiidig-ernst den lang' erHehteu Rcgeu 
:Mit Donnerstimmen uud mit Windeshrnusen 
In wilden Strömen nnf die E rde schüttet, 
Doch bnld der Menschen gmusencles Erwnrteu 
In Segen nuflös ' t und das bange Sta tm en 
In Freudeblick undlauten Dank verwandelt, 
Wenn in deu Tropfen fri scherquickter Bliitter 
Die neue Sonne tnusenclfach sich spiegelt, 
Und ll·is freundlich bunt mit leichter Hum! 
Den graueu Flor der letzten Wolken treu ut : 
O, lnsst mich auch an meiner Scbwester Armen, 
An meines Freundes Brust, w11s Ihr mir gönnt., 
Mit vollem Dank geniessen und belJalten ! 
Es ]öset sich der Fluch, mir sagt's dus Herz , 
Die Eumeniden ziehu, ich höre sie, 
Zum Tartm·us uud schlagen hinter sich 
Die ehrnen Tbore fernabdonnel'Dd zn. 
Die Erde dampft erquickenden Geruch 
Und ladet mich auf ihren Flitchen ~iu, 
Nach Lebensfrend' und grosserThat zu jagen. 

416 ant zan·ten Fihlcn, azttz a legcsekélyebb köriilmóny is meg
gátolhatja, elveszthet bennünket. 

••o Pa;rze. Klotho, Lttchesis és At.ropos az élet fonalát kezük
ben tttrtó és az emberi sorsot intéző istenségek . 

• ,. 01·esles összehasonlítja saját helyzetét n. viharral, mely 
megrázkodttttjn. ttz egész természetet, de azután áldtíst hoz és újrn. 
feléled n. fóld. 

''0 Ir is, n. szivárvány. 
"'7 fernabdonnernd, n. távolban elhangzó tompa morajjnl, 

hangfestés. 
m wnf ihren Fliichen, tágas térein, melyek elég nagy htttás-

kört engednek áldásos miikötlésének. · 



IV. AUFZUG. I. AUFTRI'l'T . 

Pylades. Versiiumt die Zeit nicht, die g:emessen ist! 
Der Wincl, der unsre Segel scbwellt, er brmge 
Erst unsre volle· Freude zum Olymp ! 
.E.ommt! Es bedarf bier scb11ellen Rath und Schluss. 

lu 

.-. 

VIERTER AUFZUG. 

ERSTER AUFTRITT. 

lPHIGENIE. 

Iphigenie. Denken die Himmliscben 
Einern der Erdgebornen 
Viele Verwirru11gen zu, 
Und bereiten sie ibm 
Von der Freude zu Sebmarzen 
Und voll Schmarzen zur Freude 
Tief erschütternden U ebergang: 
D ann ·erziehen sie ihm 
In der Niihe der Stadt 
Oder am fernen Gestade, 
Dassin Stunden der Noth 
Auch die Hilfe bereit·sei, 
Einen niliigen Freund. 

O seguet, Göttei\ unsern Pylades 
Und was er immer unternf\hmen mag! 
Er ist der Arm des Jiinglings in der Schlncht, 
Des Greises leuchtend Aug' in der ,Versammluug; 
Denn seine Seel' ist stille; sie bewahrt 

m Der Wincl stb. aznz ha a menekülés sikerült és kedvező 
széllel már hazafelé evezünk, nkkor majd kifejQzést adunk az 
istenek iránti háláukuak. 

'" Es bedanf, közönségeseu genitivussal konstru::í.ltatik, itt 
.accusativusban áll 'a tárgy.- Schliuss itt ismint már föntebb e. h. 
Entschluss. 

1 Denken - z-u, zztdenken dativussal vkinek Vlllit szó.uni. 
'
8 ruhigen F·rewul, higgadt. · - · 



IV. AUFZUG. I. AUFT!liTT. lJ í 

Der Rube heil'ges unerschöpftes G-ut . 
Und elen U mhergetriebnen reichet er 20 

Aus ihren Tiefen Rn.th uncl I-Iilfe. Mich 
Hiss er vom E rnder los; den staunt' ich n.n 
Und immer wieder nu und konute mir 
Das Glück nicht cigen machen , Jiess ihn nicht 
.-\us rucineu Arrneulos und fü blte nicht 
Die Ni\.be der Geftthr, die uns umgiebt . 
. JetzL gebu sie, ihren .-\ nschln.g auszufübren. 
Der See zu, wo das Schift' mit den Gcfiih rten . 
In ein er Bucht versteckt, aufs Zeichen lnuert. 
Und b nben lduges Wor t mir in elen Mund 
Gegeben, mich gelebrt, was ich elem König 
Antworte, weun er senelet und das Opfer 
l\lir clringeucler gebietet. Acb, ich sehe wol, 
Ich muss mich Jeiten lassen wie eiu Kíncl. 
I ch h abe nicht gelernt zu hinterhalteu, 
N oc h J ernanel etwas abzulísten. \\1 eh , 
0 weh der Lüge ! Sie befreiet nicht, 
\ Vie jedes anclre wahr gesproclme Wort, 
Die Brust ; sie macht uns nicht getrost , sie i~ngstet 
Den , der sie heimlich schmiedet, und sie keln·t, 
E in losgeclruckter Pfeil, von einem Gotte 
Gewenclet uurl ver sn.gencl, sich zurück 
Uucl trifrt elen Schützen. Sorg' nuf Sorge schwn.nkt 
i\Iir clurch die Brust . E s greift die Furie 
Vielleicht elen Brucler auf elem Boclen wicder 
Des ungeweihten Ufers grimmig an. 

:10 

nr. 

·10 

17 lcnchtencl A'llg nem a külső fénytől , hanem az élénk szellem
től és éles itélőtebetségtől. 

19 71tiW1'Sc]u'jpjt, kimeríthetetlen, mert a lelki nyugalom megőrzi 
;1 szellem és a test erejét, mig a szenvedések és a szenvedélyek meg-
emésztik. . 

20 Umhergciriebnen, hányt-vetett, solmt zal):latott. 
"

7 Anschlag, terv. . 
3ü hinterhctltcn, titkolózni, szándék6-t ell·ejteui. 
so ctbli sten, durch List jemauclen etwns abgewinnen, csel által 

vkiből vmt kicsikarni. 
no lingatet, szokatlan kifejezés e. h. iingstiget. 
" v eraagcncl, hozzá. értenelő (lm D íenst, mcgtngnclja a szolgá

latot. A görögök hite szeriut az istenek és kiilőnösen Apollo irá
nyozzák nz emberek nyilait. 

• 0 des ·wngewe-iltlen Ujers a szantelt berekből és Diana . te~-

Goethe, Iphigcnio nut Tn.nri~. 7 



98 IV. AUFZUG. I. AUFTRITT. 

Entdecl\t mnn sie vielleicbt ? Mich diiukt, ich höre 
Gewnffuete ~ich nnhen ! - Hier! - Der Bote 
Komrut von elem Könicre mit schnellem Sclu·itt. 
Es ~chlücrt mein Herz~ es trübt sich mcinc Seele, 
Da ich d~s Mannes Ange~icl1t erblicke , 
Dem ich mit falsehem Wort begegnen soll. 

ZWEITER AUFTRITT. 

lPHIGENIE. AnKAS. 

Arkas. Beschleunige das Opfer, Priestcrin l 
Der König wnrtet, und es hmTt das Yolk. 

ov Iphigenie. I ch folgte meiner Pflicht und Deinem \ Vink , 
W enn unvermuthet nicht ein Hinderniss 
Sich zwischen mich und die Erfiillung stellte. 

Arkas. W as ist's, das elen Befehl cles Königs hindert? 
Iphigenie. Der Zufnll, dessen wir nicht MPister sind. 

"" Arkas. So sage mir'~, class ich 's il1m schnell venneide! 
Denn er beschloss bei ~ich der Beiden Tod. 

Iphigenie. Die Götter l11tben ihn noch nicht beschlossen . 
Der alt.ste dieser Manner tragt die Sclmld 
Des nnbverwandten Bluts, das er vergoss. 

o; Die Furien verfolgen seineu Pfad, 
Ja, in elem innern Tempel fasste selbst 
Das Uebel ilin, uncl seine Gegenwart 
Entheiligte die reine Stiitte. Nun 
Eil' ich mit meinen J uugfrau'n, an d cm Met::re 

plomából az ErinnyEek ki voltak zárva, azt nem léphették át. H. ö. 
n. 1. v. 68. 

61 dcs Mamtes Angesicht, melyből oly föltétlen bizalom, oly 
öszint.e barátság szól - . és ennek hamis szóval jöjjek elébe? 

M Ezen constructióvnl h. ö. I. 2. •zu melden dass er kommt 
und dass es naht.. 

68 das dm B efehl des K ö-nigs hinc7ert, erélyes hangsúlyozása 
a királyi parancsnak, melyet misem gátolhat ; de Iphigenia emlé
kezteti, hogy még van annál nagyobb batalom is : eder Zufall, des
sen wir nicht Meister sind•. 

0
' Denn C?' besohloss, h. ö. celenn seine Seel ist fest uncl unbe

weglich• és amit egyszer elhatározott, abban nem akndályoza meg 
senki, azt keresztül is viszi. Mire Iphigenia ismét figyelmezteti, 
hogy a király sem hajthatja végre azt, a mit az ístenek még el nem 
ható.roztak: •Die Götter haben ihn nocht nicht beschlossen•. 



IV. AUFZUG. II. AUFTRI'IT . 

Der Gött.in Bi ld mit friseber \Velle netzeJl(l 
Geheimnissvolle Weihe zu begehn. ' 
Es slöre Niemaud unsern stíllen Zug ! 

Ar kas. Ich me! de clieses neue 1:1 in!lem iss 
Dem Köuige gescbwind ; heginne Du 
Das heil'ge Werk nicht t>h , bis er 's erlaubt! 

Iphigenie. Dies ist alJein der Priest' rin iiberl:1 ssen . 
.AI·kas. Solch seltnen Fa.ll sol! aucb der .Köni"' wis~Pil. 
Iphigenie . Sein Rntb wie sein Befehl veritnd~r t nichls . 
.A.rkas. Oft wird der Mii.cbtige zum Schein gefmat. 
Iphigenie . E rch·inge nicht, was ich versagen ~;ollte ! 
.A.rkas . Ver sage nicht, wns gut und nütztich ist ! 
Iphigenie. I ch gebe nach, wen·n Du nicLt sii,umen wi llst. 
.A.rkas . SchneH hin ich miL der Nnchricht in dE·m Lage:r, 

Und schnell mit seineu Worten hier zurüclc 
0 , könnt' ich ihm noch eine Botschnft bringen, 
Die Alles löste, was uns jetzt verwin·t 1 
Denn Du hast nicht des Trenen Rath gencbtet. 

Iphigenie. \Vas ich vermochte, hah' ich gt>rn getbnn . 
.A.rkas. Noch iinder st Du den Sinn zur r echten Zeit. 
Iphigenie. Dos steht nun eiumal nicht in unsrer Macht. 
.A.rkas. Du b itltst unmöglich, was Dir Mühe kostet. 
Iphigenie.Dir scheiut es möglich , weilderWunschDich triegt . 
.A.rkas. Willst Du denn Alles so gelnsseu wagen ? 
Iphigenie. Ich bab' es in der GöLter Hand gelegt . 
.A.rkas. Sie pfiegen Meuschen menschlich zu en ·etten. 
Iphigenie. Auf ihren Finger zeig komrot Alles nu . 
.Al·kas. Ich sage Dir, es liegt in Deiner Hand. 

Des Königs nufgebrachter Sinn aliein 
Bereitet diesen F remden hittern Tod. 
Das H err entwöhnte liingst vom harten Opfer 
Und von elem blut'gen Dienste sein Gemüth. 
J n, Mnncber , den ein widriges Geschick 

70 Sem az engedély, sem n,nnak megtngndásn neru Y:íltoztnt a 
dolgon és n, ki.r{~ly ne avatkozzék n, papnö teendőibe. 

80 Eriliringen, durch Driingen etwns zu errcicben suchen, foly
tonos unszolás óJtal vo.lnmit elérni akarni. 

81 gttl nurl niitzl·ich, jó miríLnk uézve és hasznos terád nézve. 
88 Was ich ·vennochtc, t. i. 1iznlmtít viszonoztam és fölfö clöz

tem neki sznrmazásomnt, az éu és hnznm sorsát. 
OJ lTiegt, ez nz igének eredeti rtlakjn, elemost már általánosan 

így használjuk tritgcn. 
90 A hol magnel segíthetsz mngnclon, ott ne vnr,l az istenek 

beavatkozását. 
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lOU IY. AUFZU(; . II. AUt' TiliTT. 

An fremcles Ufer trug, empfuncl es selbst, 
Wie göttergleich elem nrmen ll-renden, 

1o5 Umhergetrieben an der fremden Grenze, 
Eiu freundlich Meuschenungesicht begegnet. 
O, wenile nicht von uns, wns Du vermagst! 
Du enelest leicht, wus Du begonneu hast : 
Denn nirgencl bnut die Milde, die hemb 

110 In menschlicher Gestalt vom Himme! kommt, 
Ein Reich sich schneller, als wo triib und wihl 
Ein neues Volk voll Leben, Muth uucl Kraft, 
Sich selbst und bauger Almung überlnsseu , 
Des Menscheulebeus schwere Biirclen triigt. 

11s Iphigenie. Erschiittre meine Seele nicht, die Du 
Nach Deinem lVillen uicht bewegen knnust! 

Arkas. So lang es Zeit ist, schont man wecler l\Iühc 
Noch eiues guten Wortes Wiederlwlnng. 

Iphigenie. Du machst Dir l\lüh', und mir erregst Du 
Schmerzen , 

1~o Vergebens Beides. Dantm lass mich nun! 
Arkas. Die Schmerzen siucl's die ich zu Hilfe rufe; 

Deun es sind Freuncle, Gutes rnthen sie. 
Iphigenie. Sie fassen meiue Seele mit Gcwalt . 

Doch tilgen sie elen Wiclerwillen nicht. 
tzs Arkas. Fühlt eine schöne Seele Widenvillen 

Fiir eine Wohlthat, die der EcUe reicht ? 
Iphigenie. J a, wen n der Edle, w as sic h nicht gez i em t., 

Statt meines Dankes mich erwerben will. 
Axkas. Wer keiue Neigung fiihlt, elem mangcit es 

1110 An ei nem W orte der Entschuld 'gu n g nie. 
Dem Fürsten sag' ich an, was hier geschehn. 
O, wiederholtest Du in Deiner Seele, 
Wie edel er sich gegen Dich betrug 
Von Deiner :\nkunrt un bis diesen 'fag! 

m E'J'Schiitt?·c ·mebne Seele nicht. A megrencUtés ahiJól ered, 
hogy Ipbigenia belátja, bogy eddigi Mdásos mükötléséoek sikerét 
fólnldozzn, ha, távozik: 

1
!

1 Die Sclvmerzen siml's, die ich ZlL H i lftJ ?'ltje, n megtagadás 
fájdalma n kérönek leghntnlmnso.bb szövetségese. 



IV. AUFZUG . III. AUFTT: I l'T. 

DRITTER .All""FTRITT. 

It>H1GENIE ( a/lein). 

Iphigenie. Von dieses Jliannes Bede fiihl' ich mir 
Zur ungelegnen Zeit dns Herz im Busen 
Auf eiumal umgewendet. I ch erschrecke! -
Denn wie die Fluth mit schnellen Strömen wach~cml 
Die Felsen iiberspiilt, die in elem So.ncl 
:\ m U fer li egen, so becleeide ann z 
Ein Freudenstrom mein Inne~·stes . Ich ltielt 
In meü1en Armen das Unmögliche. 
Es scbien sich eine \ Volke wicder sanft 
Um mich zu !egen, von der E rde mich 
Emporzuheben. und in jeneu Scltlummer 
Mich eiuzuwiegen , den die gute Göt.t.i u 
Um meiue Schllife legte, da ihr Arm 
Micb rettenel fasste. - Meü1en Bruder 
Ergriff das Herz mit einziger Gewalt ; 
Ich horchte nur auf seines Frem1des Rntb; 
Nnr sie zn retten drnng die Seele vorwiirts, 
Und wie den lüippen einer wüsten Insel 
Der Schiffer gern den Rücken wendet , so 
Lng Tauris hinter mir. Nun hnt die Stimme 
Des treuen Manns mich wicder nufgeweckt, 
Dass ich nuch Menschen hier verlnsse, mich 
Eriunert. Doppelt wird mir der Betrug 
Verhasst. O, bleibe ruhig, meü1e Seele ! 
Beginnst Du nun zn schwnnken und zu zweifeln ·? 
Den festen Boden Deiner Einsamkei t 

JOl 

136 Zm· nugclcgncll Zeit, nllmlmntlttu iclöben, miclőn 1ninclen 
gonclolntomnt o. menekülés terve to.rtjo. fogvn. 

1 87 ttnngcwcn<let. Fölzo.vm·to. uyugo.lmó.ból, eclclig cso.k n szép és 
nj rem ényekkel l<ecsegtető jövő felé forclúlt lelke, de Arkas szo.vni 
vissznfordítot tó.k o. jeleore és a multrn. 

142 das Unmüqliche, t. i. a megtestestUt meutö gondolo.''ot. 
140 mit einzig~r Gcwalt, rninden más érzelmet kizó.ró hévvel. 
164 L<tg Twu1·is hinte?· mi?·. A jövőben merengő lelkem előtt 

már t1gy tün t fól, mil1tha messze mögött~m feküdnék. 
m do]Jpclt, mint már több helyen drrcifach, o. fogn,lom erősebb 

hangsúlyozó.snm szolgál. 

H.o 

100 



102 IY. AUFZUG. IY. AUFTRITT. 

Must Du verlassen ! Wicder eingeschifrt, 
ErCYreifen Dich die Wellen scho.ukelnd, triib 
Und bang verkenuest Du die Welt und Dich. 

VIERTER AUFTRITT. 

!PHIGENIE. PYLADES. 

Pylades. Wo ist sie, class ich ihr mi~ schnellen \~7orten 
u 6 Die frohe BotschaJt uusrer B ettung brmge ? 

Iphigenie. Du siehst ruich hier voll Sorgen und Erwnrtuug 
Des sichern Trostes, deo Du mir versprichst. 

Pylades. Dein Bruder ist geheilt! Den Felseuboden 
Des ungeweihteu Ufers und den Saud 

"" Betrateu wir mit fröhlicheu Gespriichen ; 
Der Hain blieb hinter uns, wir nierkteu's nicht, 
U od herrlich er und immer herrlich er 
Umloderte der J u gen d schö ne Flamrue 
Sein lockig Haupt: sein volles Ange glühte 

m Vou Muth und Hoffnung, und sein freies Herz 
Ergab sich ganz der Freude, ganz cler Lust, 
Dich, seine Retterin, und mich zu retten. 

Iphigenie. Gesegnet seist Du, und es möge nie 
Von Deiner Lippe, clie so Gutes sprach, 

1su Der Ton des Leideus uncl der Klage tönen ! 
Pylades. Ich briuge mehr als das; deun schön hegJeitet 

Gleich einern Fürsten, ptlegt das Glück zu nahn. 
Anch die Gefithrten haben wir gefunclen. 

10
! i11·iib 1111td bang, sziutéu a Goethe által gyakmn haszoilt 

heodiadys e. h. t1·iibc Bangiglccit, homilyos aggoelalom; a gollllolat 
ez : bizonytalan jövőnek nézvén elébe, homályos nggodalom fogj n 
elleikedet és azért félreismerel a vilá"ot és tenmagnda.t. 

171 wir mcrklcn's nicht, azaz n°Furiák nem támadták meg 
többé Orestest, még ott sem, o. hol hozzáférhettek volna, a szentelt 
berken kivtiL · 

114 aei1b volles Auge, szo,bo.clon körültekintő, nem lesütve mint 
azelőtt, lllikor még a virúl6 természetet magn körül sem aknrta 
látni, mint a következő versben sein freica Herz, a lelki furdalások 
kinjától megsznbnclúlt szív. 

180 Iphigeniúnnk ezen komor megsz6lítása in"adozásárn vonat
kozik, malynek szomortl következményei leheto

0

ek, mely sok bajt 
huzhat az övéire. 



IV. AUI'ZUG. IV. AUFTfll'fT. 

Zu ciuer F elseubucht verbargeu sie 
Das Schifl" nod saRsen tratu·ioo uud erwnrteucl. 
S ie mheu Deiueu Brmler, uu

0

d es regteu 
Sich Alle jnuchzeud, und sie bu.teu driugend , 
Der Abfuhrt Stunde zu beschleunigen. 
Es ~eimet jede F1tust siclt uach dem Ruder, 
Um1 selbst eiu Wind erhob vom L aude lispelud , 
Vou Allen gleicb bemerkt, c1ie holdeu Scbwingen. 
Drmn lass uns eilen, fi1hre mich zum •rempel, 
Lass mich das Heiligtbum betreteu, b.ss 
Mich unsrer 'Niiusche Ziel verebrenel fassen ! 
I ch biu nileiu genug der Götlin Bi!tl 
Auf wohlgeiibten Sclmltern wegzutrugen; 
\Vie seho' ich mich nach der erwi1nschteu Last! 

103 

( IO:r ge!t t [!egen den T empel unlcr den let<:len Worteu, o/me z11 

hemerkm, d ass lpldgen·ie nicitt fo lyt : m tll-ich ke/u· t er sic/t 11111 1 

Du stehst nnd zu.uderst - Sage mir - Du schweigst! 
Du sch einst verworren l \Vidersetzet sic!t 

'"'' 

100 

to ú 

Ein neues Unheil unserm Glück? Sag an l 2oo 

Hast Du dem Könige du.s kluge Wort 
Vermelden lassen, das wir augeredet? 

Iphigenie.lch habe, theurer Mann ; doch wit·st Du schelten. 
Ein schweigeuder Verweis war mi.r Deiu Aubliclc 
Des König:> Bote ];am, und wie Du es ~o~ 
:Nlir in deu Muud gelegt, so s1Lgt' ich 's ihm. 
Er schieu zu stauuen und verlaugte driugend, 
Die seltue Feier erst elem Köuige 
Zu melden , seineu Willen zu vernehmen; 
Und unu erwart' ich seine \Viederkehr. ~·• 

Pylades. Weh u os l Erneuert schwebt nun die Gefahr 
Um uusre Schlafe! Wan1m hast Du nicht 
Ius Priesterrecht Dich weislich eiugebiillt? 

lphigenie. Als eine Hiilie hn.b' ich's nie gebmucht. 

18~ tra1~1·ig uncl crwa?·tcncl ismét hencliudys e. h. in t1·aw·igc1· 
Enua1·l7t11 g. . . 

' 9' unsrer Wiinschc Z ·icl, az istennő képét, mert még romdig 
mTa magyarázza a j6sln.tut, a mint a következökben Ici is fejezi. 

203 I ch h nb e t. i. alles dns gethan. 
20' Ein schweigencler Ver'IV?is, már látásod n~ma _sz;mre

llányó.s volt énnekem, hogy nem ugy cselekedtem, a mmt kivll;ntucl. 
21' Als eine Hiille, papnői állásomat soha sem husznaltam 

tukar6úl önző terveim számára. 



104. IV. AUFZUG. IV. AU~"l'IIIT'l'. 

~'6 Pylades. So \\irst Du, reine Se~!~, Di?h nud nns 
Zu Grunde richten. Warum dacht rch mcht 
Auf diesen Fall vomus und lehrte Dich, 
Aucb dieser Fordrung nuszuweicben ! . 

Iphigenie. - ScbJlt 
Nur mich, die Scbuld ist mein , ich fiibl' es wol! 

,2o Doch konnt' ich auders nicht elem Mann begegnen, 
Der mit Vernuuft und Ern!'t Yon mir verla.ugte, 
W as ihm mein Herz als Becht gesteben mnsste. 

Pylades. Gefiihrlícher zieht sich's zusn.mmen ; tloch n.ucb ~o 
Lass uns nicht zagen oder unbesounen 

e2& Und übereilt uus selbst verrathen. RuLig 
Erwarte Du die Wiederkuuft des Boten , 
Und dann steh fest, er bringe wns er will ! 
Denn soleher W ei h ung Fe i er anznorclneu 
Gehört der Priesterin und nicht dem König. 

"no Und fordE>rt er den fremden Mann zu sehn , 
Der von elem W abusinn schwer belastet ist, 
So lehn es ab, als hieltest Du uns Beide 
Im Tempel wohl verwahrt. So E<chaff nus Luft, 
Dass wir aufs Eiligste, den heil'gen Schnt7. 

e:m Dem rauh unwürd'gen Volk entwe1,1dend, flichn. 
Die besten Zeichen Eendet uns Apoll, 
Und, eh 'lffi· die Bedingung fromm erfülleu, 
Erfüllt er göttlich sein Versprechen schon. 
Orest ist n·ei, geheilt ! - Mit elem Befrciten 

"'"O führet uns hiniiber, günst'ge Winde, 
Zur Felsen-Insel, die der Gott bewohnt, 
Dann nach Myzen, dass es lebendig werde, 

"
21 mit Vernu.nft 7tnd E?·ust, nyomós okokkn,l és sii1·gösen, ú~y 

hogy nem állho.ttnm ellen, annál kevésbbé, mert magam is belát
tam, éreztem követelésének jogosultságát • was ihm mein II er z als 
Recht gesteben mus5te•. 

2
!).'1 Im Tempel wohlve1·walwt. ürestes és Pylndes, miótn lphi

geuin levette keziikröl n bilincseket, teljes sznbnclsnaot éivezuek. 
E tekintetben Goethe egészen eltér Euripiclestöl, kiu

0

élmég nkkor 
is, miclön már nz istennő képével a ten.,.erhez mennek, örök vezetik 
a bilincsbe vert foglyoknt. 

0 

• 
206 Dcm rauh-w~:wiinligen Vnlk, Pylndes ezen kifejezésekkel 

lllllltegy mentegeti tervét és jogot forrnni 11 kép elrablásához, mcrt 
ezen nép nem érclemes reá. 

• 
2
n Zwr Felsen-Iusel, kéts~gkivül Delos , mert Delphi nem 

SZigCf.. 
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Dass von der Asche des verloschnen I-lerd<:s 
Die Vatergötter fröblicb si cb er h eben, 
Und schönes Feuer ibre Wohnuugen 
Umleuchte l Deine Hand soll illneu vVeihraucb 
Zuerst aus goldneu SebaJen streuen l Du 
Bringst über jene Sebwalle Heil und Leben wiecler , 
Entsiibust elen Fluch und schmückest neu die Deinen 
Mit fTischen Lebensblütben herrlich aus. 

105 

lphigenie. Vernebm' ich Dich, so wenelet sich, o Tbenrer, 
Wie sich clie Blume nach der Sonne wenclet, 
Die Seele, von elem Strahle Deiner Warte 
Getroffeu, sich elem süssen Trostc nach. 
'Vic köstlich ist des gegeuwiLrt'gen Frenncles 
Gewisse Recle, eleren Himmelskraft 
Ein Einsarner entbebrt und still versinl\t. 
Denn langsam reift, versebiossen in elem Bu!:en 
Geclank' ihm uucl Entschluss; clie Gegenwar t 
Des Liebenelen entwickelte sie leicht. 

Pylades. L eb wohl ! Die F reunde will ich nun geschwincl 
Beruhigen, die sebnlich wartenel harren; 
Dann komm' ich sehoell zuriicl\ undlansebe hier 
lm Felsenbusch versteckt auf Deinen Wink -
Was sinnest Du ? Auf einmal überschwebt 
Ein stiller Tranerzug die freie Stirne. 

Iphigenie. Verzeib ! Wie leichte Wolken vor der Sonne, 
So ziebt mir vor der Seele leicbte Sorge 
Und Bangigkeit vorüber. . 

Pylades. Fürcbte nicht ! 
Betrieglich schlass die FurcM mit der Gefuhr 

~··9 dcs vc?·loscltnen H m·dcs, n kihiilt tiízhely, nz elhagyatott 
htl.z. Agamemnon egész csalndjtíb61 cs!tk Elekt.m volt még Mykéné
ben, a másik növért, Chrysothemist, Goethe nem említi. 

200 Gewissc R e(lc, biztató és bízniront keltő beszéd. 
257 mul sl ill vtn·simkt, t. i. in qu ii.lende Zweü'el und R!tthlo

sigkeit. 
258 vcrschlossen ·in dmn B ·ILSCI I., wen n sie versch lossen bleiben 

miissen im Busen, ha nincs senki, kivel közölhetnök, míg 11 szere
töknek jeleniéte gyorsan érlelné ; cnliwickelte, conj. imperf. e. h. 
cntwickeln würde. 

26~ (lic schnl·ich 7Va?·tencl h(/JI'?'c?l, n fokozott tiirclmetlenség 
kiejezése. 

270 dic F7t'l'cht mit der Gcfa.ll!l', 11 félelem fokozza n. veszél:yt, n 
menuyiben a veszély nngyságnnnk képzete mindig n. félelemtől fiigg. 

~it\) 
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Ein eurres Biindniss; beide sind Gesellen. . 
Iphigenie. Die Sorge nenn' ich edel, diemich wnrnt, 

Den König, der mein zweiter V~tter wnrd, 
Nicht tiickisch zu betriegen, zu berauben. . 

~'~ Pylades. Der Deineu Bn1der sch l~chtet, dem entf:l1ebst Du. 
Iphigenie. Es ist Derselbe. der mu· Gutes thnt. 
Pylades. Dnsist nicht Undnnk, was die Noth geben t. 
Iphigenie.Es bleibt wol Undnnk; nu r clieNot.h entsc~nltligt's. 
Pylades. Vor Göttern und vor Menschen DICh gew1ss. 

~so Iphigenie. Aliein mein eigen Herz ist niclJt befrieclig~. 
Pylades. Zn strenge Fordrang ist verborguer Stolz. 
Iphigenie. Ich untersuche nicht, ich fühle nur. 
Pylades. Fiih.lst Du Dich rech t , so musst Du Dich verehrcu. 
Iphigenie. Ganz unbefleckt geniesst sich nur das H er z. 

~!;!, Pylades. So hast Du Dich im Tempel wohl bewnhrt ; 
Das Leben lehrt uns, weniger mit uns 
Und Andern strenge sein ; Du lerust es aucL 
So wuuderbar ist dies Geschlecht gebildet, 
So vi<;lfach ist's verschlungen und 'lerkniipft, 

~oo Dass Keiner in sich selbst noch mit elen Aucleru 
Sich rein und unverworrcn halten kanu. 
A.uch sind wir nicht bestellt, uns selbst zu richtcu ; 
Zu wnndeln ü.ncl auf seineu 'W eg zu sehen, 
I st ein es Menschen erste, nachsta Pflicbt ; 

~~sDenn seJten schiitzt er recht, wns er gethan, 
Und was er thut, weiss er fast nie zu schiitzen. 

Iphig'enie. Fast überredst Du mich zu Deiner ~leinung . 
Pylades. Braucht's Ueberredung, wo clie Wahl versagt ist ? 

"" gcbeu.t e. b. gebietet, miut már I . 2. bent, bietet helyett . 
. ,~, Mert a ki sokat követel önmagától, az sokat is tesz föl 

ruagftról, sokra tartja magait képesnek. 
283 Ha jól fogod fel helyzetedet, akkor nem tehetsz ma"acloak 

szeml"hnuyást. · o 

~"' gc_niessf. sich nwr da.' Hc·rz, lehet megelégedve önmng:tvnl. 
·"

8 dMs Geschlccht, azaz az emberi nem. 
. ""' A1~ch B'im.cl wir nicht bcstcllt, nem is vagyunk mi arra 

h1vatva. 
••~ Ritkán itélbetjük meg helyeseu o. multat, mert mindi"' 

egyé?i szempontból uéizük, ue a jelent malyhez köHetlenűl füződ": 
nek erdekeink, soha sem ítélhetjük me" kellő tárgyiasBÚ""al 

, ~9' Fast. Ezen szóval Iphigeuia a~ t fejezi ki, hogy o c;o.k fájó 
sz1vvel és csak n kérlelbetetlen szüksé~>nek en,.edve mond le sajó.t 
meggyőződésérőL és fogadja el ryluuesét. o 
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Den Brucler, Dich und einen Freund zu retten, 
I st nur e i n W eg; fragt sich's ob wir ihn gehn ? 3oo 

Iphigenie. O, lass mich zauclern ! Denn Du thittest sciost 
E iu solches Um·echt l\einem Umm gelassen, 
Dom Du für \Vohltbat Dich verpfiichtet hieltest. 

Pylades. \Venn wir zu Grunde gehen, wartet Dein 
Eiu hlirtrer Vorwurf, der Verzweifiung triLgt. 3o5 

i\fnn sieht, Du bist nicht an Verlust gewobnt, 
Du Du, elem grossen Uebel zu entgehen, 
Ein falscl1es Wort nicht eiumal opfern willst. 

Iphigenie. O, il·iig' ich doch ein miiunl ich Herz in mir, 
Das, wenn es einen 1\lihnen Vorsntz hegt., 31o 

V or joelor andem Stimme sich verschliesst! 
Pylades. Du weig01·~t Dich umsonst; clie elu·ne Hand 

Der Noth gebietet, und ibr eroster Win], 
I st obers tes Gesetz, elem Götter selbst 
Sich unterwerfen miissen. Schweigend herrRcht a10 

Des ew'gen Schicksals uuberathne Schwester . 
vVns sie Dir aul'erlegt, das trnge! Thu, 
·w as sie gebeut! D1\S Anch·c weisst Du. Bald 
Komm' ich zuriick, aus Deiner heil'gen H and 
Der Rettung schönes Siegel zu empfangen. 32o 

FúNFTER A UFTRITT. 

!PmGENIE ( al/ein). 

Iphigenie. I ch muss ihm folgen ; clenn die Mainigen 
Seh' ich in dringeuder Gefuhr . .Doch ach, 

300 frctgt sich's = kanu es da nflch fraglicll sein ?. Ilyen köriil
ruények közt lehet-e még csak egy percig is k<ítelkedUJ ? 

30
" gelctssell , hideg vérrel. , 

30& cl~·r Verzweijlwng lni'gt , mely a kétségbecsessel terhes, két-
ségbeesést sziil. . .. 

3"l D es ew'gmt S chichal's ·unber,ttlYIIC Schwester,, t. l •• o. szu~: 
ség, melyet a r égi költők is nagyon gyakran szemelyes1tettek . 
'"\ •JÓ:)'%Th Necessitns ; nzért neveztetik 'ltnberathen., mert vele szemben 
minden tanakodás minden okoskodás hasztalan. 

3 ' 8 Das Anclr; weisst dtt, t. i. hogy mit kell tenned és mondn-
nod, bn. tanácsomat nkarod követni. . . .. , 

32° Der Rettwng schiincs S icgel, t. 1. nz 1steono képet. 
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Mein eigen Schicksnlmacht mir bnng und l>ii.nger. 
O, soll ich nicht die stille Hoffnung retten, 
Die in der Einsarokeit ich schön geu ii,ln' t ? 
Soll dieser Fluch denn e'vig wnlten ? Soll 
Nie dies Geschlecht rnit einern neuen Segen 
Sich wieder behen ? - Nirnrnt doch Alles ab! 
Das beste Glück, des Lebens schöuste Krn.ft 
Errnattet endlich, wartlm nicht der Fluch ? 
So hofn' ich denn vergebeus, hier verwahrt, 
Von meines Hauses Schicksal abgescbieclen , 
Dereil1st mit reiner Hand und reinern Herzen 

33& 

Die schwer befieckte Wohuung zu entsiihnen ! 
Kaum wiJ·cl iri meiuen Arrneu mir ein Bruder 
Vom grimm'gen Uebel wunclervoll und schneH 
Geheilt, kaum naht eiu lang' erfiehtes SchifT, 
:Mich in den Port der Vaterwelt zu leiten, 
So legt die taube Noth ein doppelt Laster 

340 lilit ehrner Hand mir auf: das heilige 

S5o 

Mir anvertraute, v:iel verehrte Bild 
Zu ranben und den Mann zu hintergelm, 
Dern ich mein Leben und mein Schichsal danke . 
O, class in rneinem Busen nicht zuletzt 
Ein Widerwille keime, der Titanen, 
Der alten Götter tiefer Hass auf Euch, 
Olympier, nicht auch die znrte Brust 
Mit Geierklauen fasse ! Rettet mich 
Und rettet Euer Bild in meiner Seele ! 

Vor meinen Ohren tönt das alte Liec1. 
-Vergessen hatt' ich's uml vergass es gern, -

3 :1:1 bang wul büngtl'r, h. ö:·r. 1. fest und fest er. 
32

' di c st-ille Ho:tJ?wng, hogy mit remélt azt L Y. 331. ~<So hofft 
ich d enn vergebens stb. • · 

388 i:n den PO?· t tle1· Vnlenvelt, P01·t kikötő, vagy biztos part, 
Vaterwclt e. h. Vaterlnncl. 

880 d:ie ta1tbe Noth, mert kérlelhetetlen, mert nem hallja a két
ségbeesés könyörgését. 

s.s Életét annyiban köszöni neki, mert nem esett úlc1ozntul u 
kegyetlen szokásnnk, me! y ideérkezte előtt itt uralkodott; Sch-icksa-l 
alatt pedig helyzete értendő, hogy köztiszteletben állt és háborítnt
lan nyngalomban tölté napjait. 

361 
111/Ul "!.ergass e~ gern, mert nem hittem, hogy még vnJnha 

oly kegyetlenni fogok ra emlékeztettetni. 
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Das Lied der Parzen , das sie grausenel sangen, 
Als Tn.ntalus vom goldnen Stuhle fiel j 

Sie litten mit elem ecleln F reunde j grimmig 
War ihre Brust, und furchthar ihr Gesaug. 
In unsrer J ngencl s~tng's die Amm e mir 
Und elen Geschwistern vor, ich merkt' es wohl. 

Es fürcbte clie Götter 
Das Meuschengeschlecht ! 
Sie halten die H errschaft 
In ewigen Hiinclen, 
U u d könn en sie brn.uchen , 
Wie's ihnen gefiillt. 

Der fürchte sie cloppelt 
Den je sic erheben l 
Auf EJippen und Wolken 
Sind St iilde bereitet 
Um goldene Tische. 

E rhebet ein Zwist sich 

10!) 

So stiirzen die Giiste, 
Geschmiiht und geschiinclet , 
In niichtliche Tiefen . 

::;u 

Und harren vergebens, 
Im F instern gebunclen , 
Gerechtes Gerichtes. 

Sie aber, sie bleibcn 
Im cwigen Festen 
An golclenen Tischen. 

/Sie schreiten vom Bergc 
Zn Bergen hintiber j 

Aus Schtünelen der Tiefe 
Dampft ihnen der Athem 
Ersticider Titanen, 

a6~ {JI'WltBCn cl, Grausen enegend, hogy megborznd, a ki halljn. 
~Ga Auf K lipp elb 1tnd Wolh·en, -az ingadozó t alajt jelzi, mclJl·ől 

a földiek oly könnyen lezuhanhatnak. 
. 8'" l n n iichtlichon Tiefen, vonntkozás Encelndusm vngy 
Typhonrn, kik az Aetua alatt feküsznek és tüz~t hó.nynak. 

380 
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Gleich Opfergeriichen, 
Ein leichtes Gewölke. 

Es wenelen die Herrscher 
Ibr segnenclef\ Ange 
Von ganzen Geschlechtern, 
Und meiden, im Enkel 
Die ehmnls geliebten 
Still redenelen Zi.ige 
Des Ahoherrn zu sehu. 

So snugeu die Parzen ; 
Es horcht der Verbnunte 
In nii.chtlichen Höhlen, 
Der Alte, die Lieder, 
Denkt Kinder und Enkel 
Und schüttelt dns Haupt. 

FÜNFTER AUFZUG. 

ERSTER AUFTRITT. 

TrroAs. AnKAs. 

Arkas. Verwirrt muss ich gestehn, dnss ich nicht weiss, 
Wohin ich meinen Argwohn richten soll. 
Sind's die Gefangnen, die auf ihre Flucht 
Verstoblen sinneu? Ist's die Priesteríu, 

G Die ihnen hilft ? Es mehrt si ch das Geriich t, 
Das Schi:ff, das diese Beiden hergebracht, 
Sei irgend noch in einer Bucht verstecl<t. 
Und jenes :Mannes Wabusinn, diese W eibe, 
Der heil'ge Vorwand dieser Zögruug rufen 

881. .GleíCh einern leichten Gewolke von Opfergerüchen. 
806 der V erbwnnte és der Alte= Tantal us, a ki maga is sötét 

barlangjában hallgatózik a dalra, gondol gyermekeire és unokáira 
és rázza fej ét. 

~ Der heil' ge Vorwand dieBer Ziigmng, appositio az előbl> 
emlitett Wcihe-hez. 
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Den Argwohn lnuter und die Yorsieht unf. 
Thoas. Es komme schneH die Priesterin herbei ! 

Do.nn geht, durellsucht do.s Uft>r schnrf nncl schnell 
Vom Vorgebirge bis zum Hain der Göttiu! 
Versehonat seine heil'gen Tiefen , legt 
Bediicht'gen Hinterhnit und greift sie nn ! 
Wo Ihr sie finclet, f11sst sie, wie Ihr pf:legt! 

ZWEITER A UFTRITT. 

Tl:IOAS ( al/ein). 

l 11 

Thoas. Entsetzlich wechselt mir der Grimm im Bnscn, -
Erst gegen sie, die ich so beiiig hielt., 
Dan n gegen mich, der ich sie z um VeJ rn.th 
Durch Nachsieht und durch Güte bildete. 
Zur Skln.verei gewöhnt der Mensch sich gut 
Uncllernet leicht gehorchen, wenn m o.n ihn 
Der Freihei t gn.nz beran bt. J n., wiire sie 
In meiner Abuherrn rohe Hn.ncl gefalleo, 
Und hiitte sie der heil'ge Grimm verschont, 
Sie wil.r e froil gewesen, sich allein 
Zu retten , hiitte danHar ihr Geschick 
Erkannt und fr emcles Blut vor elem Altar 
Vergossen, hiitte Pflicht genn.nnt, 
Was Noth war . Nun loelit meioe Güte 
In ihrer Brust verwegnen Wnnsch hernuf. 
Vergabens hoJft' ich, sie mir zu verbioden ; 

14 V&rsclumct seine hea'r;cn Tief en, rungába a szcnt helybc 
nem volt szabnel a kr,tonákunk behatoluiok, de lesben liellett 
álluiok, hogy mihelyt kijőnek, megfoghn-ssálc 

' 0 wic i hr pflegl, a miot szoktatok. Thons emlékezteti knto
ná.it, hogy most félre minden tekintettel a papnő ü·ó.ut és úgy 
já.rjnnak el , mint azelőtt vngy n há.borúbnn szoktnk, irgalom 
nélkül és biztosnn. 

2' In mdner Almhe·rrn 1·ohe Hantd. Semmi sem képes Thoas
nnk egészen megváltozott gondolkozás m6djá.t jobbnn fúltüntetni 
mint ezen saját itélete őseiről. 

31 vcrwer;ncn Wmtsch, t. i. a visszii.térés bn zájó.bn. Thons itt 
emlékszik arra a mit Iphigenia neki mondott. I, 3. 461. • Ü semle
test du mich auf Schiffen hin. • 

"' 

l l> 
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Sie sinnt sich nun ein eigen Schicksal aus. 
Durch Schmeichelei gewann sie mir das Herz ; 

$ 5 Nun widersteh' ich der; so sucht sie sich 
Den Wea dmch List und Trug, und meine Güte 
Sebeint 'ihr ein altverjalu·tes Eigeuthum. 

DRITTER AUFTRITT. 

ll'HIGENIE. THOAS. 

Iphigenie. Du forderst mich; wns bringt Dich zu uns her ? 
Thoas. Du schiebst clas Op fer auf ; sag 1111, wurum ? 

,," Iphigenie. Ich hab' an Arkas Alles klur erziihlt. 
Thoas. Von Dir möcht ' ich es weiter noch vemehmen. 
Ipbigenie. Die Göttin giebt Dir Frist zur Ueberlegung. 
Tboas. Sie scheü1t Dir selbst gelegen, diese Frist. 
Iphigenie. Wenn Dir clas Her z zum grausamen Entschluss 

46 Verhitrtet ist, so soHtest Du nicht kommen. 
Ein König, cler Unmenschliches verlangt, · 
Fínd't Diener gnug, die gegen Gnacl' und Lohu 
Den halben Flnch cler That begierig fo.ssen ; 
Doch seine Gegenwart bleibt uubefleckt. 

c.., Er sínnt den Tod in einer schwererr 'Wolke. 
Und seine Boten bringen Hammendes 
Verderben auf des Arrneu Haupt hinab; 
Er aber schwebt dm·ch seine Höheu rubig, 
Ein unerreichter Gott, im Stm·me fort. 

c,,, Thoas. Die heil'ge Lippe tönt ein wildes Lied. 

33 ein eigen Schicksal, sie will nach ilu·em eiguen lVillen 
ihre Zukunf sich gestoJten. 

31 A prózai földolgozásban a befejezés így hangzott: u Ver· 
jiihrte Güte gibt ein Recht uml Niemancl glaubt, class er clafür 
zu danken batu. - altwrrjiihTt ré"'en elévült. 

38 forderat, hivatsz. 
0 

n weile1·, bövebben, részletesebben. 
50 in eincr sclvwcrcn 1-Volke, azaz n. többi halnnclóktól magas 

válaszfal áltn.l elkülönítve a könyörgés és kérés számára hozzá· 
férhetetlen. A költő ezen képuél valószinüle"' n. ufelhöket gyüjtöu 
és •villámokat szóró• Zeusra gondolt. 

0 
- • 

• 
55 S~okat!an c?nstructio; közönségesen igy m·ób'djuk : von dc?' 

L.'fl',C t'mt c~n L·~e~. T~oa~ e?észen meg vn.u lepetve az lph.ige
umnnl szoko.tlnn foliodnlastol cs heves beszédtől és figyelmezteti, 



Y. AUFZU(; . I'll. AL'FTniTT. 1 t a 

Iphigenie. Nicht Priesterin, nur ..-\gnmemnou's Tochter ! 
D er Unbelmnuten 'Wurt verel.n·test Du, 
])er Fürstin wiUst Du rn~ch gebieten ? Neiu ! 
Von Ju~endauf hab' ich gelernt gehorchen, 
_Erst memen Ellern und danu einer Gottheit 
Und folgsam fühlt' ich immer meine Seele ' 
.-\m Schönsten frei; allein elem harten W orte 
Dem muhen Aussprucb eines Mnnnes mich ' 
Zu fiigen, lern_t' ich weder clod noch hier. 

Thoas. Ei11 alt Gesetz, nicht ich, aebietet Dir. 
Iphigenie. Wir fussen ein Gesetz beaierig IUl 

.Das unsrer Leidenschaft zur Wnffe c1ie7Jt. ' 
Ein auc1res spricht zu mir, ein iilteres, 
r.fich Dir zu widersetzen , das Gebot, 
])em j eder Fremde beiiig ist. 

Go 

l)ij 

Thoas. Es scheinen die Gefangnen Dir sehr nnh 
Am H er zen ; denn vor Antheil und Bewe<>un<> 
'Vergisseot Du der Klugheit erstes Wort: 

0 
o 

Dnss ll1l111 den Miichtigen nicht reizen soll. 
Iphigenie. Red' oder schweig' ich, immer kannst D n wissen, ; r. 

\Vas mir im Herzen ist und immer bleibt. 
Löst die E rinn erung des gleichen Schicksnls 
~ich t ein verschlossn es Herz z um l\Iitleid auf? 
W ie mehr d enn rueins! I n ih n en seh' ich mich. 
I ch ho be vorm Altore selbst gezittert, 
Und feierlich umgn.b cler friihe Tod 
Die Knieende; clas l\Iesser zuckte schon , 
D en lebenvollen Busen zu durchbohren; 
Mein Innerstes entsetzte wirbelnel sich, 
lviein Auge brnch. und - ich fand ruich gerettet. 
Sind wir, was Götter guiidig uns gewiihrt, 
Unglücklichen nicht zu erstntten scbuldig ? 

l1ogy ez a szent njnl•hoz, n papnőhöz nem illö; ' mire Iphigenin váln
s zol, hogy n em n pnpnö, h n nem Agnmerrmon lchnyn sz ól most. 

'
0 A vendégszeretet , ruelynek védője Zeus volt, ki azért 

~·~to; malléknevet viselt. H . ö. aSei uns der Gn.stliche gewogeu, 
<ler von elem Fremclling weh r t die Schmnch. • (Schiller.) 

"' Rccl' ode1· schweig ich, nem akarlak beszédem által inge
relni, mert hn. hnllgn.tnék, nngyon jól ismersz, hogy ezen áldo· 
zntra sohn. sem U}'11jtok segédkezet. És miért csodálkozol, hogy 
r észvéttel vn:;yok n. foglyok iránt ; hiszen hasonló sorsbau r észe
siiltem. 

•• w t?·bcbncl, szédülve; n. leghevesebb fölindn ló.s kifejezése. 
Goct.bc, l]Jhigenic nu! Tnuris. 8 

"" 
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Du weisst es, kenust mich, und Du wil1st mich zwiugeu ! 
Thoas. Gellorebe Deinem Dienste, nicht elem H errn ! 

nu Iphigenie. Lass ab ! Be~chönige nicht die G ewnlt, 
Diesich der Schwncbheit eines \Veibes freut. 
Ich biu so frei geboren als ein Manu. 
Stünd' Agamemuon's Sohn Dir gegenüber, 
Und Du verlnugtest, wns sich nicht gebührt, 

o:; So hat nucb e r ein Schwert und einen Ann, 
Die Rechte seines Busens zu vertlleid'gen. 
Ich habe nichts nls Worte, und es ziemt 
Dem edeln Mnnn, der Frauen Wort zu acllten. 

Thoas. Ich ncht' es mebr nls c-ines Bruclers Echwert. 
1ou Iphigenie. DnsLos der Wnffen wechsclt hin und her ; 

Eein kluger St·rciter hiilt den F eind gering. 
Aucb ohne Hilfe gegen Trutz und ITiirte 
Hat die Natur den Scbwacben nicht gclassen; 
Sie gab zur List ihm Freude, lebrt' ibn Künste; 

1os Bald weicht cr aus, verspatet und umgeht. 
Ja, der Gewn.Jtige verdient., class man sie übt. 

Thoas. Die Vm·sicbt stellt der List sich klug cntgegen. 
Iphigenie. Und eine reine Seele brnucht sic nicht. 
Thoas. Spricll unbehutsam nicht Dein eigen Urtlleil ! 

no Iphigenie. 0, siihest Du, wie meine Seele kiimpft, 
Ein bös Geschick, daR sie ergreifen will, 
Im ersten Anfall muthig abzutreiben! 
So steh' ich denn hier wehrlos gegen Dich ? 
Die schöne Bitte, den aumuth'gen Zweig, 

BB Kennst mich l ismersz engem, nem szármnzó.somat, hanem 
jellememet, és mégis nknrsz kényszeríteni ? 

90 Die R echte seines Bu.sens, le~;szentebb érzelmeit, meggyő
zödését.,2 

00 als eines Bntders Sch·wert, megvetőleg monrlja. ezt Thons, 
barcins erejének biiszke érzetében, de Iphlgenia figyelmezteti, hogy 
nz ellenséget nem szltbnd kicsinyelni, mcrt a gyöngét sem bngyta. 
fegyver nélkül a természet ; - így kell a szórendet helyre ó.llítnni 
a következő versekben 10~. és 103. •denn a.uch den Schwachen 
hat die Natur nicht ohne Hilfe gegen Trutz und H arte gelasseu• . 

10
•
6 cler Gewaltige, der durch seine Gewalt Yerblendete, riick· 

sichtslose. 
10
"-'

00 E két ;ers között az összefüggés ez : A tiszta lélek nem 
haszn ó.! csel t; - rle te cselt ho.sználtál, tehát nem vngy tiszta lélek ; 
ne mondrl ki gondotlanúl magad fölött az itéletet. 

••• den amnnu.thigen Zweig, a gyapjúval körülfont babér- vagy 
olnjág, melylyel a könyörgök a szentélybe léptek. 
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In ciner Frn.uen Hr.nc1 gcwoltiger 
Als Schwert und Waf:l'e, stössest Du zurück: 
Wns bleibt rnir nun, meiu Innres zu vertheicl'aen ? 
Ruf ich die Göttin um eiu "Wnuder n.u? " 
Ist keine Kraft iu rneiuer Seele 'riefen ? 

Thoas. E s scheiut, cler beideu Framelen Schicksn.l macht 
Unrniissig Dich besorgt. Wer sind sie, sprich, 

115 

Für die Dein Geist gewn.ltig sich erhebt ? 
Iphigenie. Sie sind - sie scheinen - für Griecheu halt' ich sie, 
Thoas. Ln.utlsleute sind es? Und sic haben wol 

Der Rückkehr scbönes Bild in Dir cm eut ? 
Ipbigenie (nach cinigem Stillsclurei!Jen) . 

Hnt denn zur unerhörten Thnt der Mnnn 
Aliein clns Re.cbt ? Driickt clenn Unmögliches 
N ur e r au ch e gewnlt'ge Helclenbrust? 
\Vns nennt mnn gross? Wn.s hebt die Seele schandemel 
Dem immer wieclerholenden Erziihler. 
Als was mit uuwahrscheiulichem Erfolg 
D er Muthigste hegnun ? Der in der N acut 
Alieiu das Heer des Feiucles iiberschlcicht, 
\Vie unversehen eine F lnrnrnc wiithend 
Die Schlnfenden, Erwachenden ergreift, 
Zuletzt, gedriingt von den Ermunterten, 
Auf F eindes Pferclen, dnch mit Beute kelu·t, 
Wird Der aliein gepriesen, Der aliein, 
Der, einen sicbern Weg vemcbtend, kiibn 
Gebirg' und Wiilcler clurchzustreifen geht, 
Dass er von Riiubern eine Gegend siiubre? 
Ist uns nichts ü brig? Muss eiu zartes \Veib 
Sich ihres angeborneu Recbts entiiussern, 
vVilcl gegen Wilele sein, wic Arnazoneu 
D11S Recht des Schwerts Euch ranben und mit Blute 
Die Unterdrücknng racben ? Auf uud nb 
Steigt in der Brust ein kühnes Unternehmen ; 
Ich werele grossem VonnU'f nicht entgehu, 
.Noch sebwerern Uebel, weun es mir rnisslingt; 

117 Ruf ich e. h. sollich die Göttin um ein W under numfau? 
130 Erziihler, a rho.psódok, kik kiilönösen o. homérosi éneke· 

ket ünnepélyek o.lko.lmávnl vngy az öss:~egyillt uép előtt elöndt:ík. 
H. ö. II, 1. 

m Vouo.tkozás Odysseus és Diomedes v6.llo.latárn Rhetus 
thro.cio.i király ellen. (Ilins X.) 

'" Vouatkozús Hercules, Thesens és más hősök tetteire. 

Uri 

12ú 

130 

14.5 
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"'o A.llein Euch leg' icll's auf die Kniee! W eu n 
Thr wabrhaft seid, wie lhr gepricsen werdet, . 
So zeicrt's dm·ch Euern Beistu.nd und verherrbeLt 
Durch

0
mich die Wahrheit!- Ja.. 'i'emimm, o h.öuíg, 

Es wird ein heímlicher Betl·ug geschruiedet; 
1:.& Vererebens fragst Du den Gefnugnen nach; 

Sie ~ind hinweg und suchru ihrc FremHle, 
Die mit dem Schiff am Ufcr wnrten , auf. 
Der Aeltste, den das Uebel hier ergriffen 
Und nun verlassen hat, - es ist Orest , 

100 ~dein Bruder, und der Audre sein Vertrau ter , 
Sein Jugcnilfreund, mít Namen Pylades. 
Apoll schickt sie Yon Delphi diesem Ufer 
l\lit göttlichen Befehleu nt, dus llild 
Din.nens wegzurnuben tmd zu ihm 

'"~Die Sqliwester hinzubringen, und dafür 
Verspricht er dem von Furien Verfolgten , 
Des Mutterblutes Schnldigen, Befreiung. 
Uns Beide hab' ich nun, die UP.berbliebnen 
Von Tantal's Haus, in Deine H.mcl gelegt: 

,;o Verdirb uns- wenn Du dnrfst! 
Thoas. Du glaubst, es höre 

Der robe Scythe, der Bnrbar, die Stimme 
Der Waln·beit und der Menschlickkeit, die Atl·eus, 
Der Grieche, nicht vernnhm ? 

Iphigenie. Es hört sie Jeder, 
Gebaren unterjedern Hímmel, elem 

m Des Lebens Quelle durch elen Busen rein 
Und ungebindert fiiesst. - Was siunst Du mir, 
O König, schweigena in der tiefen Seele? 
Ist es Veiderben ? So tödte mich zuerst! 
Denn nun empfind' ich, da uns keine Rettung 

••o Melfr übrig bleibt, die griissliche Gefahr, 
Worein ich die Geliebten übereilt 
Vorsiitzlich stürzte. Wel!, ich werde sie 

160 Megszólitása az isteneknek. A kifejezés «llZ istenek térdeire 
tenni vmt•, Homéros nt{m vnn képezve: "•o.~'"' ; ú;,., i •1 yo:Jv:xa~ 
xe.1tat." 

168 Durch rn.ich, úgy, hogy nekem ne kelljen lakolnom érte. 
•M Iphigewa itt úgy ismétli a jóslatot, a .hogy ürestestől és. 

Pyladestöl hallottn.. 
m Ezen hely a prózai fől1olgozásban így hnngzik: •dem eiu: 

eJles Herz, den Göttern entspnmg~n, deu Busen erwiirmt». 
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Gebunden vor mir sehn! i\lit weleben Blic.ken 
Kan n ich von ru ein em Bntder A bschieclnr:hmen 
D en icb ermorde ? Nimmer knnn ich i!Jm ' 
Mehr in die vielgeliebteu Augen sclutuen ! · 

Thoas. So haben die Betricger ldinstlich diclitcml 
Der lang' Verschlossnen , ibre Wiinsclte leicht 
Und wiliig Glaubenden, cin solch Gespinnst 
Ums Haupt geworfen! 

Iphigenie. Nein, o König, ucin ! 
I ch köunte J.intergnngen werden - Die~e 
Sind t reu und w ah r. \Virst Du sic andcrs fin lll·ll , 
So lass sie fallen und verstos~e mich, 
Verbanne mich zur Strafe meiner Thorbeit 
An einer Klippen-Insei trn.urig Ufer ! 
I st lLber dieser Mann der lang' erflehte 
Geliebte Bruder, so entlass uns, sei 
Auch den Geschwistern wie der Schwe~ter freundlieb! 
i\lein Vater fiel durch ~einer F ranen Sclmld, 
Und sie durclt ihren Sobn. Die letzte HoJ:l'nung 
Von Atreus' Stnmme ruht auf ihm nlleiu. 
Lass mich mit reinern Herzen, reiner Hand 
Hiniibergehn und u~ser Hnus ent.iilmen! 
Du hiil tst mir Wort. - W enn zu den :i\{eincn je 
Mir Riickkehr zu bereitet wiire, schwurst 
Du, mich zu lassen; und sie ist es nun. 
E in König sn.gt nicht wic gemeine Mensc!Jen 
Veriegen zu, class er den Bittendeu 
Auf einen Augenblick entferne, noch 
Verspricht er auf den Fali , den <:r Jlicht ltoJH; 
Dann füblt er erst die Höbe seiner Würdc, 
\Venn er den Harrenden hegliieken kanu. 

Thoas. Unwillig, wie sich Feuer gegen Wasser 
Im Kampfe wehrt und gisebenel seinen Feincl 
Zn tilgen sucht, so wehret sich der Zom 
In meinem Bnsen gegen Deine Worte. 

Iphigenie. O, lass die Gnacle wie das heil 'ge. Lich t 
Der stíllen Opferflamme mir, umkriinzt 
Von Lobgesang und Dank und Freude, lodem ! 

""" D1~ lulltst mitr Wort l Iphigeuin. m ost emlékszilt n. kirtUy 
igéretére, saját szavnit idézi neki és azért .ezen hn.ti.Írozott hang. 

~18 7Vmkr<inzt, c~ Gnnde szórn vonntkozJk; n z l'gész mondn.tnnk 
az értelme t z: A te ltc gyelmedet, mint n.z isteneknek bemutatott. 
szent áldozatot, dicsének, hála és öröm koszorúzzn.. · 

lM 

uo 

200 

210 

2 16 
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•2o Thoas. Wie oft besiiuftigte mich eliese Stimme Í 
Iphigenie. O, reiche mir die Hand znm Friedeuszeichen ! 
Thoas. Du forderst viel in einer Imrzen Zeit. 
Iphigenie. Um Guts zu thun, brancht's keiuer Ueberlegung. 
Thoas. Seln· viel; denn auch dem Gu ten folgt d11s Uebel. 

gg5 Iphigenie. Der Zweife! ist's, der Gutes böse macht. 
Bedenke nicht! Gewiihre, wie Du's fiihlst l 

VIERTER AUFTRITT. 

ŰREST gewa.!fiwt. Die l'origen. 

Orest (nach der Scene gekehrt) . VerdO[)pelt Eure Krii.fte ! 
Haltet sie 

Zurück! Nur wenig Augenblicke l Weicht 
Der Menge nicht, und deckt den W eg z um Schifl'e 
Mir und der Schwester ! · 
( Z1t Iphigenien, ohne den König zu sehen) Komm, wir sind ver

rnthen. 
~~o Geringer Raum bleibt uns zur Flucht. Geschwind ! 

( E ·r erblickt den König) 

Tho.as (nach dem Seinverte grcifend). 
In merner Geaenwart führt unaestraJt 
K o M O b 

ern ann das uackte Schwert. 
Iphigenie. Eutheiliget 

Der.Göttin Wohnung nicht dm·ch Wuth und i\Ionl! 
Geb1etet Em·em Volke Stillstand höret 
Die Priesterin, die Schwester ! ' 

~~6 Or~st. Sage mir ! 
Wer Ist es, der nns droht? 

Iphigenie. Verchr in ihm 
Den König, der mein zweiter Vater ward! 
Verzeih mir, Bruder l Doch mein kincllich Herz 
Hat nnser ganz Geschick in seine Hand . 

"o Gelegt. Gestanden hab' ich Euren Anschlaa 
Und meine Seele vom Verrath gerettet. o 

Ore.st. \Yill e~ die Rückkehr friedlich uns gewiihren ? 
~higeme. Dern blinkend Schwert verbietet mir die Antwort. 
re~t (der das Schwert einsteckt ). 

So spnch! Du siehst, ich horche Deineu Worten. 
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FűNFTER AUF.TRITT. 

Dic VVJ·igen. PYLADES. Balil nach ihm AnKAS. B eide mit úlosseu 
Schwertern. 

Pylades. Verweilet nicht ! Die letzten Kriifte rafl'en 
Die Unsrigen zusammen ; weicllend werelen 
Sie nach der See langsam zuriickgedrii.ngt. 
Welcb ein Gespriich der Fiirsten fiucl' ich bier! 
Dies ist des Königes verabrtes Ha.upt! 

Arkas. Gelassen, wie es Dir, o König, ziemt, 
Stebst Du elen F.einclen gegenüber. Gleich 
I st die Verwegenbeit bestmft; es weicbt 
Und fii.llt ihr Anhang, und ihr Schifl' ist unser. 
Ein Wort von Dir, so steht's in Flammen. 

Thoas. Geb, 
Gabiete Stillstand meinem Volli:e ! Keiner 
Beschiiclige den Feiucl, so l!tng' wir reden ! 

( r\RKAS ab) 

Orest. I ch nehm' es an. Geh, sammle, treuer Freund, 
Den Rest des Volkas ! Hnrret still , welcb Eude 
Die Götter unsern Thaten zubereiten. 

( P Y LA DES ab) 

SECHSTER AUFTRITT. 

IPHIGENIE. THOAS. ÜREST. 

Iphigenie, BefTeit von Sorge micb, eh Ihr zu sprechen 
Begiunet ! Ich befürchte bösen Zwist, 
Wenn Du, o König nicht der Billigkeit 
Gelinde Stimme börest, Du, mein Bruder, 
Der raseben Jugend nicht gebieten :villst. 

Thoas. Ich bnlte meinen Zorn, WIC es dem Aelteru 
Geziemt, zurück. Antwarte mir! Womit 
Bezeugst Du, dass Du Agnmemuon's Sohu 
Und Dieser Brucler bist ? 

26< Det· 1'asr.hen Jngend, tulajdonkép der jugendlichen Rasch
heit, a fiatalság heve. 
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Orest. Hier ist das Schwert, 
Mit dem er Troja's tapfre Manner schlng. 

21o Dies nahm ich seinem Mörder ab und ba t , .. 
Die Himmlischen, den Muth und Ann, clns G l u ck 
Des grossen Königes mir zu verleihn 
Und einen schönem Tod mir zu gewahren. 
Wiihl Einen aus den Edeln Deines Heers 

27ó Und stelle mir den Besten gegenüber ! 
So weit die Erde Heldensöhne niihrt, 
Ist keinern Fremdlina dies GestlCh verweigert. 

Thoas. Dies Vorre~ht hat die alte Sittenie 
Dem Fremden hier gestattct. 

Orest. So heginne 
"""Die neue Sitte denn von Dir und ro ir ! 

Nachahmend Ileiliget ein ganzes Volk 
Die edle That der HelTscher zum Gesetz. 
Und lass mich nicht aliein für unsre Freihei t , 
Lass mich, den Fremden, fiir die Fremden liiimpfen r 

2ss Fali' ich, so ist ihr Urtheil mit dem meinen 
Gesprochen ; aber gönnet mir das Glück, 
Zu überwinden, so betrete nie 
Ein Mann dies Ufer, dem der schneUe Blicl• 
iliifreieher Liebe nicht begegnet, uncl 

2oo Getröstet scheid e J eglicher hin w eg ! 
Thoas. Nicht unwerth scheinest Du, o Jüngling, mü

Der Ahnherrn, eleren Du Dich rühmst, zu sein. 
Gross ist die Zahl der ed ein , tapfern :M iinner, 
Die mich hegJeiten ; doch ich stehe selbst 

2oó In meinen Jahren noch elem Feinde, bin 
Bereit, mit Dir der Waffen Loos zu wagen. 

Iphígenie. Mit Nichten! Dieses bintigen Beweises 
Bedarf es nicht, o König l Lasst clie Hand 
Vom Schwerte! Denkt an mich und mein Geschick! 

aoo Der rasebe Kampf verewígt einen Mann ; 
Er falle gleicb, so prciset ihn das Lied. 

2
" Ar-m, erö. . 

. •so Die nc1~e Sitt c, Ürestes csntlukozi.k Iphigenia törekvéséhez, 
ö nemcsak a maga ügyéért, hanem a vendéabnní.tsá.aért aknr 
küzdeni. "' 

0 

~88 der schneUe Bl·ick, a valóeli sze~·etet és szolgó.latkészség, 
nem kénlez, hanem gyors tekintettel észreveszi a bajt vagy hió.nyt 
és segitségével megelözi a kérést. o • 

20
' Die mich bcglát en, die meine Umgebung bilden. 



V. AUFZUG . VI. AUFTillTT • 

.A.llein die Tllriinen , die unendlichen, 
Der überbliebnen, der verln.ssnen Fmu 
Ziihlt keine Nachwelt, und der Dichter schweigt 
Von t n.usencl clurchgeweinten Tag' und Niichten 
W o eine stille Seele den verlornen, ' 
Rnsch abgescllieclnen Freund vergebens sich 
Zurückzurufen bnngt und sich ver zehrt. 
:Mich selbst hat eine Sorge gleich gewarnt, 
Dass der Beh·ug nicht eines Rtiubers lllich 
Volll sichern Schutzort reisse, lllich der Knechtschaft 
Verrathe. F l eissig hu b' ich sie befragt, 
Nach jeclelll U lllstanel lllich erkundigt, Zeichen 
Geforclert , und gewiss ist nun lllein Herz. 
~ieh hier au seiner rechten Hand das Mal 
'Wie von cl.rei Sternen, das alll Tage schon, 
Da er geboren ward, sich zeigte, das 
Auf schwere Tha.t, mit dieser F a.ust zu üben, 
Der Priester cleutete. Dann überzeugt 
:Mich doppelt eliese Schramme, clie ihm bier 
Die Augenbrnue spaJtet. Als ein ICinel 
Liess ihn E lektra., rascb und unvorsichtig 
Nach iln·er Art, aus ihren Arrneu stii rzen ; 
Er schlug auf einen Dreifuss nuf - E r ist's 
So ll ich Dir noch die Aehnlichl,eit des V a.ters, 
So ll ich das innre J a nehzen meines Herzens 
Dir auch als Zengen der Ver s:chrung nennen ? 

Thoas. Und h übe Deine Recle j eden Zweifel, 
Und btindigt' ich elen Zorn in meiner Brust, 
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31" Fleissig lutb ich sic bcfragl. Euripidesn él ezen kíkérdez?s a 
sziupudon történik és itt aunyivttl érdekesebb, m ert megtucl,1nk, 
micsoda je lekről ismer reá. Az illető hely így hangzik : 

Ip hi"enie: I st's möglicil ? Hast du des ein Unterpfancl? 
Oresi : J o., frng mich ctwns aus elem Vatet·llause ! 

O rest : 
I ph. 
O rest. 

Ip h. 

\ve.isst d~1 ;ln;s l; er; lieb du die~ b~st ge.wo.ben ? 
O Liebstei:, nnb an meiuem Herzen lenkst du. 
Dcs Somlengottes Flucht wobst du clm·cin. -
No.hmst du das Hocbzeitswnsser mit nnch Anlis?
Go.bst du dein Ho.nr der Mutter heim zu bringen ? 
Des Vnters P elops nl te Lnnze - liegt, ich snb's 
Mit eign em Aug' verwnhrt in deiner Knmmer. 
O liebster Bruder du bist's, jn fiirwnhr! 

(E11rip. S. 32.). 

315 (la.s Mal, á. jel vagy anyajegy. 

32~ 
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:Jso So wiirdcn doch die WaJl'en zwischen uns 
Entscheiclen miissen; Fricclen seh' icll nicllt. 
Sie sind gekommen, Du bel•ennest selbst, . 
Das lleil'ge Bild der Göttin mir zu ranben. 
Glnubt Ihr, ich sebe dies gelassen an? 

::~~~ Der Grieche wendet oft sein l üstern Au ge 
Den ferneu Scilatzen der Barbaren zu. 
Dem goldneu Felle, Pferden, sehönen Töclltern ; 
Doch führte sie Gewalt und List nicht immer 
1\'Iit elen erlangten Gütern glücklich heim. 

'a•u Orest. Das Bilcl, o König, soll uus nicht entzweieu ! 
Jetzt kennen wil· den Irrthum, den ein Gott 
Wie einen Schleier um das H aupt uus legte, 
Da er den Weg hieher uns w!Uldern hiess. 
Um Rath und um Befreiung bat ich illu 

.:s•o Von deru Geleit der Fmien; er sprnch : 
•Bringst Du die Schwester, d.ie an Tauris' Ufer 
Im Heiligthume wider Willen bleibt, 
Noch Griechenland, so ]öset sich cler Flucll,• 
Wil· legten's von Apollens Schwester aus, 

::~so Und er gedacht_e D i c h ! Die strengen Bauele 
Sind nun gelöst: Du bist den Deineu wieder, 
Du H eilige, geschenkt. Von Dir beriihrt, 
War ich geheilt; in Deineu Annen fasste 
Das Uebel mich mit allen seineu Klauen 

::J~ Z um letzten :M:al und schüttelte das Mark 
· Entsetzlich mir zusammen; dann entfl.oh's 

W ie eine Schlange zu der Höh le. N eu 
Geniess' ich nun dm·ch Dich das weite Licht 
Des Tages. Schön und herrlich zeigt sich mir 

3 "8 Und hiibe, lleben igéböl, hub (hob) hübe, és ha beszéded 
mindeu kétséget eloszlatna. 

33" Vonatkozás nz Argouauták hadjámtára (goldnen Felle) 
Lnomedon lovaira (Pferde) és talán Európa elrablására (schöueu 
'föchtern). 

s.o Itt elöszőr halljuk a jóslatot szószerint és egyszersmind 
anunk igazi magyn.rázatát, mely lehetségessé teszi a békés meg
-oldást. 

= er gedachle Dich; gedenken közönségesen genitivussal 
'konstruáltatik. E mondat különben nemcsak úgy értendő, hogy 
:\-polio téged gondolt és nem saját testvérét Dianát, hanem úgy 
Js, l.!ogy, míg mi· min<lnyájan már rég megfeleilkeztüuk rólad, azt 
h~ttük, hogy már nem vagy nz élök között, ö megemlékezett még 
rolad l Azért áll gedachte o.z egyszerü dachtc helyett. 
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Der Göttin R.ath. Gleicb eiuern heil'gen Bilde , 
Dm·an der Stadt uuwandelbar Geschick 
Durell ein geheimes Götterwort gebaunt ist, 
Nabm sie Dich weg, Dich Schiitzerin des Hauses, 
Bewahrte Dich in einer heil'gen Stille 
Zum Segen Deines Bruders und der Deineu ; 
Da alle R.ettung auf der weiten Erde 
Verl01·en schien, giebst Du u us Alles wieder. 
L ass Deine Seele sich zum Frieden wenden, 
O König! Hindre nicht, class sie die Weihe 
Des viiterlichen Hauses nun vollbringe, 
Mich der entsiihnten Halle wiedergeue, 
Mir auf das Haupt die alte Krone driicke ! 
Vergiltelen Segen, den sie Dir gehmcht, 
Undlass des niihern H.echtes mich geniessen ! 
Gewalt und List, der :Nhuner höchster R.ulun, 
Wircl durh die Wahrheit elicser hohen Seele 
Beschitrnt, und reines kiucllicLes Vertraneu 
Zu einern celein Manne wircl belohnt. 
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Iphigenie. Denk an Dein Wor t, undlass clmch diese Bede 
Aus einern graclen, treuen Munde Dich 
Bewegen ! Sieh uus au ! Du hast nicht oft 
Zu soleher edelu That Gelegenheit. 
Versagen kanost Du's nicht ; gewii lll' es bnlcl! 

Thoas. So geht l . 
Iphigenie. Nicht so, mein König! Ohne Segeu, 

In Widerwilleu, sebeid' ich nicht von Dir. 
Verbanu uus nicht! Ein freundlich Gastrecht walte 
Von Dir zu uus ; so sind wir nicht auf ewig 
Getrennt und abgeschieclt?.n. Werth und theuer, 
vVie mir rneiu Vater war , so bist Du'~ mir, 
Und dies.er E iuchuck bleibt in meiner Seele. 
Bringt der Geringste Deines Volkes je 
Den Ton der Stimme rnir ins Obr zurück, 
Den ich au Euch gewobnt zu höreu bin, 
Und seh' ich an elem Aermsten Eure Tmcht, 
Empfangen will ich ihn wie einen Gott, 
Ich will ihm selbst ein Lager zubereiten, 

sao Gleich einem heil' gen B i lele, 11 költő szeme előtt vnl6szi
niíleg 11 tr6j11i Palladium lébegett, melyct D11rd11nus király, Priamus 
ősatyja, Zeust61 kapott. 

S72 clie alte Krone, modem fölfvgús, _mert az 6korbnn n scep
trum volt a kinllyi hntnJom jelképe. 
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Auf einen Stubl ihn 1111 das Feuer luclen 
Und nur nach Dir und Deinem Schicksal fr11geu. 
O, geben Dir die Götter Deiner Thnten 

'' ''" Und Deiner Niilcle wohlverclienten L ohu ! 
Leb wohl! O, wende Dich zu uns und gieb 
Eiu holdes Wort des Abscbieds mir zurück! 
Dauu schwellt der Wind die Segel snnfter an, 
Und Thl·iinen fiiessen linelernder vom Auge 

... ~c, Des Scheideuden. Leb wohl, und reiche mir 
Zum Pfand der alteu Frenndsch)~f~l(~iue Rechte ! 

Thoas. Lebt wohl ! 11. .. ~'11 1~,; 
!í ... ~ ~~ 
~~~'Aj ,, 


